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Miré se vini né Electrolux! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen
toneé.

Merrni késhilla pérdorimi, broshura, informacione pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin né electrolux.com/support
H]eectrolx Pér mé shumé receta, késhilla, diagnostikim problemesh, shkarkoni aplikacionin My
X Electrolux Kitchen.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave me probleme

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t&€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
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ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té€ monitorohen pér t'u siguruar se nuk luajné
me pajisjen.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta instalojé kété pajisje
dhe té ndérrojé kabllon.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Pérpara mirémbajtjes, shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik.
Nése kordoni i energjisé elektrike éshté i démtuar, duhet té
zévendésohet nga prodhuesi, gendra e autorizuar e
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shérbimit e tij ose persona me kualifikim té€ ngjashém pér té
shmangur njé rrezik elektrik.

PARALAJMERIM: Pér te shmangur mundésiné e goditjes
elektrike, sigurohuni gé pajisja té fiket pérpara se té
ndérroni llambén.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet pasur kujdes pér té
shmangur prekjen e elementéve té ngrohjes ose sipérfages
sé brendeésisé sé pajisjes.

Pérdorni gjithmoné doreza furre pér té€ hequr ose pér té
futur aksesorét ose enét pér furré.

Mos e aktivizoni funksionin e mikrovalés kur pajisja éshté
bosh. Pjesét prej metali né hapésirat e brendshme mund té
krijojné harkim elektrik.

Enét metalike pér ushgime dhe pije nuk lejohen gjaté
gatimit me mikrovalé. Kjo kérkesé nuk vlen pér rastet kur
prodhuesi specifikon madhésiné dhe formén e enéve
metalike té pérshtatshme pér gatim me mikrovalé.
PARALAJMERIM: Nése dera ose vulat e derés jané
démtuar, pajisja nuk duhet té vendoset né puné derisa té
riparohet nga njé person i kualifikuar.

PARALAJMERIM: Vetém njé person i kualifikuar mund té
kryejé ndonjé shérbim ose riparim gé pérfshin hegjen e njé
mbulese, e cila jep mbrojtje kundér ekspozimit ndaj
energjisé sé mikrovalés.

PARALAJMERIM: Mos ngrohni Iéngje dhe ushqime té tjera
né ené té mbyllura. Ata kané gjasa té shpérthejné.
Pérdorni vetém ené té pérshtatshme pér pérdorim né furra
me mikrovalé.

Kur nxehni ushgime né ené plastike ose letre, mos ia ndani
syté pajisjes sepse mund té keté ndonjé shkéndijé.

Pajisja éshté projektuar pér ngrohjen e ushqimit dhe pijeve.
Tharja e ushqimit ose veshjeve dhe ngrohja e jastékéve
ngrohés, shapkave, sfungjeréve, leckave té lagura dhe té
ngjashme mund té cojné né rrezik démtimi, ndezjeje ose
Zjarri.
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Nése léshohet tym, fikeni ose higeni pajisjen nga priza dhe
mbajeni derén té mbyllur né ményré qé té mbytni flakét.
Ngrohja e pijeve né mikrovalé mund té rezultojé né vlimin e
vonuar shpérthyes. Duhet pasur kujdes gjaté punés me
enén.

Pérmbajtja e shisheve té ushqimit dhe kavanozave té
ushqimit pér fémijé duhet té trazohen ose té tunden dhe
temperatura té kontrollohet para konsumimit, né ményré gé
té shmangen djegiet.

Vezét né |évozhgén e tyre dhe vezét e plota té ziera miré
nuk duhet t& nxehen né pajisje pasi ato mund té
shpérthejné, edhe pasi té keté mbaruar ngrohja me
mikrovalé.

Pér té hequr mbajtéset e rafteve, né fillim higni pjesén e
pérparme té€ mbajtéses sé raftit dhe pastaj pjesén e pasme
nga muret anésore. Montojini mbajtéset e rafteve né rendin
e kundért.

Pajisja duhet té pastrohet rregullisht dhe té higen té gjitha
mbetjet e ushgimit.

Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.
Mos pérdorni pastrues gérryes té forté ose kruajtése té
mprehta metalike pér té pastruar derén prej xhami, pasi
mund té gérvishtet sipérfaqgja, gjé e cila mund té shkaktojé
krisjen e xhamit.

Mosmbaijtja e pajisjes né njé gjendje té pastér mund té ¢ojé
né perkequ|m té sipérfages, e cila mund té ndikojé
negativisht né jetégjatésiné e pajisjes dhe mund té rezultojé
né njé situaté té rrezikshme.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE
2.1 Instalimi » Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.
/\ PARALAJMERIM! * Ndigni udhézimet e instalimit t& dhéna me
R . g pajisjen.
Vetém njé person i kualifikuar duhet ta - Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
instalojé kéte pajisje. pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni

* Higni té gjithé paketimin.

gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.
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Mos e térhigni pajisjen nga doreza.
Instalojeni pajisjen né njé vend té sigurt
dhe té pérshtatshém qé plotéson kérkesat
e instalimit.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Pérpara montimit té pajisjes, kontrolloni
nése dera e pajisjes hapet pa pengesé.

Pajisja vjen me njé sistem elektrik ftohjeje.

Duhet véné né puné pérmes lidhjes nga
priza.

Njésia e integruar duhet té plotésojé
kérkesat e stabilitetit t& DIN 68930.

Lartésia minimale e 444 (460) mm
mobilies (Mobilia nén
lartésiné minimale té

suprinés)

Gjerésia e mobilies 560 mm
Thellésia e mobilies 550 (550) mm
Lartésia e pjesés sé 455 mm
pérparme té pajisjes

Lartésia e pjesés sé pasme 440 mm
té pajisjes

Gjerésia e pjesés sé 595 mm
pérparme té pajisjes

Gjerésia e pjesés sé 559 mm
pasme té pajisjes

Thellésia e pajisjes 567 mm
Thellésia inkaso e pajisj 546 mm
Gjerésia me derén té hapur 882 mm
Madhésia minimale e 560x20 mm

hapjes sé ventilimit. Hapja
e vendosur né pjesén e
pasme poshté

Gjatésia e kabllos kryesore 1500 mm
té furnizimit. Kablloja éshté

vendosur né kéndin e

djathté té pjesés sé pasme

< Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

« Pérdorni gjithmoné njé prizé té tokézuar té
instaluar si duhet.

e Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

« Sigurohuni gé t& mos démtoni prizén dhe
kabllon elektrike. Nése kablloja elektrike
duhet zévendésuar, kjo duhet béré nga
Qendra joné e autorizuar e shérbimit.

* Mos i lini kabllot elektrike gé té prekin
derén e pajisjes ose t'i afrohen asaj apo
hapésirés poshté pajisjes, veganérisht kur
éshté né puné ose dera éshté e nxehté.

* Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.

* Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

« Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

« Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

* Kjo pajisje ofrohet me spiné dhe kordon
elektrik.

2.3 Pérdorimi

Vidat e montimit 3.5x25 mm

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje

elektrike ose shpérthimi.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.
Pajisja duhet tokézuar.
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* Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.

« Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

* Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

« Caktivizojeni pajisjen pas ¢do pérdorimi.

* Tregoni kujdes né hapjen e derés sé
pajisjes kur pajisja €shté né puné. Mund té
clirohet avull i nxehté.




Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos ushtroni presion mbi derén e hapur.
Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Hapeni derén e pajisjes me kujdes.
Pérdorimi i pérbérésve me alkool mund té
krijojé njé pérzierje alkooli dhe ajri.

Mos lejoni g€ paijisja té bjeré né kontakt
me shkéndija apo flaké té hapura kur
hapni derén.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

Mos e pérdorni funksionin e mikrovalés
pér té ngrohur pajisjen paraprakisht.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik démtimi i pajisjes.

Pér té parandaluar démtimin ose

¢ngjyrosjen e emalit:

— mos fusni letér alumini drejtpérdrejt né
pjesén e poshtme té hapésirés sé
pajisjes.

— mos hidhni ujé drejtpérdrejt né pajisjen
e nxehté.

— mos lini ené té lagura dhe ushgim né
pajisje pasi t& keni mbaruar gatimin.

— béni kujdes kur higni ose vendosni
aksesorét.

Cngjyrimi i emalimit ose i inoksit nuk
ndikon né funksionimin e pajisjes.

Pérdorni tepsi té thellé pér keké té buté.

Léngjet e frutave shkaktojné njolla qé

mund té mbesin pérgjithmoné.

Gjithmoné gatuani me derén e pajisjes té
mbyllur.

Nése pajisja €shté instaluar pas njé paneli

mobilieje (p.sh. njé deré), sigurohuni qé

dera t&€ mos mbyllet asnjéheré kur pajisja
éshté né puné. Pas njé paneli t& mbyllur
mobilieje mund té€ akumulohet nxehtési
dhe lagéshti, té cilat mund té shkaktojné si
rriedhim déme né pajisje, banesé apo
dysheme. Mos e mbylini panelin e
mobilies derisa pajisja té jeté ftohur
plotésisht pas pérdorimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, zjarri ose démtimi té
pajisjes.

* Pérpara se té kryeni mirémbaijtjen e
pajisjes, caktivizojeni até dhe higeni nga
priza.

» Sigurohuni gé pajisja té jeté e ftohté. Ka
rrezik gé panelet prej xhami té thyhen.

* Ndérrojini menjéheré panelet prej xhami té
derés kur jané té démtuara. Kontaktoni
gendrén e autorizuar té shérbimit.

* Tregoni kujdes kur e higni derén nga
pajisja. Dera éshté e réndé!

» Sigurohuni gé hapésira e brendshme dhe
dera té fshihen e té thahen pas ¢do
pérdorimi. Avulli gé krijohet gjaté
pérdorimit té pajisjes kondensohet né
muret e hapésirés sé brendshme dhe
mund té shkaktojé gérryerje.

« Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

* Yndyrat dhe ushgimi gé mbeten né pajisje
mund té shkaktojné zjarr dhe qark elektrik
kur vihet né pérdorim funksioni i
mikrovalés.

« Pastrojeni pajisjen me njé lecké té buté té
lagésht. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
materiale pastruese té ashpra, tretés ose
objekte metalike.

* Nése pérdorni spérkatés pér furrén, ndigni
udhézimet e sigurisé€ né paketim.

2.5 Pérdorimi i qelqurinave

Lévizja e qgelqurinave pa ushtruar kujdesin e
duhur mund té rezultojé né thyerje, ciflosje,
krisje apo gérvishtje serioze:

* Mos derdhni ujé té ftohté apo Iéngje té
tjera mbi gelqurina sepse rénia e papritur
e temperaturés mund té shkaktojé thyerje
té menjéhershme té gelqit. Copat e thyera
té gelqit mund té jené jashtézakonisht té
mprehta dhe té véshtira pér t'u paré.

* Mos vendosni gelqurina té nxehta né njé
sipérfaqge té lagur ose té ftohté, direkt mbi
bango apo sipérfage metalike ose né
lavaman, ose mos i prekni gelqurinat e
nxehta me copé té lagur.
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* Mos i pérdorni ose riparoni gelqurinat gé
jané ciflosur, krisur apo jané me gérvishtje
serioze.

* Mos i rrézoni apo godisni gelqurinat ndaj
njé objekti té& forté ose mos i pérplasni
takémet me té.

* Mos i nxehni gelqurinat e zbrazura ose
pothuajse té zbrazura né mikrovalé, ose
mos e mbinxehni né to vaj ose gjalpé né
mikrovalé (pérdorni kohén minimale té
gatimit).

Lérini gelqurinat e nxehta té ftohen mbi njé

raft pér ftohje, mbajtése enésh apo pélhuré té

thaté. Sigurohuni gé gelqurinat té jené ftohur
mjaftueshém pérpara se t'i lani, vendosni né
frigorifer apo né ngrirje.

Shmangni prekjen e gelqurinave té nxehta

(duke pérfshiré enét me sipérfage kapjeje

prej silikoni) pa kapése té thata enésh.

Shmangni kegpérdorimin e mikrovalés (p.sh.

pérdorimin e furrés pa ngarkesé€ apo me
ngarkesé té vogél).

2.6 Ndricimi i brendshém

elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit té&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

* Ky produkt pérmban njé burim drite té
klasit G té efikasitetit t& energjisé.

« Pérdorni vetém llamba me té njéjtat
specifike.

2.7 Shérbimi

« Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit.
* Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

2.8 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje ose mbytjeje.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik goditjeje elektrike.

* Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té& kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet

3. PERSHKRIM | PRODUKTIT
3.1 Pasqyra e pérgjithshme

b

8 SHalP

« Kontaktoni me autoritetin tuaj komunal pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

* Higni kapésen e derés pér té parandaluar
qé fémijét kafshét shtépiake té ngecin
brenda pajisjes.

Paneli i kontrollit

Ekrani

Elementi i ngrohjes
Gjeneratori i mikrovalés
Llamba

Ventilimi

~Jofof-Folnol-

Mbéshtetje e raftit, i Iévizshém

Poyicioni i raftit




3.2 Aksesorét

Rafti me rrjeté

Pér ené gatimi, forma keku, rosto.

Tava e pjekjes
Pér keké dhe kulegé.

Pjata e poshtme prej qelqi e mikrovalés
Pér té pérgatitur ushgimin né modalitetin e

mikrovaléve.

4. PANELI | KONTROLLIT
4.1 Pérmbledhje e panelit té

kontrollit
—= EoS
O | % Vo
HHaB8 HE H
AKTIV / JOAKTIV Shtypeni dhe mbajeni pér té€ ndezur e fikur pajisjen.
Menyja Liston funksionet e pajisjes.
Té preferuara Listé e cilésimeve té preferuara.
Ekrani Tregon cilésimet aktuale té pajisjes.
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Celési i llambés Pér té ndezur dhe fikur llambén.

(>]] o

Nxehje e shpejté Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar funksionin: Nxehje e shpeijté.

Ndezje e shpejté e

mikrovalés Pér té aktivizuar funksionin e mikrovalés (1000 W dhe 30 sekonda).

A «)~ @3

Shtypni Lévizni Shtypni dhe mbani
Prekni smer;eiz;(:,t?t me majen e Rréshqisni gishtin mbi sipérfage. Prekni sipérfagen pér 3 sekonda.
4.2 Ekrani
A Cilésimet me funksionet e panelit kryesor.
| A. Ora Ditore
12:30 B. NISJA/STOP
o C. Temperaturé / Kohématési i mikrovalés
|:| /ISO C D. Funksionet e nxehjes
E. Kohématési
) 15min @ START

| | | |
E D Cc B

Treguesit e ekranit

Treguesit bazé - pér té naviguar né ekran.

oK LSy r
Pér té konfirmuar pérzgjedhjen / Pér & shkuar njé Pér té zhbéré Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar

e nivel pas né - . )
cilésimin. menu veprimin e fundit. opsionet.

Bjeri alarmit treguesit e funksioneve - kur koha e vendosur e gatimit pérfundon, bie sinjali.

a) L 2

Funksioni éshté i aktivizuar. Funksioni éshté i aktivizuar. Alarmi i sinjalit éshté i fikur.
Gatimi ndalon automatikisht.

Treguesit e kohématésit

S Q

Pér té caktuar funksionin: Shtyrja e programit. Pér té anuluar parametrin.
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5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Pastrimi fillestar

N =<

= s
<

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3

Pastroni pajisjen dhe aksesorét
vetém me njé copé me mikrofibra
me ujé té ngrohté dhe njé detergjent
té buté.

Higni té gjithé aksesorét dhe
mbaijtéset e rafteve gé mund té
higen nga pajisja.

Vendosni né pajisje aksesorét dhe
mbaijtéset e rafteve gé mund té
higen.

5.2 Lidhja e paré
Né ekran shfaget mesazhi i miréseardhjes pas lidhjes sé paré.
Duhet té caktoni: Gjuha, Drita e ekranit, Tingujt e butonave, Volumi i ziles, Ora Ditore.

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Si té cilésoni: Funksionet e nxehjes

Hapi 1 Ndizni furrén. Né ekran shfaget funksioni i parazgjedhur i nxehjes.

Hapi 2 Shtypni simbolin e funksionit t& nxehjes pér té hyré né nén-meny.

Hapi 3 Zgjidhni funksionin e nxehjes dhe shtypni: OK. Né ekran shfaget: temperatura.
Hapi 4 Vendosja e: temperaturés. Shtypni: OK.

Hapi 5 Shtypni: START .

STOP - shtypeni pér té caktivizuar funksionin e nxehjes.

Hapi 6 Fikni furrén.

SHQIP 11



6.2 Si té ciléesoni:Funksionet i mikrovalés

Hapi 1 Higni té gjithé aksesorét dhe ndizni pajisjen.
Futni pjatén e poshtme prej gelqi t&€ mikrovalés.

Hapi 2 Shtypni simbolin e funksionit t& nxehjes pér té hyré né nénmeny.

Hapi 3 Zgjidhni funksionin e ngrohjes me mikrovalé dhe shtypni: OK. Ekrani tregon: fuqiné e
mikrovalés.

Hapi 4 Vendosni: fuginé e mikrovalés. Shtypni: OK.

Hapi 5

Shtypni: START .

STOP - shtypeni pér té caktivizuar funksionin.

Hapi 6 Fikni pajisjen.

Koha maksimale e funksioneve té mikrovalés
varet nga fugia e mikrovalés qé caktoni:

FUQIA E MIKROVALES KOHA MAKSIMALE
w min
100 - 600 59:55
> 600 7
@ Hapi 2 Pér té zgjatur kohén e gatimit:
Nése hapni derén, funksioni ndalon. Pér Shiypni vierén e Shiypni +30 5.
ta nisur sérish, shtypni START . kohés sé&
pérdorimit pér té
shkuar te

6.3 Si ta pérdorni: Ndezje e shpejté
e mikrovalés

Hapi 1 Shtypni dhe mbani shtypur: <D

Mikrovala vihet né puné pér 30
sekonda.

6.4 Si ta programoni: Gatim i asistuar

cilésimet e kohés.
Vendosni kohén
e gatimit.

Mikrovala mund té ndizet né ¢do kohé me: Ndezje e
shpejté e mikrovalés.

Cdo gatim né kété nénmeny ka njé funksion dhe temperaturé té€ rekomanduar. Mund ta

pérshtatni kohén dhe temperaturén.

Pér disa prej gatime ju mund té gatuani gjithashtu me:

* Peshé automatike

Hapi 1 Ndizni furrén.

Hapi 2 Shtypni: —.
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Hapi 3

LY
Shtypni: /f Fusni: Gatim i asistuar.

Hapi 4 Zgjidhni njé gatim ose lloj ushqimi.

Hapi 5

Shtypni: START .

6.5 Funksionet e nxehjes

STANDARD

Funksionet e Aplikimi

nxehjes
vev Pér té pjekur né skaré ushgime té sheshta dhe pér té thekur buké.
Skara
v

¥

Skaré turbo

Pér té pjekur nyja t€ médha mishi ose shpendésh me kocka né njé pozicion rafti. Pér

té béré gratina dhe pér té karamelizuar.

)

Ventilator i ploté

Pér té pjekur né dy pozicione té raftit njekohésisht dhe pér té tharé ushgimin.
Vendosni temperaturén 20 - 40°C mé poshté se sa pér Gatim tradicional.

v

*

Ushqgime té ngrira

Pér té gatuar ushqime té shpejta (p.sh. patate té skuqura, patate me prerje
trekéndore ose kuleg) krokante.

Gatim tradicional

Pér té pjekur ushgimin né njé nivel furre.

)

Funksioni i picés

Pér té pjekur pica. Pér karamelizim intensiv dhe njé fund kércités.

Nxehtésia e poshtme

Pér pjekjen e kekéve me fund kércités dhe pér ruajtjen e ushqgimit.

SPECIALE
Funksionet e Aplikimi
nxehjes
H Pér té konservuar perime, (p.sh. turshi).
Konservimi

SHaQIP
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Funksionet e

Aplikimi

nxehjes
S S S Pér té tharé frutat e prera né feta, zarzavatet dhe kérpudhat.
Tharja
Pér té ngrohur paraprakisht pjata qé do té shérbehen.
e
ru

Ngrohja e pjatave

i)

=

Ardhja e brumit

Pér té shpejtuar ardhjen e brumit me maja. Parandalon tharjen e sipérfages sé brumit

dhe e mban brumin elastik.

§§4
g
Au Gratin

Pér gatime si lazanja apo gratin me patate. Pér té béré gratina dhe pér té

karamelizuar.

V°C

Gatim i ngadalté

Pér té pérgatitur rosto té buta dhe me léng.

§

Mbaj ngrohté

Pér ta mbajtur ushgimin té ngrohté.

Z

Pjekja e Bukés

Pérdoreni kété funksion pér té pjekur buké dhe simite me rezultate shumé té mira sa i
pérket fortésisé, ngjyrés dhe shkélqimit té kores.

MIKROVALE

KOMBINIM ME MIKROVALE

Funksionet e

Pérdorimi

Funksionet e

Pérdorimi

nxehjes nxehjes
Nxehje, gatim, diapazoni i @ Pjekja né njé nivel té
- fuqisé: 100 - 1 000 W |®| furrés. Funksioni me MW
boost, diapazoni i fuqisé:
Mikrovalé Ventilator i ploté + MW 100 - 600 W.
Shk[irja elmishit, pgshkut, _@ Pér té pjekur ushgimin né
v kekéve, diapazoni i | | njé nivel furre. Funksioni
o fugisé: 100 - 200 W = me MW boost, diapazoni i
Shkrirja Gatimi konvencional +  fygisé: 100 - 600 W.

§§9
=

Ringrohje

Nxehje e vakteve té
parapérgatitura dhe
ushqimi delikat, diapazoni
i fugisé: 300 - 700 W

Mw

59
CP

Léng

Ngrohje Iéngjesh dhe
supash, diapazoni i
fugisé: 800 - 1000 W

EI%‘I

Skaré + MW

Pér té gatuar ushqgim pér
njé kohé té shkurtér dhe
pér té skuqur. Funksioni
me MW boost, diapazoni i
fugisé: 100 - 600 W.
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Funksionet e Pérdorimi

nxehjes
W@ Pér té béré rosto té
| Y I copave té médha té mishit
né njé nivel. Pér té béré

Skaré turbo + MW gratina dhe pér ti dhéné

ngjyrén kafe. Funksioni
me MW boost, diapazoni i
fuqisé: 100 - 600 W.

7. FUNKSIONET E ORES

7.1 Pérshkrimi i funksioneve té orés

Funksioni i orés Pérdorimi

Koha e gatimit Pér té vendosur kohézgjatjen e gatimit. Maksimumi éshté 23 oré e 59 minuta.
Maksimumi pér funksionet e kombinuara (mikrovalé + standard) éshté: 23 oré e
59 minuta.

Pérfundo veprimin Pér té vendosur se ¢faré ndodh kur pérfundon numérimi i kohématésit.

Shtyrja e programit Pér té shtyré fillimin dhe / ose pérfundimin e gatimit.

Kohé shtesé

Pér té zgjatur kohén e gatimit.

Kujtesé Pér vendosjen e njé numérimi mbrapsht. Maksimumi éshté 23 oré e 59 minuta. Ky
funksion nuk ndikon né funksionimin e pajisjes.
Kohématési me rritje Monitoron kohézgjatjen e punés sé funksionimit. Kohématési me rritje - mund ta

ndizni dhe fikni.

Pérfundo veprimin dhe Shtyrja e programit
nuk jané té disponueshme pér funksionet e

mikrovalés.

7.2 Si té cilésoni: Funksionet e orés

Ményra e regjistrimit té orés

Hapi 1 Ndizni furrén.
Hapi 2 Shtypni: Ora Ditore.
Hapi 3

Vendosni kohén. Shtypni: OK.

Si té vendosni kohén e gatimit

Hapi 1 Zgjidhni funksionin e nxehjes dhe vendosni temperaturén.
Hapi 2 shtypni: O.
Hapi 3

Vendosni kohén. Shtypni: OK.
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Ményra e zgjedhjes s€ opsionit té pérfundimit

Hapi 1 Zgjidhni funksionin e nxehjes dhe vendosni temperaturén.
Hapi 2 shtypni: O,

Hapi 3 Vendosni kohén e gatimit.

Hapi 4 Shtypni: © ® @

Hapi 5 Shtypni: Pérfundo veprimin.

Hapi 6 Zgjidhni té preferuarin: Pérfundo veprimin.

Hapi 7

Shtypni: OK. Pérsériteni veprimin derisa ekrani té shfagé panelin kryesor.

Si té vonojmé nisjen e gatimit

Hapi 1 Vendosni njé funksion ngrohjeje dhe temperaturén.
Hapi 2 Shtypni: @

Hapi 3 Vendosni kohén e gatimit.

Hapi 4 Shtypni: LA

Hapi 5 Shtypni: Shtyrja e programit.

Hapi 6 Zgjidhni vlerén.

Hapi 7

Shtypni: OK. Pérsériteni veprimin derisa ekrani té& shfagé panelin kryesor.

Zgjatja e kohés sé gatimit

Kur ka mbetur 10% nga koha e gatimit dhe ushgimi nuk duket té jeté gati, mund ta zgjasni kohén e gatimit. Ju
gjithashtu mund té ndryshoni funksionin e nxehjes.

Shtypni +1min pér té zgjatur kohén e gatimit.

Si té ndryshojmé parametrat e kohématésit

Hapi 1 Shtypni: @
Hapi 2 Vendosni vlerén e kohématésit.
Hapi 3 Shtypni: OK.

Mund ta ndryshoni kohén e caktuar gjaté gatimit né cdo moment.

8. PERDORIMI | AKSESOREVE

8.1 Futja e aksesoréve
Pérdorni vetém ené gatimi dhe materiale té

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

pérshtatshme. Drejtojuni kapitullit "Udhézime
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dhe késhilla", "Enét e gatimit dhe materialet e
pérshtatshme pér mikrovalé".

Njé dhémbézim i vogél né pjesén e sipérme
rrit siguriné. Dhémbézimet jané gjithashtu

pajisje kundér animit. Buzét e ngritura pérreth
skarés parandalojné rréshgqitjen nga rafti.

Rafti me rrjeté:

Shtyni raftin mes shufrave udhézuese té
mbajtéses sé raftit dhe sigurohuni qé kémbét té
jené me drejtim poshté.

Tava e pjekjes:
Shtyjeni tavén midis shufrave drejtuese té
mbaijtéses sé raftit.

Pjata e poshtme prej qelqi e mikrovalés:
Pérdoreni pjatén e poshtme prej gelqi té
mikrovalés vetém me funksionin e mikrovalés. Nuk
pérshtatet pér funksionin e kombinuar té
mikrovalés (p.sh. skaré né mikrovalé).

Vendoseni aksesorin né fund té zgavrés.

Mund ta vendoseni ushgimin direkt mbi pjatén e
poshtme prej gelqi t& mikrovalés.

9. FUNKSIONET SHTESE

9.1 Si té ruani: Té preferuara

Ju mund té ruani cilésimet tuaja té preferuara, si p.sh. funksionin e nxehjes, kohén e gatimit,
temperaturén, ose funksionin e pastrimit. Ju mund té ruani 3 cilésime té preferuara.

Hapi 1 Ndizni pajisjen.

Hapi 2 Zgjidhni cilésimin e preferuar.
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Hapi 3 Shtypni: = . Zgjidhni: Té& preferuara.

Hapi 4 Zgjidhni: Ruaj cilésimet aktuale.

Hapi 5 Shtypni + pér té shtuar cilésimet né listén e: Té preferuara. Shtypni OK.

t) - shtypni pér té rivendosur cilésimin.

- shtypni pér té anuluar cilésimin.

9.2 Bllokimi i funksionit
Funksioni parandalon ndryshimin pa dashje té funksionit t&€ nxehjes.

Hapi 1 Ndizni pajisjen.
Hapi 2 Vendosni njé funksion nxehjeje.
Hapi 3 ¢, & - shtypni né t& njgjtén kohé pér t& aktivizuar funksionin.

Pér té gaktivizuar funksionin, pérséritni hapin 3.

9.3 Fikja automatike Fikja automatike nuk punon me funksionet:
. Lo N e Té lehta, Koha e pérfundimit, Gatim i
Pér arsye sigurie pajisja fiket pas njé faré s
p =) T T ngadalté.
kohe nése njé funksion i ngrohjes éshté né
veprim dhe nuk ndryshoni asnjé cilésim. 9.4 Ventilatori i ftohjes
Kur pajisja €shté né puné, ventilatori i ftohjes
. @ ndizet automatikisht pér t'i mbajtur sipérfaget
(°C) (o) e pajisjes té ftohta. Nése fikni pajisjen,
30- 115 125 ventilatori ftohés mund té vazhdojé té punojé
derisa té ftohet pajisja.
120 - 195 8.5
200 - 230 5.5

10. UDHEZIME DHE KESHILLA

10.1 Rekomandimet e gatimit

®

Temperatura dhe kohét e gatimit né tabela jané vetém udhézuese. Ato varen nga receta, cilésia dhe sasia e
pérbérésve té pérdorur.

Pajisja juaj mund té pjeké apo té skugé ndryshe nga paijisja qé kishit mé paré. Udhézimet e méposhtme tregojné
cilésimet e rekomanduara pér temperaturén, kohén e gatimit dhe pozicionin e skarés pér lloje té€ veganta ushqgimi.
Nése nuk gjeni pérzgjedhjet pér njé receté té vecanté, kérkoni pér njé té pérafért.

Pér mé shumé rekomandime gatimi, referojuni tabelave té gatimit né uebsajtin toné. Pér té gjetur Késhilla gatimi,
kontrolloni numrin PNC né etiketén e specifikimeve né kornizén e pérparme té brendésisé sé pajisjes.

10.2 Rekomandimet pér mikrovalén

® Le té gatuajmeé!
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Vendoseni ushgimin né pjatén e poshtme prej
gelqi t& mikrovalés né fund té hapésirés sé
pajisjes.

Vendoseni ushgimin né njé pjaté né fund té
hapésirés sé pajisjes.

Rrotullojeni ose trazojeni ushgimin pasi té
keté kaluar gjysma e kohés sé shkrirjes dhe e
gatimit.

Trazojini gatimet me 1€ng heré pas here.
Trazojeni ushqgimin pérpara se ta shérbeni.
Mbulojeni ushgimin pér gatim dhe ringrohje.
Vendosni lugén né shishe ose goté gjaté
ngrohjes sé pijeve pér té siguruar
shpérndarje mé té miré té nxehtésisé.
Vendoseni ushgimin né pajisje pa ambalazh.
Ushgimet e gatshme té ambalazhuara mund
té futen né pajisje vetém kur ambalazhi éshté

i sigurt pér mikrovalé (kontrolloni
informacionin e ambalazhit).

& Gatimi me mikrovalé

Gatuajeni ushgimin té mbuluar. Nése
déshironi ta ruani koren, gatuajeni ushgimin
pa e mbuluar.

Mos i gatuani mé tepér nga sa duhet gatimet
duke zgjedhur njé voltazh tepér té larté ose

duke vendosur kohén né nivel tepér té larté.
Ushqimi mund té thahet, té digjet apo té
marré flaké.

Mos e pérdorni pajisjen pér té gatuar vezé né
|évozhgé ose kérmij, sepse mund té plasin.
Shpojeni té verdhén e vezés sé skuqur
pérpara se ta ringrohni até.

Shpojeni ushgimin me |€kuré ose rripeni disa
heré pérpara gatimit.

Pritini zarzavatet né copéza me pérmasa té
ngjashme.

Pasi té fikni pajisjen, nxirreni ushgimin dhe
|€reni t& géndrojé pér disa minuta pér t'i lejuar
nxehtésisé té shpérndahet njétrajtshém.

Shkrirja me mikrovalé

Vendosni ushgimin e ngriré, bashké me
mbéshtjelljen, mbi njé pjaté té kthyer pérmbys
me njé ené poshté saj ose mbi njé skaré
shkrirjeje apo mbi njé kullesé apo sité plastike
né ményré qé léngu i shkriré t€ mund té
rriedhé.

Hiqini copat e shkrira mé pas.

Mund té pérdorni njé fugi mé té larté
mikrovale pér té gatuar frutat dhe zarzavatet
pa i shkriré ato mé paré.

10.3 Enét dhe materialet e pérshtatshme pér mikrovalé

Pér mikrovalén pérdorni vetém ené dhe materiale té pérshtatshme. Pérdoreni tabelén e

méposhtme si referencé.

Kontrolloni specifikat e enés sé gatimit / materialit pérpara pérdorimit.

Materiali / Enét e gatimit

—
—
—

§§9 §8§
P

Qelq dhe porcelan pér furré pa pjesé
metalike, p.sh. gelq pér nxehtési

(e i
Y v

Qelq dhe porcelan jo pér furré pa
zbukurime argjendi, ari, platini apo
metalesh té tjera

X X

Ené geramike dhe qgelgi me material
pér furré/ngricé

v v

<| <« <<§I¢

Ené geramike dhe balte pér furré pa
komponenté kuarci apo metali, apo
veshjesh qé pérmbajné metal
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i

Materiali / Enét e gatimit B —E~=E~=E
g w BEEL @O
X

é
Qeramiké, porcelan dhe ené balte me X X
fund té paveshur ose me vrima té
vogla, p.sh. te dorezat

Material plastik pér nxehtési deri né
200 °C

Karton, letér

Celofan

Celofan pér mikrovalé

RS R SE NS
x
x

Ené pér skugje prej metali, p.sh.
emalim, gizé

Forma pér pjekje, té llakuara me té X X X
zezé& ose me shtresé silikoni

Tava e pjekjes X X X
Rafti me rrjeté

?;ts)\([eagl)g:htme prej gelgi e \/ \/ X
Ené pér pérdorim né mikrovalé, p.sh. X \/ X

pllaké pér té thekur bukén

10.4 Cilésimet e rekomanduara té fuqisé pér lloje té ndryshme ushqimi
Té dhénat né tabelé jané vetém orientuese.

700 - 1000 W
05 §§§
e g EP
Pércéllimi né fillim té procesit té gatimit Ngrohja e léngjeve
500 - 600 W

@ © & L

Gatim pjatash me Ngrohja e gatimeve Shkrirja dhe ngrohja

bazé vezésh niépjatéshe e ushgimeve té
ngrira

Gatimi i perimeve Zierja gorbave

300 - 400 W

A o O i 555

Shkrirja e djathit, Ngrohja e ushgimeve Gatimi / Ngrohja e

cokollatés, gjalpit Zierja & orizit pér bebe ushgimeve delikate

Vazhdimi i gatimit
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100 - 200 W

= o

Shkrirja e bukés Shkr|rla e f_ruFave dhe e Shkrirja e qlathlt, kremit,
émbélsirave gjalpit

-

Shkrirja e mishit, peshkut

10.5 Tabelat e gatimit pér institutet
e testimit

Informacion pér institutet e testimit
Analizat sipas IEC 60705.

Funksioni i mikrovalés
Pérdorni raftin me rrjeté pérveg rastit kur specifikohet ndryshe.

7\
\/ POWER € @ @
N\ N % :I——
w
Pandispanjé 600 0.475 Pjesa e 8-9 Rrotullojeni kontejnerin
poshtme me 1/4, né gjysmé té
kohés sé gatimit.

Copé mishi 400 0.9 1 25-27 Rrotullojeni kontejnerin
me 1/4, né gjysmé té
kohés sé gatimit.

Krem karamel me vezé 500 1 2 30-33 -

Shkrirje mishi 100 0.5 1 15 Kthejeni mishin nga ana
tjetér né gjysmé té kohés
sé gatimit.

Funksioni i kombinuar i mikrovalés
Pérdorni raftin me rrjeté.

¥ @ g O @
20 2

Kek, 0,7 kg  Gatimi 100 23-27 Rrotullojeni kontejnerin
konvencional + me 1/4, né gjysmé té
MwW kohés sé gatimit.
Patate Ventilator i 300 180 2 38-42 Rrotullojeni kontejnerin
gratin, 1,1 kg ploté + MW me 1/4, né gjysmé té
kohés sé gatimit.
Pulé, 1,1 kg Skaré turbo + 400 230 1 35-40 Vendoseni mishin né
MW enén e rrumbullakét té

gelqit dhe rrotullojeni
pasi ka kaluar gjysma e
kohés sé gatimit.
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11. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

11.1 Shénime pér pastrimin

<

Agjentét e
pastrimit

Pastroni vetém me njé copé me mikrofibra pjesén ballore té pajisjes me ujé té ngrohté dhe
njé detergjent té buté.

Pérdorni njé solucion pastrues pér té pastruar sipérfaget metalike.

Pastroni njollat me njé detergjent té buté.

[l

Pastrojeni hapésirén e brendshme pas ¢do pérdorimi. Grumbullimi i yndyrés ose mbetjeve té
tiera mund té shkaktojé zjarr.
Pastroni tavanin e pajisjes me kujdes nga mbetjet ushgimore dhe yndyra.

Mos e ruani ushgimin né pajisje pér mé shumé se 20 minuta. Thani brendésiné vetém me

Pérdorimi i njé copé me mikrofibra pas ¢do pérdorimi.
pérditshém
oy Pastrojini té gjithé aksesorét pas ¢do pérdorimi dhe |€rini té thahen. Pérdorni vetém njé
<+, lecké me mikrofibra me ujé té ngrohté dhe detergjent té buté. Mos i pastroni aksesorét né
W pjatalarése.
Mos i pastroni aksesorét gé nuk ngjisin duke pérdorur pastrues gérryes ose objekte me majé
. té mprehté.
Aksesorét

11.2 Ményra e hegjes: Mbajtéset e

rafteve
Higni mbajtéset e rafteve pér té pastruar
furrén.
Hapi 1 Fikni furrén dhe prisni derisa té ftohet.
Hapi 2 Nxirrini mbajtéset e rafteve me kujdes
nga kapja e pérparme, duke i ngritur \\
lart. 1 S
3
Hapi 3 Térhigni fundin e pjesés ballore té %2 I
mbaijtéses nga pareti anésor. D
Hapi 4 Nxirrini mbajtéset nga kapja e pasme. \ D)

Montojini mbajtéset e rafteve né rendin e kundért.
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11.3 Ményra e ndérrimit: Llamba

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik goditjeje elektrike.
Llamba mund té jeté e nxehté.

Llambén halogjene kapeni gjithmoné me njé
peceté pér té evituar djegien e mbetjeve té
yndyrshme mbi llambé.

Pérpara se té zévendésoni llambén e furrés:

Hapi 1

Hapi 2

Hapi 3

Fikni furrén. Prisni derisa furra té
jeté ftohur.

Shképuteni furrén nga priza e
korrentit.

Vendosni njé pélhuré né fund té
zgavrés.

Llamba e sipérme

Hapi 1 Rrotullojeni kapakun e llambés pér ta hequr.

Hapi 2 Pastroni kapakun prej xhami.

Hapi 3 Ndérroni llambén me njé llambé té pérshtatshme gé i reziston nxehtésisé 300 °C.
Hapi 4 Instaloni kapakun prej xhami.

12. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

12.1 Cfaré duhet béré nése...

=
i Pajisja nuk ndizet ose nuk nxehet

@ Shkaku i mundshém

v

Ndreqja

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin elektrik ose nuk
éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése furra éshté lidhur si¢ duhet me rrjetin
elektrik.

Nuk éshté vendosur ora.

Cilésoni orén, pér hollési referojuni Funksionet e orés
kapitullit, Si ta cilésoni: Funksionet e orés.

Dera nuk éshté mbyllur si¢ duhet.

Mbylleni térésisht derén.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni qé shkaku i problemit &shté siguresa. Nése
problemi pérséritet, kontaktoni njé elektricist té&
kualifikuar.

Pajisja Bllokimi pér fémijét éshté ndezur.

Referojuni kapitullit “Menyja”, nénmenyja pér: Opsionet.
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Y
Komponentét

@ i
Pérshkrimi = Ndreqgja

Llamba éshté djegur. Ndérroni llambén, pér detaje referojuni kapitullit
“Kujdesi dhe pastrimi”, “Ményra e ndérrimit”: Llamba.

12.2 Ményra e menaxhimit: Kodet e defekteve
Kur ndodh njé gabim softueri, ekrani shfag mesazhin e gabimit.
Né kété pjesé, do té gjeni listén e problemeve gé mund t'i zgjidhni veté.

v

L]

@ Kodi dhe pérshkrimi = Ndreqgja

F240, F439 - fushat me prekje né ekran nuk Pastroni sipérfagen e ekranit. Sigurohuni gé t€ mos keté
funksionojné miré. papastérti né fushat me prekje.

F908 - sistemi i pajisjes nuk mund té lidhet me panelin  Ndizni dhe fikni pajisjen.

e kontrollit.

Kur njé prej kétyre mesazheve té gabimeve vazhdon té shfaget né ekran, nénkupton se mund
té jeté gaktivizuar njé nénsistem me defekt. N& njé rast té tillé, kontaktoni me shitésin tuaj ose
gendrén e autorizuar té shérbimit. Nése ndodh ndonjé nga kéto gabime, pjesa tjetér e
funksioneve té pajisjes do té vazhdojé té punojé si zakonisht.

v
@ Kodi dhe pérshkrimi = Ndreqgja

Fikni pajisjen dhe prisni derisa té ftohet. Ndizni pajisjen
sérish.

F131 - temperatura e sensorit t€ magnetronit éshté
tepér e larté.

12.3 Té dhénat e shérbimit
Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje, kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé gendér shérbimi

té autorizuar.
Té dhénat e nevojshme pér gendrén e shérbimit ndodhen né pllakén e specifikimeve. Pllaka e
specifikimeve éshté né kornizén e pérparme té brendésisé€ sé€ pajisjes. Mos e higni pllakén e

specifikimeve nga pjesa e brendshme e pajisjes.

Ju rekomandojmé t'i shkruani té dhénat kétu:

Modeli (MOD.)
Numri i produktit (PNC)

Numri i serisé (S.N.)
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13. EFIKASITETI ENERGJETIK

13.1 Kursimi i energjisé

Sigurohuni gé dera e pajisjes té jeté e mbyllur
miré kur pajisja éshté né puné. Mos e hapni
derén e pajisjes shumé shpesh gjaté gatimit.
Mbajeni guarnicionin e derés té pastér dhe
sigurohuni gé té jeté i fiksuar miré né vend.

Pérdorni ené metalike pér té pérmirésuar
kursimin e energjisé (vetém kur pérdorni njé
funksion pa mikrovalé).

Kur éshté e mundur, mos e ngrohni pajisjen
pérpara gatimit.

Mbaijini periudhat e pushimit mes gatimeve sa
mé té shkurtra gé té jeté e mundur kur
pérgatisni pak gatime njékohésisht.

Gatimi me ventilator
Kur éshté e mundur, pérdorni funksionet e
gatimit me ventilator pér té kursyer energji.

Nxehtésia e mbetur

Nése aktivizohet njé program me Kohézgjatja
dhe koha e gatimit i kalon 30 minuta,
elementet nxehése caktivizohen
automatikisht mé shpejt né disa funksione té
pajisjes.

14. STRUKTURA E MENYSE
14.1 Menyja

Ventilatori dhe llamba vazhdojné té
funksionojné. Kur fikni pajisjen, ekrani tregon
nxehtésiné e mbetur. Mund ta pérdorni kété
nxehtési pér t& mbajtur ushgimin e ngrohté.

Kur gatimi zgjat mé shumé se 30 minuta,
reduktoni temperaturén e pajisjes minimalisht
3 - 10 minuta pérpara pérfundimit t&€ gatimit.
Nxehtésia e mbetur brenda pajisjes do té
vazhdojé té gatuajé.

Pérdoreni nxehtésiné e mbetur pér té€ ngrohur
gatimet e tjera.

Pér ta mbajtur ushqimin té ngrohté
Zgjidhni cilésimin mé té ulét t&€ mundshém té
temperaturés pér té pérdorur nxehtésiné e
mbetur dhe pér ta mbajtur ushqgimin té
ngrohté. Né ekran shfaqget treguesi ose
temperatura e nxehtésisé sé mbetur.

Gatimi me llambé té fikur
Fikeni llambén gjaté gatimit. Ndizeni vetém
kur t'ju nevojitet.

Artikulli i menusé Pérdorimi

Gatim i asistuar

Liston programet automatike.

Té preferuara

Listé e cilésimeve té preferuara.

Opsionet Pér té vendosur konfigurimin e pajisjes.
Cilésimet Konfigurimi Pér té vendosur konfigurimin e pajisjes.
Servisi Tregon versionin dhe konfigurimin e softuerit.

14.2 Nénmenyja pér: Opsionet

Nénmenyja Aplikimi

Té lehta Ndez dhe fik llambén.
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Nénmenyja

Aplikimi

Bllokimi pér fémijét

Parandalon aktivizimin aksidentalisht t& pajisjes. Kur opsioni é&shté aktivizuar,
teksti Bllokimi pér fémijét shfaqet né ekran kur ndizni pajisjen. Pér té aktivizuar
pérdorimin e pajisjes, zgjidhni shkronjat e kodit sipas rendit alfabetik. Aksesi te
matési i kohés, pérdorimi né largési dhe llamba jané té disponueshém me
opsionin e aktivizuar.

Nxehje e shpejté

Shkurton kohén e ngrohjes. Eshté e disponueshme vetém pér disa funksione té
pajisjes.

Treguesi i orés

Aktivizon dhe gaktivizon orén.

Stili i orés elektronike

Ndryshon formatin e orés.

14.3 Nénmenyja pér:

Konfigurimi

Nénmenuja

Pérshkrimi

Gjuha

Ciléson gjuhén e pajisjes.

Drita e ekranit

Vendos ndrigimin e ekranit.

Tingujt e butonave

Aktivizo dhe gaktivizo tingullin e fushave me prekje. Nuk mund ta vendosni né

heshtje tonin pér: @

Volumi i ziles Vendos volumin e tingujve dhe sinjaleve té tasteve.
Ora Ditore Vendos orén dhe datén aktuale.

14.4 Nénmenyja pér: Servisi

Nénmenuja Pérshkrimi

Modaliteti demo

Kodi i aktivizimit / caktivizimit: 2468

Versioni i softuerit

Informacion rreth versionit té softuerit.

Rivendos té gjitha cilésimet

Rivendos cilésimet e fabrikés.

15. ESHTE E LEHTE!

Pérpara pérdorimit té paré, duhet té vendosni:

Gjuha Drita e ekranit Tinguijt e butonave Volumi i ziles Ora Ditore

Familjarizohuni me imazhet kryesore gé shfagen né panelin e kontrollit dhe né ekran:

)

AKTIV / JOAKTIV

— W O START ; STOP

Menyja Té preferuara Kohématési
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NISNI TE PERDORNI PAJISJEN

Ndezja e shpejté Ndizni pajisjen dhe Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3
filloni t& gatuani me - -
temperaturén dhe Shtypni dhe mbani 3 2gjidhni Shtypni: START .

kohén e } shtypur: . funksionin e
parazgjedhur té preferuar.
funksionit.
Fikja e shpejté Fikeni pajisjen né ®. shtypni dhe mbani shtypur derisa pajisja té fiket.

¢do moment, ¢gdo
ekran apo mesazh.

MW ndezja e Nisni mikrovalén né .
shpejté ¢do moment me Shtypni: <D
cilésimet e
parazgjedhura: 30
sek /1000 W.

Nisja e gatimit

Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3 Hapi 4 Hapi 5
o,
O] .. C oK START
- shtypni pér té - zgjidhni funksionin - vendosni - shtypni pér ta - shtypni pér té filluar
ndezur pajisjen. e nxehjes. temperaturén. konfirmuar. té gatuani.

Mésoni si té gatuani shpejt

Pérdorni programet automatike pér té pérgatitur njé gatim me shpejtési me ané té parametrave té
parazgjedhura:

Gatim i asistuar Hapi 1 Hapi 2 Hapi 3 Hapi 4

Shtypni: 0] Shtypni: =—. Shtypni: 8¢ Gatimi Z9jidhni gatimin.
asistuar.

Pérdorni funksionet e shpejta pér té vendosur kohén e gatimit

10% Finish assist Pér té zgjatur kohén e gatimit shtypni +1min.
Pérdorni 10% Finish Assist pér té zgjatur kohén e
gatimit kur mbetet vetém 10% nga koha e gatimit.

16. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L/:) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin i e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t& njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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Dobro dosli u Electrolux! Hvala vam sto ste odabrali na$ ureda;.

®

] sectrolux

P

Savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i popravcima
dostupni su na electrolux.com/support

Za viSe recepata, savjeta i rjeSavanje problema preuzmite aplikaciju My Electrolux
Kitchen.

#Z  Available on the A\, GETITON
S App Store ’/’ Google Play

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili korisStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i ranjivih osoba

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu

28 HRVATSKI



sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iScenje uredaja i
korisnicko odrzavanje.

1.2 Op¢a sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucCivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smijestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.

Samo kvalificirana osoba moze postaviti ovaj ureda;j i
zamijeniti kabel.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Isklju€ite uredaj iz izvora napajanja prije obavljanja bilo
kakvog odrzavanja.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servisni centar ili kvalificirane osobe
kako bi se izbjegao strujni udar.
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UPOZORENUJE: Prije zamjene zarulje pobrinite se da je
uredaj iskljuCen kako biste izbjegli elektricni udar.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace ili povrSinu unutrasnjosti uredaja.

Uvijek koristite rukavice za pecénicu kako biste uklonili ili
umetnuli pribor ili posude.

Ne aktivirajte funkciju mikrovalne pecnice kad je ureda;j
prazan. Unutarnji metalni dijelovi mogu stvoriti elektricni luk.
Metalne posude za hranu i pi¢e ne smiju se koristiti za
kuhanje u mikrovalnoj pecnici. Ovaj zahtjev nije primjenjiv
ako proizvodac navede veli€inu i oblik metalnih posuda
pogodnih za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.
UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata oStecene,
uredajem se ne smije rukovati prije nego ga kvalificirana
osoba popravi.

UPOZORENJE: Samo kvalificirana osoba moze obavljati
bilo koji servis ili popravak koji ukljuuje uklanjanje poklopca
koji stiti od izlaganja mikrovalnoj energiji.

UPOZORENJE: Ne zagrijavajte teku€inu ni drugu hranu u
zatvorenim posudama. Mogu eksplodirati.

Koristite isklju€ivo posude prikladno za upotrebu u
mikrovalnim pecnicama.

Kad zagrijavate namirnice u plasti¢nim ili papirnatim
posudama, promatrajte ih dok se nalaze u uredaju zbog
mogucnosti zapaljenja.

Uredaj je namijenjen zagrijavanju hrane i pica. Susenje
hrane ili odjece i zagrijavanje grijacih jastuci¢a, papuca,
spuzvi, vlazne krpe ili slicnog moze dovesti do ozljedivanja,
zapaljenja ili pozara.

Ako se pojavi dim, iskljucite ili iskopCajte uredaj i drzite
vrata zatvorena kako biste ugasili plamen.

Zagrijavanje pi¢a u mikrovalnoj pecnici moze uzrokovati
odgodeno eruptivno vrenje. Spremnikom rukuijte izuzetno
pazljivo.
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» Sadrzaj bocCica za hranjenje i staklenki djecje hrane treba
promijesati ili promuckati te provjeriti temperaturu prije
konzumiranja, kako bi se izbjegle opekline.

« Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se zagrijavati
u uredaju jer mogu eksplodirati, ¢ak i nakon sto se
zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici..

» Da biste uklonili nosace polica, najprije povucite predniji dio
nosaca police, a zatim straznji kraj dalje od boc¢nih stijenki.
Nosace polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.

» Uredaj treba redovito Cistiti i ukloniti bilo kakve naslage
hrane.

« Za CiSCenje uredaja ne koristite uredaj za parno Cis¢enje.

* Ne koristite agresivna abrazivna sredstva za CiS¢enje ili
oStre metalne strugace za CiScenje staklenih vrata jer mogu
ostetiti povrsinu, a to moze dovesti do loma stakla.

» Ako se uredaj ne odrzava u Cistom stanju moze doci
ostecenja povrsine koja bi mogla negativno utjecati na
zivotni vijek uredaja i rezultirati opasnom situacijom.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija  Uredaj je opremljen elektri¢nim sustavom
za hladenje. Mora se prikljuciti na
/\ UPOZORENJE! napajanje. o
s . » » Ugradena jedinica mora udovoljavati
Samo kvalificirana osoba smije postaviti zahtjevima stabilnosti prema normi DIN
ovaj uredaj. 68930.

Odstranite svu ambalazu.

«  Ne postavljajte i ne koristite o3teceni Minimalna visina ormarica 444 (460) mm

(minimalna visina ormari¢a

“r.‘?da.l- L . ispod radne ploce)
+ Slijedite upute za postavljanje isporuc¢ene _
s uredajem. Sirina ormari¢a 560 mm
Prllvllg_om pomicanja urgdaja U\_/_uek but_:hte Dubina ormarica 550 (550) mm
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu. Visina prednje strane ure- 455 mm
+ Uredaj ne povlagite za rugku. daja
* Ugradite uredaj na sigurno i prikladno Visina straznje strane ure- 440 mm
mjesto koje udovoljava zahtjevima daja
instalacije. —— -
Odrzavaijte minimalnu udaljenost od ggrjlga prednje strane ure- 595 mm
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
» Prije montaZe uredaja provjerite otvaraju li éirina straZnje strane ure- 559 mm
se vrata uredaja bez ogranic¢enja. daja
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Dubina uredaja 567 mm
Ugradna dubina uredaja 546 mm
Dubina s otvorenim vratima 882 mm
Minimalna veli¢ina ventila- 560x20 mm

cijskog otvora. Otvor smje-
Sten na donjoj straznjoj
strani

Duzina prikljuénog kabela. 1500 mm
Kabel je smjesten u des-
nom kutu straZznje strane

Vijci za montazu 3.5x25 mm

(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuije iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

» Ovaj uredaj se isporucuje s glavnim
utikacem i glavnim kabelom.

2.3 Primjena

2.2 Elektricni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede, opeklina, strujnog

udara ili eksplozije.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i strujnog udara.

Svako povezivanje s elektricnom mrezom
treba izvrsiti kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.

Uvijek koristite pravilno montiranu uti¢nicu
sa zastitom od strujnog udara.

Ne koristite adaptere s vise uticnica i
produzne kabele.

Pazite da ne ostetite utikac i kabel
napajanja. Ako je potrebno zamijeniti
elektri¢ni kabel, to mora izvrsiti ovlasteni
servisni centar.

Ne dopustite da kabel napajanja dodiruje
ili dode blizu vrata uredaja ili nisi ispod
uredaja, posebice kada radi ili su vrata
vruéa.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz utiénice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
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* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

« Iskljucite uredaj nakon svake uporabe.

« Budite oprezni prilikom otvaranja vrata dok
uredaj radi. Moze se osloboditi vruci zrak.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

* Ne pritiskajte otvorena vrata.

» Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

» Pazljivo otvorite vrata uredaja. KoriStenje
sastojaka s alkoholom moze uzrokovati
mjeSavinu alkohola i zraka.

« Kad otvarate vrata, ne dopustite da iskre ili
otvoreni plamen dodu u kontakt s
uredajem.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

* Ne koristite mikrovalnu funkciju za
prethodno zagrijavanje uredaja.

/\ UPOZORENJE!

Postoji opasnost od ostecenja uredaja.

« Da biste sprijecili oste¢enje ili promjenu

boje emajla:

— ne stavljajte aluminijsku foliju izravno
na dno unutrasnjosti uredaja.

— ne stavljajte vodu izravno u vruci
uredaj.

— ne drzite vlazno posude i hranu u
uredaju nakon zavrSetka kuhanja.




— budite oprezni prilikom uklanjanja ili
instaliranja dodatne opreme.

» Gubitak boje emaijla ili nehrdajuceg celika
nema utjecaj na performanse uredaja.

» Koristite duboku pliticu za vlazne kolace.
Vocéni sokovi uzrokuju mrlje koje mogu biti
trajne.

» Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima
uredaja.

» Ako je uredaj postavljen iza neke ploce
(npr. vrata) osigurajte da vrata nikad nisu
zatvorena dok uredaj radi. Toplina i vlaga
mogu se nakupiti iza takve ploce i
uzrokovati naknadna ostec¢enja uredaja,
kucista ili poda. Ne zatvarajte plocu dok se
uredaj potpuno ne ohladi nakon uporabe.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

/\ UPOZORENJE!

Postoji opasnost od ozljede, vatre ili
oStecenja uredaja.

» Prije odrzavanja uredaj iskljucite a utikac
izvucite iz utiCnice mreznog napajanja.

* Provjerite je li uredaj hladan. Postoji
opasnost od puknuca staklenih ploc¢a.

» Staklene ploCe vrata odmah zamijenite
kada su ostecene. Obratite se ovlastenom
servisnom centru.

» Pazite pri uklanjanju vrata s uredaja. Vrata
su teska!

» Osigurajte da se unutrasnjost i vrata
nakon svake uporabe obriSu i osuse. Para
proizvedena tijekom rada uredaja
kondenzira se na stijenkama unutrasnjosti
i moze uzrokovati koroziju.

» Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

» Masnoca i hrana preostala u uredaju
mogu uzrokovati pozar i elektricni luk
tijekom rada mikrovalne pecénice.

» Uredaj ocistite vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za ribanje, otapala ili
metalne predmete.

» Ako koristite rasprsivac za ¢iSéenje
pecénice, slijedite sigurnosne upute na
ambalazi.

2.5 Uporaba staklenih predmeta

Rukovanje staklenim predmetima bez
odgovarajuée paznje moze rezultirati lomom,
odlomljavanjem, pucanjem ili ve¢im
ogrebotinama.

* Ne prolijevajte hladnu vodu ili druge
tekucine na staklene predmete jer nagli
pad temperature moze uzrokovati
trenutacni lom stakla. Slomljeni dijelovi
stakla mogu biti iznimno ostri i teSki za
pronadi.

* Ne stavljajte vruce staklene predmete na
hladne povrsine, izravno na radnu plocu,
na metalne povrsine ili u sudoper i ne
rukujte staklenim predmetima pomocu
mokre krpe.

* Ne koristite i ne popravljajte staklene
predmete koji su odlomljeni, napukli ili jako
izgrebani.

» Ne ispustajte i ne bacajte staklene
predmete o ¢vrste predmete i ne udarajte
ih priborom.

* Ne zagrijavajte prazne staklene predmete
u mikrovalnoj pecnici i ne pregrijavajte ulje
ili maslac u mikrovalnoj pec¢nici (koristite
minimalni vrijeme kuhanja).

Pustite da se vrudi stakleni predmeti ohlade

na polici za hladenje, drzacu posuda ili na

suhoj krpi. Provjerite da su stakleni predmeti

dovoljno hladni prije pranja, hladenja ili

zamrzavanja.

Izbjegavajrte rukovanje vruéim staklenim
predmetima (ukljuCujuci posude sa
silikonskim ru¢kama) bez suhih drzaca
posuda.

Izbjegavajte pogreSnu uporabu mikrovalne
pecnice (npr. rad pecnice bez ikakvog
punjenja ili s malim punjenjem).

2.6 Unutarnje osvjetljenje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od elektriénog udara.

« Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fizi¢ke uvjete u
ku¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
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uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kuéanstvu.

» Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti
klase energetske ucinkovitosti G.

+ Koristite samo Zarulje s istim
specifikacijama.

2.7 Servis

» Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru.

» Koristite samo originalne rezervne
dijelove.

3. OPIS PROIZVODA
3.1 Op¢i pregled

b

3.2 Dodatna oprema

Mreza za pecenje
Za posude, kalupe za torte, pecCenje.

Peka¢ za pecivo
Za torte i biskvite.
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2.8 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede ili guenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

* IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

» Uklonite bravu na vratima kako biste
sprijecili zatvaranje maloljetne ili ku¢nih
ljubimaca u uredaju.

Upravljacka plo¢a

Zaslon

Toplinski element

Generator mikrovalne pecnice
Zarulja

Ventilator

~Jofof-Folnol-

Nosac polica, uklonjiv

Polozaiji polica




Stakleni tanjur na dnu mikrovalne pec¢nice
Za pripremu hrane u nacinu rada MIKROVALNA
PECNICA.

4. UPRAVLJACKA PLOCA

4.1 Pregled upravljacke ploce

aEA BO @

Uklju¢eno / Isklju¢eno Pritisnite i drzite za ukljucivanje i iskljuCivanje uredaja.
I1zbornik Navodi funkcije uredaja.

Favoriti Navodi omiljene postavke.

Zaslon Prikazuje trenutacne postavke uredaja.

Prekidac¢ za svjetlo Za ukljucivanje i iskljuivanje svjetla.

E Brzo zagrijavanje Za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije: Brzo zagrijavanje.

Brzi po¢etak mikrovalne
pecnice

[~

Da biste ukljuili mikrovalnu funkciju (1000 W i 30 sekundi).

e «)~ @ 3s

Pritisnite Pomicanje Pritisnite i drzite

Dodirnite povrsinu vrhom prsta. Kliznite vchom prsta po povrsini. Dodirnite povrsinu na 3 sekunde.
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4.2 Zaslon

A Zaslon s postavljenim kljuénim funkcijama.
| A. Sat
12:30 B. POCETAK/ZAUSTAVI
C. Temperatura / Tajmer mikrovalne peénice
E] 1 50 ° C D. Funkcije pe¢nice
E. Tajmer
©) 15min @ | | START
| | | |
E D Cc B

Indikatori zaslona

Osnovni indikatori - za kretanje po zaslonu.

< »
OK Za povratak za k) ) o
Za potvrdu odabira / postavke jednu razinu na- Za ponistavanje Za ukljucivanje i iskljuCivanje
' zad uizborniku,  POsSiednie radnje. opcija.

Zvuéni alarm indikatori funkcije - na kraju postavljenog vremena kuhanja, oglasava se zvuéni signal.

a) B 2

Funkcija je uklju¢ena. Funkcija je ukljucena. Zvugni alarm je iskljucen.
Kuhanje se automatski zaustavlja.

Indikatori tajmera

S (%)

Za postavljanje funkcije: Odgodeno pokretanje. Za ponistavanje postavke.

5. PRIJE PRVE UPORABE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Pocetno ciséenje

— e, =4
7_ 24 =)

1. korak 2. korak 3. korak

Ocistite uredaj i pribor samo krpom
od mikrovlakana, toplom vodom i
blagim deterdzentom.

Uklonite sav pribor i sve uklonjive
nosace polica iz uredaja.

Vratite pribor i uklonjive nosace poli-
ca u uredaj.
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5.2 Prvo spajanje
Nakon prvog povezivanja na zaslonu se prikazuje poruka dobrodoslice.
Morate postaviti: Jezik, Svjetlina zaslona, Tonovi tipki, Glasnoc¢a zujalice, Sat.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Kako postaviti: Funkcije pe¢nice

1. korak Ukljucite pecnicu. Na zaslonu se prikazuje zadana funkcija pecnice.
2. korak Za ulazak u podizbornik, pritisnite simbol funkcije peénice .
3. korak . " cni e OK . .
Odaberite funkciju pecnice i pritisnite: . Na zaslonu se prikazuje: temperatura.
4. korak Podes$avanje temperature. Pritisnite: OK.
5. korak Pritisnite: START .

STOP - pritisnite za iskljugivanje funkcije peénice.

6. korak Iskljucite peénicu.

6.2 Kako postaviti:Funkcije mikrovalne peénice

1. korak Uklonite sav pribor i ukljucite uredaj.

Umetnite stakleni tanjur dna mikrovalne pec¢nice.
2. korak Za ulazak u podizbornik, pritisnite simbol funkcije peénice .
3. korak

Odaberite funkciju grijanja u mikrovalnoj pecnici i pritisnite: OK Na zaslonu se prikazuje: snaga
mikrovalne peénice.

4. korak Podesite: snagu mikrovalne pec¢nice. Pritisnite: OK.

5. korak Pritisnite: START

STOP - pritisnite za iskljuéivanje funkcije.

6. korak Iskljucite uredaj.

Maksimalno vrijeme mikrovalnih funkcija ovisi
o postavljenoj snazi mikrovalne pecnice:
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SNAGA MIKROVALNE PECNICE

MAKSIMALNO VRIJEME

w min
100 - 600 59:55
> 600 7

®

Ako otvorite vrata, funkcija se zaustavlja.

Za ponovni poGetak pritisnite. START .

6.3 Nacin upotrebe: Brzi pocetak
mikrovalne peénice

T-korak b ienite i drzite: .
Mikrovalna peénica radi 30 s.

6.4 Kako postaviti: Pomo¢ pri kuhanju

2. korak Za produzenje vremena kuhanja:

Pritisnite vrijed- Pritisnite +30 s.
nost vremena iz-

vodenja da biste

otisli na postavke

vremena. Posta-

vite vrijeme kuha-

nja.

Mikrovalna pecnica se moze ukljugiti bilo kada, pomo-
¢u: Brzi poCetak mikrovalne peénice.

Svako jelo u ovom podizborniku ima preporuc¢enu funkciju i temperaturu. MoZete podesiti

vrijeme i temperaturu.

Za neka jela mozete takoder kuhati s:
* Automatska tezina

1. korak Ukljucite pec¢nicu.

2. korak Pritisnite: —.

3. korak

Ly
Pritisnite: /\0 . Unesite: Pomo¢ pri kuhanju.

4. korak Odaberite jelo ili vrstu hrane.

5. korak Pritisnite: START |

6.5 Funkcije pec¢nice

STANDARD
Funkcija pe¢nice Aplikacija
vev Za rostiljanje tankih komada hrane i pripremu tostiranog kruha.
Rostilj
vV Za pecenije velikih komada mesa ili peradi s kostima na jednom polozaju police. Za
Y pripremu zapecenih jela i tamnjenje.

Turbo rostilj
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Funkcija pe¢nice Aplikacija

Za pecenje na do dvije razine police istovremeno i za su$enje hrane. Postavite tem-
@ peraturu 20 - 40 °C niZe nego za funkciju Tradicionalno pecenje.
Vruéi zrak
vvw Za pripremu hrskavih gotovih jela (npr. pomfrita, kroketa od krumpira ili proljetnih rola-

% da).

Zamrznuta hrana

— Za pecCenje i przenje hrane na jednoj razini police.

Tradicionalno pecenje

)

Funkcija za pizzu

Za pecenje pizze. Za intenzivno tamnjenje i hrskavo dno.

Za pecenje kolaca s hrskavim dnom i konzerviranje hrane.

Doniji grija¢
POSEBNO
Funkcija pe¢nice Aplikacija
H Za konzerviranje povréa (npr. krastavaca).

Konzerviranje

§9

Dehidracija

Za su$enje narezanog voca, povréa i gljiva.

Za prethodno zagrijavanje tanjura za posluzivanje.

—
—
uuru

Zagrijavanje tanjura

) Za ubrzavanje dizanja dizanog tijesta. SprjeCava povrsinu tijesta od susenja i odrzava

S tijesto elasti¢nim.

Dizanje tijesta

Za jela poput lazanja ili zape¢enog krumpira. Za pripremu zapecenih jela i tamnjenje.

§§§
=g
Au gratin

V°C

Sporo pecenje

Za pripremu mekanog, soénog pecenja.
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Funkcija pe¢nice

Aplikacija

§

Odrzavanje topline

Za odrzavanije topline hrane.

%

Pecenje kruha

Tu funkciju koristite za pripremu kruha i peciva s jako dobrim rezultatima poput profe-
sionalnih u pogledu hrskavosti, boje i sjaja korice.

MIKROVALNA PECNICA

KOMBINACIJA - MIKROVALNA

Funkcija pe¢nice

Aplikacija

Funkcija pe¢nice

Aplikacija

—
—
—

Mikrovalna pecénica

Zagrijavanje, kuhanje, ra-
spon snage: 100 - 1000
W

Xy

Odmrzavanje

Odmrzavanje mesa, ribe,
kolaca, raspon snage:
100 - 200 W

&

Vruéi zrak + mikrovalna

Pecenje na jednoj razini
police. Funkcija s pojaca-
nim MW, raspon snage:
100 - 600 W.

§§$
=

Podgrijavanje

Zagrijavanje unaprijed pri-
premljenih jela i osjetljive
hrane, raspon snage: 300
-700 W

Konvencionalno pece-
nje + mikrovalna

Pecenje hrane na jednoj
razini police. Funkcija s

pojac¢anim MW, raspon

snage: 100 - 600 W.

§§9
(-

Tekuéina

Zagrijavanje pi¢a i juha,
raspon snage: 800 - 1000
W

El%ll

Rostilj + mikrovalna

Za kratko vrijeme kuhanja
hrane i tamnjenje. Funkci-
ja s pojatanim MW, ra-

spon snage: 100 - 600 W.

7. FUNKCIJE SATA
7.1 Opis funkcija sata

57
Turbo rostilj + ventila-
tor + mikrovalna

Za pecenje velikih koma-
da mesa na jednoj razini.
Za pripremu gratiniranih

jela i tamnjenje. Funkcija
s poja¢anim MW, raspon
snage: 100 - 600 W.

Funkcija sata

Aplikacija

Vrijeme kuhanja

Postavljanje trajanja kuhanja. Maksimalno je 23 h i 59 min.
Maksimalno za kombinirane funkcije (mikrovalna + standardna) je: 23 h 59 min.

Zavrsetak postupka

Kako biste postavili $to se dogada kad tajmer zavrsi s odbrojavanjem.

Odgodeno pokretanje

Za odgodu pocetka i / ili zavrSetka kuhanja.

Produzenje vremena

Za produzenje vremena kuhanja.

Podsjetnik

Za postavljanje odbrojavanja. Maksimalno je 23 h 59 min. Ova funkcija ne utjece

na rad uredaja.

Tajmer prema gore
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Zavrsetak postupka i Odgodeno pokretanje i
nisu dostupni za funkcije mikrovalne pecnice.

7.2 Kako postaviti: Funkcije sata

Kako postaviti sat

1. korak Ukljucite pec¢nicu.
2. korak Pritisnite: Sat.
3. korak

Postavite vrijeme. Pritisnite: OK.

Kako postaviti vrijeme kuhanja

1. korak Odaberite funkciju pecnice i postavite temperaturu.
2.korak b icnite: O,
3. korak

Postavite vrijeme. Pritisnite: OK.

Kako odabrati opciju zavrSetka

1. korak Odaberite funkciju pecnice i postavite temperaturu.
2. korak Pritisnite: @

3. korak Postavite vrijeme kuhanja.

4. korak Pritisnite: ® ® @

5. korak Pritisnite: ZavrSetak postupka.

6. korak Odaberite preferirani: Zavrsetak postupka.

7. korak

Pritisnite: OK. Ponavljajte radnju dok se na zaslonu ne prikaze glavni zaslon.

Kako odgoditi pocetak kuhanja

1. korak Postavite funkciju pe¢nice i temperaturu.
2. korak Pritisnite: @

3. korak Postavite vrijeme kuhanja.

4. korak Pritisnite: ® ® @

5. korak Pritisnite: Odgodeno pokretanje.

6. korak Odaberite vrijednost.

7. korak

Pritisnite: OK. Ponavljajte radnju dok se na zaslonu ne prikaze glavni zaslon.
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Kako produziti vrijeme kuhanja

Kad je preostalo 10% vremena kuhanja a hrana ne izgleda kao da je gotova, mozete produziti vrijeme kuhanja.

Takoder mozete promijeniti i funkciju pecnice.

Pritisnite +1min za produZenje vremena kuhanja.

Kako promijeniti postavke tajmera

1. korak Pritisnite: @
2. korak Postavite vrijednost tajmera.
3. korak

Pritisnite: OK.

Postavljeno vrijeme mozete promijeniti u bilo kojem trenutku tijekom kuhanja.

8. KORISTENJE PRIBORA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Umetanje dodatne opreme

Koristite samo prikladno posude i materijal.

Pogledajte poglavlje "Savjeti i preporuke”,

posude i materijali prikladni za mikrovalnu
pecnicu.

Mala udubljenja na vrhu povecéavaju
sigurnost. Te udubine ujedno su i dodatna
mjera protiv prevrtanja. Visoki obod oko
police sprjeCava klizanje posuda s police.

Mreza za pecenje:
Gurnite mrezu izmedu vodilica nosaca police i pro-
vjerite jesu li noZice okrenute prema dolje.
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Pekac za pecivo:

Gurnite pladanj za pe¢enje izmedu vodilica police.

V

Stakleni tanjur na dnu mikrovalne pecnice:
Stakleni tanjur s dna mikrovalne peénice koristite
samo s mikrovalnom funkcijom. Nije prikladno za
kombiniranu mikrovalnu funkciju pe¢nice (npr. mi-
krovalno rostiljanje).

Stavite dodatnu opremu na dno u unutrasnjosti.
Hranu mozete staviti izravno na stakleni tanjur na
dnu mikrovalne pec¢nice.

9. DODATNE FUNKCIJE
9.1 Kako ustedjeti: Favoriti

Mozete spremiti svoje omiljene postavke, poput funkcije pecnice, vremena kuhanja,
temperature ili funkcije Cis¢enja. Mozete spremiti 3 omiljene postavke.

1. korak Ukljucite uredaj.

2. korak Odaberite Zeljenu postavku.

3.korak b isnite: = . Odaberite: Favoriti.

4. korak Odaberite: Spremi trenutaéne postavke.
5. korak

Pritisnite + da biste postavku dodali na popis: Favoriti. Pritisnite OK.

k) - pritisnite da biste resetirali postavku.

0 - pritisnite da biste ponistili postavku.

9.2 Blokiranje tipki

Ova funkcija sprje¢ava nehoti¢nu promjenu funkcije pecnice.

1. korak Ukljucite uredaj.
2. korak Postavite funkciju pe¢nice.
3. korak

7!:{, R - pritisnite istovremeno za uklju¢enje funkcije.

Za iskljuc¢ivanje funkcije ponovite korak 3.
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9.3 Automatsko iskljucéivanje

Iz sigurnosnih razloga uredaj se iskljucuje
nakon nekog vremena, ako funkcija pec¢nice
radi a vi ne promijenite niti jednu postavku.

(°c) @ (h)

30- 115 125

120- 195 8.5

200 - 230 55
10. SAVJETI

10.1 Preporuke za kuhanje

Automatsko isklju€ivanje ne radi s
funkcijama: Osvijetljenje unutrasnjosti,
Vrijeme zavrSetka, Sporo pecenje.

9.4 Ventilator za hladenje

Kada uredaj radi, ventilator za hladenje
automatski se ukljucuje kako bi povrsinu
uredaja odrzao hladnom. Ako iskljucite
uredaj, ventilator za hladenje i dalje radi sve
dok se uredaj ne ohladi.

®

Temperature i vremena kuhanja u tablicama sluze kao primjeri. Oni ovise o receptu, kvaliteti i koli¢ini koriStenih

sastojaka.

Vas$ uredaj moze peci drugacije od uredaja koji ste imali ranije. Dolje navedeni savjeti prikazuju preporu¢ene po-
stavke za temperaturu, vrijeme kuhanja i poloZaj polica za odredene vrste hrane.

Ako ne mozete naci postavke za posebni recept, potrazite onaj koji mu je sli¢an.

ViSe preporuka za kuhanje potrazite u tablicama za kuhanje na nasoj web stranici. Za pronalazenje savjeta za
kuhanje pogledajte PNC broj na natpisnoj plocici na prednjem okviru unutradnjosti uredaja.

10.2 Preporuke za mikrovalnu
pecénicu
@ Kuhajmo!

Stavite hranu na stakleni tanjur mikrovalne
pecénice na dno otvora pecénice.

Stavite hranu na tanjur na dno otvora
pecnice.

Okrenite ili promijesajte hranu na pola
vremena odmrzavanja i kuhanja.

Povremeno promijesajte tekuca jela.
Prije posluzivanja promijeSajte hranu.

Pokrijte hranu za kuhanje i ponovno
zagrijavanje.

Stavite Zlicu u bocu ili ¢asu kad zagrijavate
pi¢a kako biste osigurali bolju raspodijelu
topline.

Stavite hranu u uredaj bez pakiranja.
Pakirana gotova jela mogu se staviti u uredaj
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samo ako je ambalaza sigurna za mikrovalnu
pecnicu (provjerite podatke na pakiranju).

=4 Kuhanje u mikrovalnoj pe¢nici

Kuhajte hranu pokrivenu. Ako Zelite sacuvati
hrskavu koricu, hranu kuhajte bez poklopca.

Ne prekuhavaijte jela postavljanjem previsoke
snage i vremena. Hrana se moze isusiti,
izgorjeti ili izazvati pozar.

Ne upotrebljavate uredaj za kuhanje jaja u
ljusci i puzeva u kucicama jer bi mogli prsnuti.
Probusite Zumanjke przenog jaja prije
podgrijavanja.

Prije kuhanja hranu s kozom nekoliko puta
probusite ili ogulite.

Povrce izrezite na manje komade jednake
veliCine.

Nakon §to iskljucite uredaj, izvadite hranu i

ostavite je da stoji nekoliko minuta kako bi se
toplina ravnomjerno rasporedila.

Odmrzavanje u mikrovalnoj pecnici



Stavite smrznutu hranu u originalnoj ambalazi

na mali tanjur s rubovima okrenutim prema
gore ispod kojeg ste stavili posudu ili na

stalak za odmrzavanie ili plasti¢no sito kako

bi tekuéina nastala odmrzavanjem mogla

iscuriti.

Odmrznute komade uklonite naknadno.

Za kuhanje voca i povrca, bez prethodnog
odmrzavanja, mozete koristiti veCu snagu
mikrovalne pecénice.

10.3 Posude i materijali prikladni za mikrovalnu peénicu

Za mikrovalnu pecnicu koristite samo prikladno posude i materijale. Koristite donju tablicu kao

referencu.

Prije upotrebe provijerite specifikacije posuda / materijala.

Posude / Materijal

Sk

Xy

—
—
—=

Vatrostalno staklo i porculan bez me-
talnih dijelova, npr. staklo otporno na
toplinu

Staklo i porculan neprikladni za upora-
bu u pecnici bez srebrenih, zlatnih, pla-
tinastih ili drugih metalnih ukrasa

Staklo i staklokeramika od materijala
otpornog na kori$tenje u pec¢nici / zale-
divanje

Keramicko i zemljano posude bez
kvarcnih ili metalnih dijelova i glazura
koje sadrze metal, prikladno za koriste-
nje u pecnici

v
v
v
v

Keramicka, porculanska i zemljana po- X X X
suda s neglaziranim dnom ili s malim
otvorima, npr. na ru¢kama
Plastika otporna na toplinu do 200 °C \/ X
Karton, papir \/ X X
Celofan \/ X X
Prijanjajuca folija za mirkovalnu pe¢ni- X
P v v
Posude za pecenje od metala, npr. X X X
emajl, lijevano Zeljezo
Kalupi za pecenje obloZeni crnim la- X X X
kom ili silikonom
Pekac za pecivo X X
MreZa za pecenje
Donja staklena plo¢a mikrovalne peéni- X
b v v
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i

Posude / Materijal B —E~=E=E
! % BaE @0
X

é
Posude za upotrebu u mikrovalnoj pe¢- X \/
nici, npr. tava za €ips

10.4 Preporucene postavke snage za razli€ite vrste hrane

Podaci u tablici sluze samo kao smjernice.

700 - 1000 W
(5 59
<o P
Uprzavanje na poc¢etku postupka kuhanja Grijanje tekucina
500 - 600 W

> Py 3 S
o o] = .
L . I . Odmrzavanje i za-
Kuhanije jela od ja- Grijanje jela na jed- riavanie smrznutih
ja nom tanjuru an !

jela

Kuhanje povréa Lagano vrenje gulasa

300 - 400 W

& @ 8 & W

Topljenje sira, ¢oko- - N Kuhanije / grijanje )
lade, maslaca Lagano vrenje rize  Grijanje djecje hrane osjetijive hrane Nastavak kuhanja

100 - 200 W

= o) =B 9

Odmrzavanje sira, vrhnja, . .
Odmrzavanje mesa, ribe

Odmrzavanje kruha Odmrzavanje voca i kola¢a
maslaca

10.5 Tablice pecenja za ispitne
ustanove

Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s IEC 60705.

Funkcije mikrovalne pecnice
Koristite mrezu za pecenje ako nije drugacije navedeno.
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®

N\
w

Biskvit 600 0.475 Dno 8-9 Okrenite posudu za oko
1/4, na pola vremena ku-
hanja.

Mesna $truca 400 0.9 1 25-27 Okrenite posudu za oko
1/4, na pola vremena ku-
hanja.

Jaja na kraljevski nac¢in 500 1 2 30-33 -

Odmrzavanje mesa 100 0.5 1 15 Preokrenite meso nakon

pola vremena kuhanja.

Combi funkcija mikrovalne pecnice
Koristite mrezu za pecenje.

X B w B kO

(

®

Torta, 0,7 kg Konvencional- 100 200 2 23-27 Okrenite posudu za
no pecenje + oko 1/4, na pola vre-
mikrovalna mena kuhanja.

Zapeceni Vruéi zrak + 300 180 2 38 -42 Okrenite posudu za

krumpir, 1,1 mikrovalna oko 1/4, na pola vre-

kg mena kuhanja.

Piletina, 1,1 Turbo rostilj + 400 230 1 35-40 Meso stavite u okruglu

kg ventilator + mi- staklenu posudu i pre-
krovalna vrnite ga na polovici

vremena kuhanja.
/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
11.1 Napomene za ¢iSéenje
< Prednju stranu uredaja oc€istite samo krpom od mikrovlakana s toplom vodom i blagim deter-

dzentom.

Za ¢is¢enje metalnih povrsina koristite otopinu za ¢is¢enje.

Mrlje odistite blagim deterdzentom.
Sredstva za ¢is-

¢enje
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Unutrasnjost pecnice ocistite nakon svake uporabe. Nakupljanje masti ili drugih ostataka
moze uzrokovati pozar.
Pazljivo ocistite strop uredaja od ostataka i masnoce.

[l

Ne Euvajte hranu u uredaju dulje od 20 minuta. Osusite unutrasnjost samo krpom od mikro-
Svakodnevna  y|akana nakon svake uporabe.

uporaba
by Ocistite sav pribor nakon svake uporabe i pustite da se osusi. Koristite samo krpu od mikro-
<+, vlakana namocenu u toplu vodu i blagi deterdzent. Pribor ne perite u perilici posuda.
I~
W Ne ¢istite pribor s neprijanjaju¢im povr§inama pomocu abrazivnih sredstava za CiSéenje ili

predmeta s os$trim rubovima.

Dodatna oprema

11.2 Kako ukloniti: Nosaci police

Kako biste odistili pe¢nicu, skinite nosace

police.
1. korak Iskljucite peénicu i pricekajte da se ohladi.
2. korak Nosace police pazljivo povucite pre-
ma gore i van iz prednjeg nosaca.
3. korak Prednji kraj nosaca police povucite
dalje od bo¢ne stijenke.
4. korak Izvadite nosace iz straznjeg nosaca.

Nosace polica vratite na mjesto obrnutim redoslijedom.

11.3 Kako zamijeniti: Zarulju Uvijek drzite halogenu Zarulju krpom kako
biste sprijecili izgaranje naslaga masti na
/\ UPOZORENJE! Zarulji.

Opasnost od elektricnog udara.
Zarulja moze biti vruéa.

Prije zamjene zarulje:

1. korak 2. korak 3. korak

Iskljucite pec¢nicu. Pricekajte dok se  Iskljucite pec¢nicu iz elektricnog na-  Na dno unutradnjosti pe¢nice stavite
pecnica ne ohladi. pajanja. krpu.
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Gornja zarulja

1. korak Okrenite stakleni poklopac Zarulje i skinite ga.

2. korak Ocistite stakleni poklopac.

3. korak Zamijenite zarulju svjetiljike odgovaraju¢om zaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.
4. korak Postavite stakleni poklopac.

12. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

12.1 Sto uéiniti ako ...

=
LJ

Uredaj se ne ukljucuje ili se ne zagrijava

@ Mogucéi uzrok

v

= Rjesenje

Uredaj nije spojen na napajanje ili nije ispravno spojen.

Provjerite je li uredaj ispravno spojen na napajanje.

Sat nije postavljen.

Postavite sat, za detalje pogledajte Funkcije sata po-
glavlje, Kako postaviti: Funkcije sata.

Vrata nisu pravilno zatvorena.

Zatvorite vrata do kraja.

Osigurac je pregorio.

Uvijerite se da je osigura¢ uzrok kvara. Ako se problem
ponovi, obratite se kvalificiranom elektri¢aru.

Uredaj Roditeljska zastita je ukljucen.

Pogledajte poglavlje "Izbornik", podizbornik za: Opcije.

Y
Komponente

@ Opis

v

= Rjesenje

Zarulja je pregorjela.

Zamijenite zarulju, za detalje pogledajte poglavije "Odr-
Zavanje i ¢iS¢enje", Kako zamijeniti: Zarulja.

12.2 Kako upravljati: Sifre pogreski

Kada se dogodi softverska greska, na zaslonu se pojavi poruka o pogresci.
U ovom ¢ete odjeljku pronaci popis problema koje mozete sami rjesiti.
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@ Kod i opis

%

= Rjesenje

F240, F439 - dodirna polja na zaslonu ne rade isprav-
no.

Ocistite povrsinu zaslona. Provjerite da na dodirnim po-
liima nema prljavstine.

F908 - sustav uredaja ne moze se povezati s uprav-
ljackom plocom.

Iskljucite i ukljucite uredaj.

Kada se jedna od ovih poruka o pogresci i dalje prikazuje na zaslonu, to znaci da je neispravni
podsustav mozda isklju¢en. U tom slucaju obratite se svom dobavljacu ili ovlaStenom
servisnom centru. Ako se dogodi jedna od tih pogreSaka, ostale funkcije uredaja i dalje ¢e

raditi kao i obi¢no.

@ Kod i opis

-V

= Rjesenje

F131 - temperatura magnetronskog senzora je previ-
soka.

Isklju¢ite uredaj i pricekajte da se ohladi. Ponovno uklju-
Cite uredaj.

12.3 Podaci o servisu

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom

servisnom centru.

Podaci potrebni za servisni centar nalaze se na natpisnoj plo€ici. Natpisna plocica nalazi se na
prednjoj strani okvira unutrasnjosti uredaja. Ne uklanjajte natpisnu plo€icu iz unutrasnjosti

uredaja.

Preporucujemo da podatke upisSete ovdje:

Model (MOD.)

Broj proizvoda (PNC)

Serijski broj (S.N.)

13. ENERGETSKA UCINKOVITOST

13.1 Usteda energije

Provijerite jesu li vrata uredaja zatvorena dok
uredaj radi. Ne otvarajte vrata uredaja
precesto tijekom pecenja. Brtvu vrata
odrzavaijte Cistom i uvjerite se da je dobro
pricvr§éena u svom polozaju.

Da biste povecali ustedu energije, koristite
metalno posude (samo ako ne Koristite
funkciju mikrovalne pecnice).

Kad je to moguce, nemojte prethodno zagrijte
uredaj prije pecenja.
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Tijekom istovremene pripreme nekoliko jela,
neka vremenske pauze izmedu pecenja budu
Sto krace.

Kuhanje s ventilatorom
Ako je moguce, koristite funkcije kuhanja s
ventilatorom kako biste ustedjeli energiju.

Preostala toplina

Ako se ukljuci program s odabirom Trajanje ,
a vrijeme kuhanja je dulje od 30 minuta, kod
nekih se funkcija uredaja grijaci automatski
ranije iskljucuju.

Ventilator i svjetlo nastavljaju raditi. Kada
iskljuCite uredaj, na zaslonu se prikazuje




preostala toplina. Tu toplinu mozete koristiti
da hranu odrzite toplom.

Kad je vrijeme kuhanja duze od 30 min, 3 -
10 min prije zavrSetka kuhanja smanjite
temperaturu uredaja na minimum. Preostala
toplina unutar uredaja nastavit ¢e kuhanje.

Koristite preostalu toplinu za zagrijavanje
ostalih jela.

Odrzavajte jela toplim
Za koristenje preostale topline i odrzavanje
hrane toplom, odaberite najnizu mogucu

14. STRUKTURA IZBORNIKA
14.1 Izbornik

postavku temperature. Na zaslonu se
pojavljuje indikator preostale topline ili
temperature.

Kuhanje s iskljuéenim svjetlom

Tijekom kuhanja iskljucite svjetlo. UkljuCite ga
samo kad ga trebate.

Stavka izbornika

Aplikacija

Pomo¢ pri kuhanju

Navodi automatske programe.

Favoriti Navodi omiljene postavke.

Opcije Za postavljanje konfiguracije uredaja.

Postavke Postavljanje Za postavljanje konfiguracije uredaja.
Servis Prikazuje verziju softvera i konfiguraciju.

14.2 Podizbornik za: Opcije

Podizbornik Aplikacija

Osvijetljenje unutrasnjosti

Ukljucuje i iskljuCuje svijetlo.

Roditeljska zastita

Sprjecava sluéajno uklju¢ivanje uredaja. Kad je opcija uklju¢ena, tekst se Roditelj-

ska zastita pojavljuje na zaslonu kada ukljucite uredaj. Da biste omogucili upora-
bu uredaja, odaberite kodna slova abecednim redom. Pristup tajmeru, daljinskom
radu i svjetlu je dostupan kad je uklju¢ena ova opcija.

Brzo zagrijavanje

Skracuje vrijeme zagrijavanja. Dostupno samo za neke funkcije uredaja.

Prikaz vremena

Ukljuéuije i iskljuCuje sat.

Digitalni sat

Mijenja format prikazanog prikaza vremena.

14.3 Podizbornik za: Postavljanje

Podizbornik Opis

Jezik Postavlja jezik uredaja.

Svijetlina zaslona

Postavlja svjetlinu zaslona.
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Podizbornik Opis

Tonovi tipki Ukljuéue i iskljuguje ton dodimih polja. Utisavanje tona nije moguée za: (0.

Glasnoca zujalice Postavlja glasno¢u tonova tipki i signala.

Sat Postavlja trenutac¢no vrijeme i datum.
14.4 Podizbornik za: Servis
Podizbornik Opis

Demo nacin rada Aktivacijska/deaktivacijska Sifra: 2468

Verzija softvera Informacije o verziji softvera.

Resetiraj sve postavke Vraéa na tvornicke postavke

15. LAKO JE!

Prije prve upotrebe morate postaviti:

Jezik Svijetlina zaslona Tonovi tipki Glasnoca zujalice Sat

Upoznajte se s osnovnim ikonama na upravljackoj ploci i zaslonu:

@ = w O

START ; STOP

Ukljuéeno / Isklju¢eno Izbornik Favoriti Tajmer
Zapochnite koristiti uredaj
Brzi pocetak Ukljucite uredaj i po- 1. korak 2. korak 3. korak

¢nite kuhati sa zada-
nom temperaturom i

Pritisnite i drzite: (D |:\ ... - odaberite

Pritisnite: START .

vremenom funkcije.

preferiranu funkciju.

Brzo iskljucivanje

Isklju¢ite uredaj, bilo

(D - pritisnite i drzite dok se uredaj ne iskljuci.

koji zaslon ili poruku
u bilo koje vrijeme.

MW brzi pocetak Pokrenite mikrovalnu e

u bilo kojem trenutku Pritisnite: ®
sa zadanim postav-

kama: 30 sek / 1.000

W.

Pocetak kuhanja

1. korak 2. korak 3. korak 4. korak 5. korak
o,
® d.. C oK START
- pritisnite za uklju¢e- - odaberite funkciju - postavite tempera- - pritisnite za potvr- - pritisnite za poce-
nje uredaja. pecnice. turu. du. tak kuhanja.
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Naucite kako brzo kuhati

Upotrijebite automatske programe da brzo pripremite jelo sa zadanim postavkama:

Pomo¢ pri kuha- 1. korak 2. korak

3. korak 4. korak

nju

Pritisnite: (D

Pritisnite: —.

Pritisnite: ¥4 Po-  Cdaerite jelo.

mo¢ pri kuhanju.

Koristite brze funkcije za postavljanje vremena kuhanja

10% pomoci pri zavrSetku
Koriste¢i 10% Finish assist dodajte dodatno vrijeme
kad vam ostane 10% vremena kuhanja.

Da biste produljili vrijeme kuhanja pritisnite +1min.

16. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Vita vas Electrolux! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotrebic.

Rady ohledné pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a
opravach ziskate na adrese electrolux.com/support
H gectroe Stahnéte si aplikaci My Electrolux Kitchen, kde naleznete dalSi recepty, rady a
X pokyny pro odstranovani potizi.

#Z  Available on the A\, GETITON
S App Store ’/’ Google Play

Zmény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v disledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pfistupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a zranitelnych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
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instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

Nenechte déti hrat si se spotfebicem.

VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotrebi€ a jeho pfistupné Casti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotfebi€ je ur€en k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

Tento spotiebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepresahuje
(pramérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

Tento spotiebi€ smi instalovat a vyménu kabelu provadét
jen kvalifikovana osoba.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

Pred provadénim jakékoli udrzby vzdy spotfebi¢ odpojte od
napajeni.

Je-li napajeci kabel poskozeny, smi ho vyménit pouze
vyrobce, autorizované servisni stfedisko nebo osoby

s podobnou pfislusnou kvalifikaci. Jinak by mohlo dojit

Kk Urazu elektrickym proudem.
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VAROVANI: Pfed vymé&nou zarovky se ujistéte, Ze je
spotrebiC vypnuty, abyste zabranili moznému urazu
elektrickym proudem.

VAROVANI: Spotfebi€ a jeho pfistupné ¢asti se pfi pouziti
zahtivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych ¢lanku
ani vnitfnich ploch spotrebice.

Pfi vkladani nebo vyjimani prislusenstvi ¢i nadobi vzdy
pouzivejte kuchynské chnapky.

Je-li spotfebi€ prazdny, nezapinejte funkci mikrovinné
trouby. Kovové soucasti uvniti trouby mohou zpusobit
elektricky oblouk.

Pro pfipravu pokrmU a napoju v mikrovinné troubé nesmi
byt pouzity kovové nadoby. Tento pozadavek neplati, pokud
vyrobce stanovi velikost a tvar kovovych nadob, které jsou
vhodné pro pfipravu v mikrovinné troubé.

VAROVANI: Jsou-li poSkozena dvifka nebo tésnéni dvirek,
nesmi se spotrebi¢ pouzivat, dokud jej neopravi
kvalifikovana osoba.

VAROVANI: Opravy ¢€i udrzbu, které zahrnuji sejmuti krytu
chraniciho pred vystavenim mikrovinné energii, muze
provadeét pouze kvalifikovana osoba.

VAROVANI: Tekutiny a dalSi potraviny neohfivejte

v uzavfenych nadobach. Mohly by vybuchnout.

Pouzivejte pouze nadobi vhodné k pouziti v mikrovinnych
troubach.

Pfi ohfivani potravin v plastovych Ci papirovych nadobach
sledujte spotiebic¢ z divodu jejich mozného vzniceni.
Spotrebi€ je uréen k ohfivani potravin a napoju. Suseni
potravin nebo odévl a ohfivani zahfivacich podlozek,
pantofll, houbicek, vihkych hadrt a podobnych predmétu
muze vést k poranéni, vzniceni nebo pozaru.

Uvolnuje-li se ze spotrebice kour, vypnéte jej nebo vypojte
ze zasuvky a dvirka nechte zavrena, aby se pfipadné
plameny udusily.
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Onhfivani napoju v mikrovinné troubé muze mit za nasledek
zpozdeny eruptivni var. Pfi manipulaci s nadobou je tfeba
dbat opatrnosti.

Obsah kojeneckych lahvi a skleni¢ek s détskou vyzivou by
mél byt pfed konzumaci zamichan nebo protfepan a
ovérena jeho teplota, aby nedoslo k popaleni.

Vajicka ve skorapce a cela vajicka varena natvrdo by se
nemeéla ve spotrebici ohfivat, protoze mohou explodovat, a
to i po dokoncéeni mikrovinného ohrevu.

Chcete-li odstranit drazky na rosty, vytahnéte z bo¢nich
stén nejdriv jejich predni Cast a poté zadni Cast. Drazky na
rosty nainstalujte stejnym postupem v opacném poradi.
Spotfebic je nutné pravidelné Cistit a odstranovat jakékoliv
zbytky potravin.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.
K Cisténi sklenénych dvifek nepouzivejte drsné Cistici
prostfedky nebo ostré kovoveé Skrabky. Mohly by poSkrabat
povrch, coz by mohlo nasledné vést k rozbiti skla.
Nebudete-li udrzovat spotrebic Cisty, mize to vést

k posSkozeni povrchu, které by mohlo nepfiznivé ovlivnit
Zivotnost spotfebice a vést k nebezpecnym situacim.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace » Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicl a nabytku.
/\ VAROVANI! « Pred instalaci spotfebiCe ovérfte, zda se
Lo . jeho dvirka oteviraji bez omezeni.
TenFc? spotre’blc smi instalovat jen « Spotfebi¢ je vybaven elektrickym
kvalifikovana osoba. chladicim systémem. Musi byt zapojen do

elektrické sité.

* Vestavna jednotka musi splfiovat
pozadavky na stabilitu dle normy DIN
68930.

Odstranite veSkery obalovy material.

Poskozeny spotiebi¢ neinstalujte ani

nepouzivejte.

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi

spolu s timto spotfebic¢em. ———

Pfi premist'ovani spottebice budte vzdy Minimaini vySka skFifky 444 (460) mm
s s sl o\ s M (minimalni vyska skfifiky

opatrni, protoze. je tézky. \!zdy pouzivejte pod pracovni deskou)

ochranné rukavice a uzavienou obuv. _

Netahejte spotfebic za drzadlo. Sitka skfifiky 560 mm

Spotreplc n§|n§talujtg na ?e;pecgem a Hioubka skfifiky 550 (550) mm

vhodném misté, které spliiuje poZzadavky

na instalaci.
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Vyska predni ¢asti spotfe- 455 mm
bice

Vyska zadni ¢asti spotrebi- 440 mm
ce

Sitka predni ¢asti spotiebi- 595 mm
ce

Sitka zadni ¢asti spotebite 559 mm
Hloubka spotfebice 567 mm
Vestavna hloubka spotfebi- 546 mm
ce

Hloubka s otevienymi dvif- 882 mm
ky

Minimalni velikost ventilac- 560x20 mm
niho otvoru. Otvor umisté-

ny na spodni zadni strané

Délka napajeciho sitového 1500 mm
kabelu. Kabel se nachazi v

pravém rohu zadni strany

Montazni Srouby 3.5x25 mm

2.2 Pripojeni k elektrické siti

musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

* Spotrebi¢ se dodava se sitovou zastrékou
a napajecim kabelem.

2.3 Pouziti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni, Urazu

elektrickym proudem ¢&i vybuchu.

» Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.

» Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

» Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.

* Vzdy pouzivejte spravné instalovanou
sitovou zasuvku s ochranou proti Urazu
elektrickym proudem.

* Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

» Dbejte na to, abyste nepoSkodili napajeci
kabel a sitovou zastréku. Jestlize
potfebujete pfivodni kabel vyménit, musi
vyménu provést nami autorizované
servisni stfedisko.

» Sit'ové kabely se nesmi dotykat nebo se
nachazet v blizkosti dvifek spotfebice
nebo vyklenku pod spotfebi¢em, obzvlasté
je-li spotfebi€ v provozu nebo jsou-li dvifka
horka.

» Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
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* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti spotiebi¢ vypnéte.

* Pokud je spotfebi€ v provozu, budte pfi
otevirani jeho dvifek opatrni. Muze
uniknout horky vzduch.

* Nepouzivejte spotfebi¢, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Na oteviena dvitka netlacte.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Dvirka spotrebice otvirejte opatrné.
Pouzivate-li pfisady obsahujici alkohol,
mUze vzniknout smés alkoholu a vzduchu.

« Priotvirani dvifek nesmi byt v blizkosti
spotfebice jiskry ani otevieny ohen.

* Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumist'ujte horlavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

* Mikrovinnou funkci nepouzivejte
k pfedehfati spotrebice.



/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Aby nedoslo k poSkozeni nebo zménam
barvy smaltu:

— Nepokladejte hlinikovou folii pfimo na
dno vnitfku spotrebice.

— Nenalévejte vodu pfimo do horkého
spotrebice.

— Po dokonceni pfipravy jidla
nenechavejte ve spotfebici vinké talife
ani jidlo.

— P¥i vkladani nebo vyjimani
pfisluSenstvi budte opatrni.

« Barevné zmény na smaltovaném povrchu
nebo nerezové oceli nemaji vliv na vykon
spotrebice.

» P¥i peceni vlaénych mouénikd pouzijte
hluboky plech. Ovocné St'avy mohou
zanechat trvalé skvrny.

+ Vzdy varte se zavienymi dvirky
spotrebice.

» Je-li spotiebi€ instalovan za nabytkovym
panelem (napf. dvirky), dvifka nabytku
nesmi byt nikdy zaviena, kdyz je spotiebi¢
v provozu. Za zavienym nabytkovym
panelem muUze dochazet k narustu horka a
vlhka, coz mlze néasledné poskodit
spotrebi¢, pouzdro nebo podlahu.
Nezavirejte nabytkovy panel, dokud
spotfebi¢ po pouziti zcela nevychladne.

2.4 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poranéni, pozaru nebo
poskozeni spotrebice.

» Pred cisténim nebo udrzbou spotiebic
vzdy vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku
ze zasuvky.

« Presvédcte se, ze spotiebi¢ uz vychladl.
Mobhlo by dojit k prasknuti sklenénych
paneld.

» Poskozené sklenéné panely okamzité
vymeénite. Kontaktujte autorizované
servisni stfedisko.

» Pfi snimani dvifek spotfebic¢e budte
opatrni. Dvitka jsou tézka!

» Dbejte na to, aby vnitfek spotfebice a
dvirka byly po kazdém pouziti vytfeny
dosucha. Para, ktera se tvofi béhem

provozu spotiebiCe, se srazi na sténach
vnittku spotfebite a mize zplsobovat
korozi.

» Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

«  Zbytky tukl ¢i jidel ve spotrebici mohou pfi
chodu mikrovinné funkce zpUsobit pozar a
elektricky oblouk.

« Vycistéte spotrebi¢ vihkym mékkym
hadrem. Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostredky s
drsnymi Casticemi, draténky, rozpoustédla
nebo kovové predméty.

« Pouzijete-li sprej do trouby, fidte se
bezpecnostnimi pokyny uvedenymi na
jeho baleni.

2.5 Pouzivani sklenéného nadobi

Nebudete-li manipulaci se sklenénym
nadobim vénovat dostate¢nou péci, mize se
rozbit, rozlomit, prasknout nebo silné
poskrabat.

*  Vyvarujte se politi sklenéného nadobi
studenou vodou &i jinou studenou
tekutinou, protoze nahly pokles teploty
mUze zpusobit okamzité prasknuti skla.
Kousky rozbitého skla mohou byt
extrémné ostré a obtizné se hledaji.

* Nepokladejte horké sklenéné nadobi na
mokry ¢i chladny povrch, pfimo na desku
kuchynské linky nebo kovovy povrch, ani
do drezu; stejné tak s horkym sklenénym
nadobim nemanipulujte pomoci mokré
utérky.

* Nepouzivejte a neopravujte rozbite,
popraskané ¢i silné poSkrabané sklenéné
nadobi.

« Sklenéné nadobi nepoustéjte z vysky,
vyvarujte se narazu do tvrdych predmétd a
neklepejte do néj kuchyrfiskym nacinim.

* Neohfivejte v mikrovinné troubé prazdné
nebo témér prazdné sklenéné nadobi a
vyvarujte se prehfati oleje nebo masla
(pouzijte minimalni dobu pfipravy).

Horké sklenéné nadobi nechte zchladnout na

chladicim rostu, kuchynské chnapce nebo

suché utérce. Pfed mytim nebo vloZenim do
chladni¢ky ¢i mraznicky se ujistéte, Ze je
sklenéné nadobi dostate¢né chladné.

S horkym sklenénym nadobim (véetné
nadobi se silikonovymi prvky pro uchop)
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manipulujte pouze pomoci suchych
kuchynskych chnapek.

Vyvarujte se chybného pouziti mikrovinné
trouby (napf. spusténi trouby bez napiné ¢i s
minimalni naplini).

2.6 Vnitini osvétleni

/\ VAROVANi!
Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

« Pouzivejte pouze zarovky se stejnymi
vlastnostmi .

2.7 Servis

< Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

2.8 Likvidace

» Pokud jde o zarovku (Zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

« Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s
tfidou energetické ucinnosti G.

3. POPIS SPOTREBICE
3.1 Celkovy pohled

bt Bk
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/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Grady.

» Odpojte spotiebi¢ od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikvidujte jej.

» Odstrante dverni zapadku, abyste
zabranili uvéznéni déti a domacich zvirat
ve spotrebici.

Ovladaci panel
Displej

Topné téleso
Generator mikrovin
Osvétleni

Ventilator

~Jofol-Fofol -

Zasouvaci mrizka, vyjimatelné

Polohy mrizky




3.2 Prislusenstvi

Tvarovany rost
Pro nadoby na peceni, kolacové formy, pecené.

Plech na peceni
Pro kolace a susenky.

Sklenény talif mikrovinné trouby bottom
K ptipravé potravin v mikrovinné rezimu.

4. OVLADACI PANEL

4.1 Prehled ovladaciho panelu

—= ges

0] ¥ o

1
mEA O @

Zapnout / Vypnout Stisknutim a podrZzenim zapnete a vypnete spotfebic.
Nabidka Zobrazi funkce spotfebice.

Oblibené Zobrazi oblibena nastaveni.

Displej Zobrazi aktualni nastaveni spotiebice.

Spinac osvétleni Slouzi k zapnuti a vypnuti osvétleni.
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ﬂ Rychlé zahfati Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce: Rychlé zahrati.

Rychly start mikrovinné

Slouzi k zapnuti mikrovinné funkce (1 000 W a 30 sekund).
trouby

Ara «Q-~ @3

Mackejte tlacitko Posurite Stisknéte a podrzte
Dotknéte se povrchu koneckem Posurite konec¢kem prstu po po- Dotknéte se povrchu na tfi sekundy.
prstu. vrchu.
4.2 Displej
A Displej s nastavenymi kli€ovymi funkcemi.
| A. Denni cas
12:30 B. ZAPNOUT/VYPNOUT
C. Teplota / Casovaé mikrovinné trouby
o -
‘:\ 150 C D. Pecici funkce
E. Casovad
) 15rlm'n (] START
| | | |
E D C B

Ukazatele na displeji

Zakladni ukazatele - slouzi k navigaci na displeji.

K navratu o jednu K vraceni posledni-

K potvrzeni volby/nastaveni. droven v nabidce. ho tkonu.

K zapnuti a vypnuti funkci.

Zvukovy signal Ukazatele funkce - kdyz skonéi nastaveny ¢as peceni, zazni zvukovy signal.

) B @

Funkce je zapnuta. . F’unkce je zapnuta. Zvukovy signal je vypnuty.
Peceni se automaticky vypne.

Ukazatele ¢asovace

S (%)

Pro nastaveni funkce: Odlozeny start. Ke zruseni nastaveni.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.
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5.1 Prvni €isténi

] e, =S
= <

Krok 1 Krok 2 Krok 3

Spotfebic¢ a pfislusenstvi otfete po-
uze hadfikem z mikrovlakna namo-  PfisluSenstvi a vyjimatelné drazky
¢enym v roztoku teplé vody a Se- na rosty vlozte do spotiebice.
trného myciho prostfedku.

Odstrante ze spotfebice veskeré pri-
sluSenstvi a vyjimatelné drazky na
rosty.

5.2 Prvni pripojeni
Po prvnim pfipojeni se na displeji zobrazi uvitaci zprava.

Musite nastavit: Jazyk, Displej jas, Tony tlacitek, Hlasitost zv. signalizace, Denni Cas.

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Jak nastavit: Pecici funkce

Krok 1 Zapnéte troubu. Na displeji se zobrazi vychozi pecici funkce.

Krok2 Stisknutim symbolu pecici funkce (@) piejdéte do diléi nabidky.

Krok3 Zvolte pecici funkci a stisknéte: OK. Na displeji se zobrazi: teplota.
Krok 4 Nastavte teplotu. Stisknéte: OK.
Krok's Stisknate: START .

STOP — stisknutim vypnete pecici funkci.

Krok 6 troubu vypnéte.

6.2 Jak nastavit: Funkce mikrovinné trouby

Krok 1 Vyjméte ze spotfebice veskeré pfisluSenstvi a zapnéte ho.
Vlozte do mikrovinné trouby sklenény talif.

Krok 2 Stisknutim symbolu pecici funkce prejdéte do dilci nabidky.

Krok 3

Zvolte pecici funkci mikrovinné trouby a stisknéte: OK. Na displeji se zobrazi: mikrovinny vykon.

Krok 4 Nastavte: mikrovinny vykon. Stisknéte: OK.
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Krok 5 Stisknéte: START

K vypnuti funkce stisknéte STOP .

Krok 6 Vypnéte spotrebic.

Maximalni délka mikrovinnych funkci zavisi
na nastaveném mikrovinném vykonu:

MIKROVLNNY VYKON

MAXIMALNI CAS

w min
100 - 600 59:55
> 600 7
@ Krok 2 K prodlouzeni doby pfipravy:

Otevrenim dvifek se funkce vypne.
Funkci opét spustite stisknutim START .

6.3 Pokyny k pouziti: Rychly start
mikrovinné trouby

Krok 1 Stisknéte a podrzte: <D

Mikrovinna trouba pobézi po dobu 30
sekund.

6.4 Jak nastavit: Podporované Vareni

Stisknutim hod-
noty béziciho ¢a-
su prejdete na
nastaveni ¢asu.
Nastavte dobu

pfipravy.

Stisknéte +30 s.

Mikroviny Ize kdykoliv zapnout pomoci: Rychly start
mikrovinné trouby.

Kazdy pokrm v této podnabidce ma doporuéenou funkci a teplotu. MizZete upravit ¢as a

teplotu.

U nékterych pokrmd muzete také péct pomoci:

* Automaticka vaha

Krok 1 Zapnéte troubu.

Krok 2 Stisknéte: —.

Krok 3 Stisknéte: ‘/f . Zadejte: Podporované Vareni.
Krok 4 Zvolte pokrm nebo druh jidla.

Krok 5

Stisknéte: START .
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6.5 Pecici funkce

STANDARDNI

Pecici funkce

Pouziti

Ke grilovani tenkych kusu potravin a opékani chleba.

Ao ad
Gril
v K peceni velkych kust masa nebo dribeze s kostmi na jedné urovni. K zapékani a
Y pedeni dozlatova.
Turbo gril

®

Pravy horky vzduch

K peceni jidla na dvou Urovnich sou¢asné a k suSeni potravin. Nastavte teplotu trou-
by 0 20 — 40 °C nizsi nez pfi pouziti funkce Horni/spodni ohfev.

vvw

*

Mrazené potraviny

K ptipravé polotovard do kiupava (napf. hranolek, americkych brambor nebo jarnich
zavitkd).

Horni/spodni ohiev

K peceni a opékani jidel na jedné Urovni trouby.

2

Pizza

K peceni pizzy. K intenzivnéj$imu opeceni dozlatova a dosazeni kiupavého korpusu.

Spodni ohfev

K peceni kolacu s kiupavym korpusem a zavarovani potravin.

SPECIALITY

Pecici funkce

Pouziti

=

K zavarovani zeleniny (napf. nakladané zeleniny).

Zavarovani
S S S K suseni krajeného ovoce, zeleniny a hub.
Suseni
K predehrati talifu k servirovani.
Nl
ru

Ohfev talift
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Pecici funkce

Pouziti

i)

=

Kynuti tésta

K urychleni kynuti tésta. Brani vysychani povrchu tésta a udrzuje jeho pruznost.

§§9
g
Gratinované pokrmy

Pro pokrmy jako lasagne nebo zapecené brambory. K zapékani a peceni dozlatova.

V°C

Nizkoteplotni peceni

K pfipravé mékkych a stavnatych peceni.

§

Uchovat teplé

K udrzeni teploty jidla.

&

Peceni chleba

Pomoci této funkce mlzete pfipravovat chléb a housky s velmi dobrymi profesionaini-
mi vysledky co do kifupavosti, barvy a karky.

MIKROVLNNA TROUBA

Pecici funkce

Pouziti

KOMBINOVANE MIKROVLNNE

PROGRAMY

—
—
—

Mikrovinna trouba

Ohrev, vareni, rozsah vy-
konu: 100-1000 W

Pecici funkce

Pouziti

Xy

Rozmrazovani

Rozmrazovani masa, ryb,
dortd, rozsah vykonu:
100-200 W

&

Pravy horky vzduch +

Peceni v jedné poloze ro-
Stu. Funkce se zvySenim
vykonu MW, rozsah vyko-
nu: 100-600 W.

§§9
=

Ohfivani

Ohfev hotovych pokrml a
choulostivych potravin,
rozsah vykonu: 300-700
w

'A%
Horni/spodni ohiev +
'A%

Peceni moucnych jidel a
masa na jedné urovni
trouby. Funkce se zvySe-
nim vykonu MW, rozsah
vykonu: 100-600 W.

§§9
(-

Tekutina

Ohfev napoju a polévek,
rozsah vykonu: 800-1000
Wi
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Gril + MV

K peceni pokrmU s kratsi
dobou pfipravy a soucas-
nému opékani. Funkce se
zvySenim vykonu MW,
rozsah vykonu: 100-600
W.

|=i|%|l

Turbo gril + MV

K peceni velkych kusu
masa na jedné urovni. K
pfipravé zapékanych jidel
a k dopékani. Funkce se
zvy$enim vykonu MW,
rozsah vykonu: 100-600
W.




7. FUNKCE HODIN
7.1 Popis funkci hodin

Funkce hodiny Pouziti

Cas peceni K nastaveni délky pfipravy jidla. Maximum je 23 h 59 min.
Maximum pro kombinované funkce (mikrovinné + standardni) je: 23 h 59 min.

Ukon¢it akci K nastaveni toho, co se stane po dokonéeni pocitani ¢asovace.

OdloZeny start K odloZeni startu nebo konce pfipravy jidla.

Prodlouzeni doby peceni K prodlouzeni doby pfipravy.

PFipominka K nastaveni odpog¢itavani ¢asu. Maximum je 23 h 59 minut. Tato funkce nema za-
dny vliv na provoz spotfebice.

Casovaé Kontrollilje, jak dlouho je tato funkce v provozu. Casovaé — miizete jej zapnout a
vypnout.

Ukon¢it akci a OdloZzeny start nejsou
k dispozici u mikrovinnych funkci.

7.2 Jak nastavit: Funkce hodin

Jak nastavit hodiny

Krok 1 Zapnéte troubu.
Krok 2 Stisknéte: Denni Cas.
Krok 3

Nastavte Cas. Stisknéte: OK.

Jak nastavit dobu pripravy

Krok 1 Zvolte pecici funkci a nastavte teplotu.

Krok 2 Stisknéte: @

Krok 3 Nastavte ¢as. Stisknéte: OK.

Jak zvolit funkci ukonéeni

Krok 1 Zvolte pecici funkci a nastavte teplotu.
Krok 2 Stisknéte: @

Krok 3 Nastavte dobu pfipravy.

Krok 4

Stisknéte: ® ® @

Krok 5 Stisknéte: Ukongit akci.
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Jak zvolit funkci ukonéeni

Krok 6 Zvolte uprednostiiované: Ukoncit akci.

Krok 7

Stisknéte: OK. Opakuijte, dokud se na displeji nezobrazi hlavni obrazovka.

Jak odlozit zacatek pripravy

Krok 1 Nastavte pecici funkci a teplotu.
Krok 2 stisknste: O,

Krok 3 Nastavte dobu pripravy.

Krok 4 Stisknéte: ® © ©

Krok 5 Stisknéte: Odlozeny start.

Krok 6 Zvolte hodnotu.

Krok 7

stisknate: OK Opakujte, dokud se na displeji nezobrazi hlavni obrazovka.

Jak prodlouzit dobu pripravy

Kdyz zbyva 10 % doby pfipravy a jidlo se nezda byt hotové, mizete prodlouzit dobu pfipravy. Také muzete zmé-

nit pecici funkci.

Stisknutim +1min prodlouzite dobu pfipravy.

Jak zménit nastaveni ¢asovace

Krok 1 Stisknéte: @
Krok 2 Nastavte hodnotu ¢asovace.
Krok 3

Stisknéte: OK.

Nastaveny €as Ize zménit kdykoliv béhem pfipravy jidla.

8. POUZITi PRISLUSENSTVi

/\ VAROVAN!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Vkladani prislusenstvi

Pouzivejte vyhradné vhodné nadobi a
materialy. Viz kapitola , Tipy a rady“, Nadobi a
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materialy vhodné k pouziti v mikrovinné
troubé.

Maly zarez nahore zajistuje vyssi
bezpecnost. Tyto zarezy také funguji jako
ochrana proti pfeklopeni. Vysoky okraj kolem
roStu slouzi jako ochrana proti sklouznuti
varnych nadob z rostu.



Tvarovany rost:
Rost zasurite mezi vodici listy drazek rostd a uji-
stéte se, Zze nozicky sméfuji dolu.

Plech na peceni:
Zasurite plech mezi drazky zvolené Urovné rostu.

Sklenény talif mikrovinné trouby bottom:
Sklenény talif mikrovinné trouby pouzivejte pouze
u mikrovinné funkce. Neni vhodna pro kombinova-
né mikrovinné funkce (napf. mikrovinny gril).
Vlozte pfislusenstvi na dno vnitfku trouby.

Jidlo mdzete polozit pfimo na sklenény talif mi-
krovinné trouby.

9. DOPLNKOVE FUNKCE
9.1 Jak ulozit: Oblibené

MizZete ukladat sva oblibena nastaveni, jako napf. pecici funkci, dobu peceni, teplotu nebo
¢istici funkci. MUzete ulozit tfi oblibena nastaveni.

Krok 1 Zapnéte spotfebic.

Krok 2 Zvolte uptednostiiované nastaveni.
Krok 3 Stisknéte: == . Zvolte: Oblibené.
Krok 4 Vyberte: UlozZit aktualni nastaveni.
Krok 5

Stisknutim + pfidate nastaveni do seznamu: Oblibené. Stisknéte OK.
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k) — stisknutim resetujete nastaveni.

0 — stisknutim zru$ite nastaveni.

9.2 Blokovani tlaéitek
Tato funkce brani nahodné zméné pecici funkce.

Krok 1 Zapnéte spotfebic.
Krok 2 Nastavte pecici funkci.
Krok 3

Soucasnym stisknutim * a R zapnéte funkci.

K vypnuti funkce zopakujte krok 3.

9.3 Automatické vypnuti Automatické vypnuti nefunguje s funkcemi:
. vix e Osvétleni, Cas ukonéeni, Nizkoteplotni
Pokud je spusténa néjaka pecici funkce a vy P
AL . peceni.
nezmeénite zadné nastaveni, trouba se po

urcité dobé z bezpecénostnich divodl vypne. 9.4 Chladici ventilator

Kdyz je spotfebi¢ v provozu, chladici
@ ventilator se automaticky zapne, aby udrzoval
(°C) (h) povrch spotfebice chladny. Pokud spotfebid
30- 115 125 vypnete, chladici ventilator bude dal pracovat
az do uplného ochlazeni spotrebice.
120 - 195 8.5
200 - 230 5.5

10. TIPY A RADY

10.1 Doporuceni k peceni

®

Teploty a ¢asy pfipravy v tabulkach jsou pouze orientacni. Zavisi na receptu, kvalité a mnozstvi pouzitych pfisad.
Vas spotiebi¢ muze péct jinak, nez jak jste byli zvykli u starého spotiebice. Nize uvedené rady predstavuji dopo-
ru¢ena nastaveni teploty, délky pfipravy a polohy rostu pro specifické druhy pokrmu.

Jestlize nemuUzete najit nastaveni pro konkrétni recept, snazte se vybrat podobny.

Vice doporuceni ohledné vareni naleznete v tabulkach vareni na nasi webové strance. Tipy pro vareni naleznete
pomoci vyrobniho ¢isla (PNC), které je uvedeno na typovém Stitku na pfednim ramu vnitfku spotrebice.

10.2 Doporuceni k mikrovinné V poloviné doby rozmrazovani a peceni jidlo
troubé otoéte nebo zamichejte.

® Pojdme vait! Tekuté pokrmy Cas od ¢asu zamichejte.

Jidlo polozte na sklenény talif na dné
mikrovinné trouby. Jidlo pfi peceni i opakovaném ohfevu
zakryvejte.

Pred servirovanim jidlo zamichejte.

Jidlo polozte na talif na dné trouby.
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Vlozite-li do lahve nebo sklenice IZici, teplo
se pfi ohfevu napojl Iépe rozvede.

Potraviny vlozte do spotfebice bez obalu.
Balena hotova jidla Ize do spotfebice vlozit
pouze tehdy, pokud Ize obal bezpe¢né pouzit
v mikrovinné troubé (zkontrolujte udaje na
obalu).

= Priprava pokrmu v mikrovinné troubé

Jidlo pfipravujte zakryté. Chcete-li uchovat
karci¢ku, pfipravujte pokrm nezakryty.

Neprevarte potraviny nastavenim pfilis
vysokého vykonu a pfilis dlouhého ¢asu.
Potraviny by mohly vyschnout, spalit se nebo
zpUsobit pozar.

Ve spotrebici nepfipravuijte vejce ve
skofapkach a sneky, protoze mohou
prasknout. Pfed opétovnym ohfevem
smazeného vejce propichnéte Zloutek.

Potraviny se slupkou pfed vafenim nékolikrat
propichnéte.

Zeleninu rozfiznéte na podobné velké kusy.
Po vypnuti spotfebice jidlo vyjméte a nechte

ho nékolik minut odstat, aby se teplo
rovnomérné rozvedlo.

Rozmrazovani v mikrovinné troubé

Rozbalené zmrazené potraviny umistéte na
maly obraceny talif pod ktery viozite nadobku
nebo na rozmrazovaci rost ¢i plastoveé sito,
aby pfi rozmrazovani mohla odtékat tekutina.

Rozmrazené kousky nasledné odeberte.

Chcete-li ovoce a zeleninu vaiit, aniz byste je
rozmrazili, mGzete pouzit vySSi mikrovinny
vykon.

10.3 Nadobi a materialy vhodné do mikrovinné trouby

V mikrovinné troub& pouzivejte vyhradné vhodné nadobi a materialy. Ridte se (idaji v tabulce

nize.

Pred pouzitim ovéfte technické Udaje nadobi/materialu.

Nadobi/material

(1)

[ —
— — =
—
—

B BBk
28, OF

)

Zaruvzdorné sklo a porcelan bez kovo-
vych dild

v v

Nezaruvzdorné sklo a porcelan bez
stfibrnych, zlatych, platinovych nebo ji-
nych kovovych dekoraci

X X

Sklo a sklokeramika z ohnivzdorného a
mrazuvzdorného materialu

<
<

Zaruvzdorna keramika a kamenina bez
sklenénych nebo kovovych ¢asti a bez
glazury s obsahem kovu

< «| < <<EI¢

Keramika, porcelan a kamenina s ne-
glazovanym dnem nebo s malymi dir-
kami, napf. na rukojetich

Plast, zaruvzdorny do 200 °C \/ \/ X
Karton, papir \/ X X
Potravinova félie X X

<
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Nadobi/material B =E~=E=E
i BdE @0
X

Potravinova félie pro mikrovinnou pfi-

pravu \/ \/

Pecici nadoby vyrobené z kovu, napf. X X X
smalt, litina

Formy na peceni, ¢erné lakované nebo X X X
se silikonovou vrstvou

Plech na peceni X X X
Tvarovany rost X

Sklenény talif mikrovinné trouby \/ \/ X
Nadoby do mikrovinné trouby, napfi- X \/ X

klad prazici panvicka

10.4 Doporucena nastaveni vykonu pro rizné druhy pokrmu
Udaije v tabulce jsou pouze orienta&ni.

700-1000 W
(5 §§9
ooy P
Osmazeni na za¢atku pfipravy jidla Ohfev tekutin

500-600 W

& 0 ,ﬂm A oy

@ Vareni pokrmu Pomalu duSené po- Ohfivani jidel na je- Rozmrazovani a
PFiprava zeleniny . . ohfivani mrazenych
z vajec krmy den talif

jidel

300-400 W

& @ 0 L om

Rozpousténi syru, Dugeni ryze Ohfivani détské vyzi- Vareni/ohfivani chou-

Cokolady, masla vy lostivych potravin DalSi vareni

100-200 W

<

= o) = =

Rozmrazovani ovoce a ko- Rozmrazovani syrd, sme-

v . Rozmrazovéani masa, ryb
laca tany, masla

Rozmrazovani chleba
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10.5 Tabulky vareni pro zkuSebny

Informace pro zkusSebny
Testy podle normy IEC 60705.
Funkce mikrovinné trouby

Pouzijte tvarovany rost, neni-li uvedeno jinak.

/'\ —
¥ @& @5 kE O ®
N\ —
w
Piskotovy kolaé 600 0.475 Spodni 8-9 V poloviné pfipravy otoc¢-
te nadobu o 1/4.
Sekana 400 0.9 1 25-27 V poloviné pfipravy otoc¢-
te nadobu o 1/4.
Vajecny krém 500 1 2 30-33 -
Rozmrazovani masa 100 0.5 1 15 V poloviné pfipravy ma-
so obratte.
Kombinovana mikrovinna funkce
Pouzijte tvarovany rost.
a=m 7\
3¢ O ®
\ —

jisi
200 2

Dort, 0,7 kg  Horni/spodni 100 23-27 V poloviné pfipravy ot-
ohfev + MV octe nadobu o 1/4.

Zapecené Pravy horky 300 180 2 38-42 V poloviné pfipravy ot-

brambory, vzduch + MV octe nadobu o 1/4.

1,1 kg

Kufe, 1,1 kg  Turbo gril + MV 400 230 1 35-40 Vlozte maso do kulaté

sklenéné nadoby a
v poloviné pfipravy ho
obratte.

11. CISTENi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.
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11.1 Poznamky k cisténi

<

Cistici prostred-
ky

Predni stranu spotfebice olistéte pouze hadfikem z mikrovlidkna namocenym v roztoku teplé
vody a Setrného myciho prostfedku.

Kovové plochy o€istéte pomoci €isticiho roztoku.

Skvrny vycistéte pomoci Setrného Cisticiho prostredku.

A\

[

Kazdodenni pou-
ziti

Vnitfek trouby ocistéte po kazdém pouziti. Hromadéni mastnoty ¢i zbytkl jidel mGze zpuso-
bit pozar.
Strop vnitfku spotfebie dukladné ocistéte od zbytka jidla a mastnoty.

Ve spotfebi¢i neuchovavejte potraviny déle nez 20 minut. Po kazdém pouziti vysuste vnitfek
spotiebice pouze hadfikem z mikrovlakna.

i

Prislusenstvi

VSechno prislusenstvi vycistéte po kazdém pouziti a nechte jej oschnout. PouzZijte pouze
hadrik z mikrovlakna namoceny v roztoku teplé vody a Setrného myciho prostfedku. PFislu-
Senstvi necistéte v mycéce nadobi.

Nepfilnavé prislusenstvi necistéte pomoci abrazivnich Cisticich prostifedkt nebo ostrych
predmétu.

11.2 Jak vyjmout: Rostové drazky

K vycisténi trouby vyjméte drazky na rosty.

Krok 1 Vypnéte troubu a vyckejte, dokud nevychladne.

Krok 2 Drazky na roSty opatrné nadzvednéte
a vytahnéte z pfedniho Uchytu.

Krok 3 Odtahnéte predni konec konstrukce
roStovych drazek od postranni stény.

Krok 4 Vytahnéte konstrukci rostovych dra-
zek ze zadniho uUchytu.

Drazky na rosty nainstalujte stejnym postupem v opac¢ném poradi.

11.3 Jak vyménit: Osvétleni Halogenovou Zarovku vzdy drzte v kusu latky,

aby na jejim povrchu nedoslo k pfipaleni

/\ VAROVANI! mastnoty.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Zarovka mlze byt horka.
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Pred vyménou osvétleni:

Krok 1 Krok 2 Krok 3
Vypnéte troubu. Pockejte, dokud Odpojte troubu od elektrické sité. Na dno vnitfku trouby poloZte utér-
trouba nevychladne. ku.

Horni zarovka

Krok 1 Sklenénym krytem otocte a sejméte jej.

Krok 2 Sklenény kryt vycCistéte.

Krok 3 K vyméné pouzijte vhodnou zarovku odolnou proti teploté 300 °C.
Krok 4 Nasadte sklenény kryt.

12. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

12.1 Co délat, kdyz...

=
LJ

Spotiebi¢ se nezapne nebo se neohfiva

@ Mozna pricina 0 Reseni

Spotiebi¢ neni zapojen do elektrické sité nebo je zapo-  Zkontrolujte, zda je spotfebi¢ spravné zapojeny do

jen nespravné. elektrické sité.

Hodiny nejsou nastavené. Nastavte hodiny, podrobnosti viz Funkce hodin kapito-
la, Pokyny pro nastaveni: Funkce hodin.

Dvitka nejsou spravné zaviena. Zcela zavrete dvitka.

Je spélena pojistka. Zkontrolujte, zda neni pfi¢inou zavady pojistka. Pokud
problém pretrvava, obrat'te se na kvalifikovaného elek-
trikare.

Spotrebi¢ Détska bezp. pojistka je zapnuty. Viz kapitola ,Nabidka"“, podnabidka pro: Funkce.

Y
Soucasti

@ V],
Popis = Reseni

Spalena zarovka. Vyméfite zarovku. Podrobnosti naleznete v kapitole ,Ci-

Sténi a udrzba“ v €asti Jak vyménit: Osvétleni.
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12.2 Jak spravovat: Chybové kédy
Kdyz dojde k chybé software, na displeji se zobrazi chybova zprava.
V této ¢asti naleznete seznam probléml, které muzete zvladnout sami.

® il
Kéd a popis =

Vycistéte povrch displeje. Ujistéte se, Ze na dotykovych
poli¢cich nejsou necistoty.

Reseni

F240, F439 - dotykova tlacitka na displeji nefunguiji
spravneé.

F908 - systém spotrebite se nemohl pripojit k ovlidda-  Spotfebic vypnéte a zapnéte.

cimu panelu.

Pokud se jedna z téchto chybovych zprav nadale zobrazuje na displeji, znamena to mozné
vypnuti chybného podsystému. V takovém pfipadé se obratte na autorizované servisni
stfedisko. Pokud dojde k jedné z téchto chyb, zbyvajici funkce spotfebic¢e budou dale fungovat

jako obvykle.

@ Koéd a popis

%

0 Reseni

F131 - teplota snimace magnetronu je pfilis vysoka.

Vypnéte spotrebi¢ a pockejte, dokud nevychladne. Spo-
tfebi¢ znovu zapnéte.

12.3 Servisni udaje

Pokud problém nemuzete vyfesit sami, obratte se na svého prodejce nebo autorizované

servisni stfedisko.

Potfebné udaje pro servisni stfedisko najdete na typovém Stitku. Typovy Stitek se nachazi na
prednim ramu vnitfku spotfebice. Nesundavejte typovy Stitek z vnitini ¢asti spotiebice.

Doporucujeme vam zapsat si udaje sem:

Model (Mod.)

Vyrobni &islo (PNC)

Sériové ¢&islo (S.N.)

13. ENERGETICKA UCINNOST

13.1 Uspora energie

Ujistéte se, Ze jsou dvifka spotfebice pfi jeho
provozu zaviena. Béhem peceni neotvirejte
dvirka spotfebiCe prilis Casto. Tésnéni dvirek
udrzujte Cisté a kontrolujte, zda je na svém
misté fadné uchyceno.

Pro G¢inné&jsi usporu energie pouzivejte
kovové nadobi (avsak pouze pokud
pouzivate jinou nez mikrovinnou funkci
trouby).
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Je-li to mozné, spotiebi¢ pred pecenim
nepredehfrivejte.

Pripravujete-li nékolik jidel najednou, snazte
se, aby prodlevy pfi pe€eni byly co nejkratsi.

Horkovzdusné peceni

Je-li to mozné, pro Usporu energie pouzivejte
funkce peceni s ventilatorem.

Zbytkové teplo

Je-li spustén program s Délka a doba peceni
je deli nez 30 minut, topné ¢lanky se




u nékterych funkci spotrebice automaticky
vypnou dfive.

Ventilator a osvétleni nadale pracuji. Po
vypnuti spotfebiCe se na displeji zobrazuje
zbytkové teplo. Toto teplo mGzete vyuzit k
udrzeni teploty jidla.

Je-li doba peceni delSi nez 30 minut, snizte
teplotu spotrebic¢e na minimum 3-10 minut
pred koncem peceni. Peceni bude
pokraCovat i nadale diky zbytkovému teplu
uvnitf spotrebice.

14. STRUKTURA NABIDKY
14.1 Nabidka

Zbytkové teplo muzete vyuzit k ohfevu jiného
jidla.

Uchovani teploty jidla

Chcete-li vyuzit zbytkové teplo k uchovani
nastaveni teploty. Na displeji se zobrazi
ukazatel zbytkového tepla nebo teplota.

Peceni s vypnutym osvétlenim
Pfi peCeni vypnéte osvétleni. Zapnéte ho
pouze tehdy, kdyz ho skute¢né potrebujete.

Polozka nabidky Pouziti

Podporované Vareni

Zobrazi automatické programy.

Oblibené Zobrazi oblibena nastaveni.

Funkce Slouzi k nastaveni konfigurace spotfebice.

Nastaveni Nastaveni Slouzi k nastaveni konfigurace spotfebice.
Obsluha Zobrazuje verzi software a konfiguraci.

14.2 Dil¢i nabidka pro: Funkce

Dil¢i nabidka Pouziti

Osvétleni

Slouzi k zapnuti a vypnuti osvétleni.

Détska bezp. pojistka

Brani nahodnému zapnuti spotiebice. Pokud je tato moznost zapnuta, zobrazi se

tento text Détska bezp. pojistka na displeji pfi zapnuti spotfebice. Abyste mohli
spotiebi¢ pouzivat, zvolte pismena kédu v abecednim poradi. Pfistup k ¢asovaci,
dalkovému ovladani a osvétleni je mozné provést pomoci se zapnutou funkci.

Rychlé zahrati
bice.

Zkracuje ¢as zahfivani. Tato funkce je dostupna pouze u nékterych funkci spotfe-

Casové udaje

Slouzi k zapnuti a vypnuti hodin.

Format digitalnich hodin

Slouzi ke zméné formatu zobrazovani ¢asovych udajd.

14.3 Dil¢i nabidka pro: Nastaveni

Diléi nabidka Popis
Jazyk Slouzi k nastaveni jazyka spotrebice.
Displej jas K nastaveni jasu displeje.
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Diléi nabidka Popis

Toény tlacitek . . - -

ony flacite K zapnuti a vypnuti tén( dotykovych policek. Ozvuceni nelze vypnout u: (D
Hlasitost zv. signalizace K nastaveni hlasitosti tonl tlacitek a signalizace.
Denni ¢as K nastaveni aktualniho ¢asu a data.

14.4 Dil¢i nabidka pro: Obsluha

Diléi nabidka Popis

Rezim demo Aktivaéni / deaktivacni kod: 2468
Verze software Informace o verzi softwaru.
Zrusit vSechna nastaveni K obnoveni tovarniho nastaveni.

15. JE TO SNADNE!

Pfed prvnim pouzitim musite nastavit:

Hlasitost zv. signali-

Jazyk Displej jas Toény tlacitek sace Denni ¢as
Seznamte se se zakladnimi symboly na ovladacim panelu a displeji:
© E W < O START ; STOP
Zapnout / Vypnout Nabidka Oblibené Casovac

Zahajeni pouzivani spotrebice

Rychlé spusténi Zapnéte spotfebic a  Krok 1 Krok 2 Krok 3
zacnéte vafit s vy- — —
chozi teplotou a dgl-  Stisknéte apodrzte: =3 =~ Stisknste: START
kou trvani funkce. 0) upfednostiiovanou

funkci.

Rychlé vypnuti Spotfebi¢ muzete
kdykoliv vypnout na
jakékoliv obrazovce
nebo pfi jakékoliv zo-
brazené zprave.

(D — stisknéte a podrzte, dokud se spotfebi¢ nevypne.

Rychlé spusténi Spusténi mikrovinné el
MV trouby kdykoliv s vy- Stisknéte: <D
chozim nastavenim:
30 sek /1000 W.
Zahajeni vareni
Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4 Krok 5
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Zahajeni vareni

® d.. °C oK START
- stisknutim zapnéte - zvolte pecici funk- nastavte teplotu — potvrdte stisknu- - stisknutim spustte
spotfebic. ci. plotu. tim. vareni.

Zjistéte, jak varit rychle
K rychlé pfipravé pokrmt s vychozimi nastavenimi pouzivejte automatické programy:
Krok 4

Podporované Krok 1 Krok 2 Krok 3
Vareni fu—
— . %
Stisknéte: (D Stisknéte: —. Stisknéte: /N Pod-
porované Vareni.

Zvolte pokrm.

K nastaveni doby pripravy pouzijte rychlé funkce.
Stisknutim +1min prodlouzite dobu pfipravy.

Podpora dokon¢eni pripravy pfi 10 %

Kdyz zbyva jen 10 % doby pfipravy, pouzijte moznost
Podpora dokon¢eni pfipravy pfi 10 %, ktera pfida doda-
te€ny Cas.

16. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym
symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim

odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.

Recyklujte materialy oznacené symbolem C)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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Welkom bij Electrolux! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur
hebt gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, onderhouds- en
reparatie-informatie op electrolux.com/support
H]eectrolx Download de My Electrolux Kitchen-app voor meer recepten, hints en
}( probleemoplossing.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.
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1.1 De veiligheid van kinderen en kwetsbare
personen

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat zij met het
apparaat gaan spelen..

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weqg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

Alleen een erkende installatietechnicus mag dit apparaat
installeren en de kabel vervangen.
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Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
voordat u welke soort onderhoud dan ook gaat uitvoeren.
Als het netsnoer beschadigd is, moet de fabrikant, een
erkend servicecentrum of een gekwalificeerde persoon
deze vervangen teneinde gevaarlijke situaties met
elektriciteit te voorkomen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is
uitgeschakeld voordat u de lamp vervangt om elektrische
schokken te voorkomen.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Zorg
ervoor dat je de verwarmingselementen of het oppervlak
van de apparaatruimte niet aanraakt.

Gebruik altijd ovenhandschoenen om accessoires of
ovenschalen te verwijderen of erin te plaatsen.

Activeer de magnetronfunctie niet wanneer het apparaat
leeg is. Metalen onderdelen in de ruimte kunnen elektrische
vonken veroorzaken.

Tijdens bereiding in de magnetron zijn geen metalen
voedselbakjes en drinkbekers toegestaan. Deze vereiste is
niet van toepassing als de fabrikant heeft aangegeven dat
het formaat en de vorm van het metalen voorwerp geschikt
is voor bereiding in de magnetron.

WAARSCHUWING: Als de deur of deurafdichtingen
beschadigd zijn, mag het apparaat niet worden gebruikt
totdat het is gerepareerd door een erkende
installatietechnicus.

WAARSCHUWING: Alleen een erkende installatietechnicus
kan service- of reparatiewerkzaamheden uitvoeren waarbij
een afdekking wordt verwijderd die bescherming biedt
tegen blootstelling aan magnetronenergie.
WAARSCHUWING: Warm geen vloeistoffen en ander
voedsel in afgesloten verpakkingen op. Ze kunnen
exploderen.
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Gebruik alleen voorwerpen die geschikt zijn voor gebruik in
de magnetron.

Let bij het opwarmen van voedsel in plastic of papieren
verpakkingen op het apparaat vanwege de mogelijkheid tot
zelfontbranding.

Het apparaat is bedoeld voor het opwarmen van voedsel en
dranken. Het drogen van voedsel of kleding en het
opwarmen van warmhoudkussentjes, slippers, sponzen,
vochtige doeken enzovoort kunnen leiden tot letsel,
vonkontsteking of brand.

Als rook wordt uitgestoten, schakelt u het apparaat uit of
trekt u de stekker uit het stopcontact en houdt u de deur
gesloten om vlammen te kunnen doven.

Het opwarmen van dranken in de magnetron kan tot
kookvertraging leiden. Wees voorzichtig bij het hanteren
van de verpakking.

De inhoud van zuigflesjes en babyvoedingspotjes moet
worden geroerd of geschud en de temperatuur voor het
gebruik worden gecontroleerd om brandwonden te
voorkomen.

Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen
niet in het apparaat worden opgewarmd omdat ze kunnen
exploderen, zelfs nadat de opwarming in de magnetron is
beéindigd.

Om de inschuifrailen te verwijderen trek eerst de voorkant
van de inschuifrail en dan de achterkant uit de zijwanden.
Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.

Het apparaat moet regelmatig worden gereinigd en alle
voedselresten moeten worden verwijderd.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de glazen deur schoon te maken.
Deze kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak,
waardoor het glas zou kunnen breken.
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» Als het apparaat niet in een schone toestand wordt
onderhouden, kan dit leiden tot een verslechtering van het
oppervilak. Dit kan de levensduur van het apparaat negatief
beinvloeden en mogelijk een gevaarlijke situatie opleveren.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag het apparaat installeren.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Trek het apparaat nooit aan de handgreep
van zijn plaats.

Installeer het apparaat op een veilige en
geschikte plaats die aan alle installatie-
eisen voldoet.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Controleer, voordat je het apparaat
monteert, of de ovendeur onbelemmerd
opent.

Het apparaat is uitgerust met een
elektrisch koelsysteem. Het moet worden
gebruikt met de elektrische voeding.

De inbouwunit moet voldoen aan de
stabiliteitsvereisten van DIN 68930.

Minimumhoogte kast (Mini-

444 (460) mm

mumbhoogte kast onder

werkblad)

Kastbreedte 560 mm
Kastdiepte 550 (550) mm
Hoogte van de voorkant 455 mm
van het apparaat

Hoogte van de achterkant 440 mm

van het apparaat
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Breedte van de voorkant 595 mm
van het apparaat

Breedte van de achterkant 559 mm
van het apparaat

Diepte van het apparaat 567 mm
Ingebouwde diepte van het 546 mm
apparaat

Diepte met open deur 882 mm
Minimumgrootte ventilatie- 560x20 mm
opening. Opening geplaatst

aan de onderkant van de

achterzijde

Lengte netvoedingskabel. 1500 mm
Kabel wordt in de rechter-

hoek van de achterzijde ge-

plaatst

Bevestigingsschroeven 3.5x25 mm

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

Alle elektrische aansluitingen moeten door
een gediplomeerd elektromonteur worden
gemaakt.

Dit apparaat moet worden aangesloten op
een geaard stopcontact.

Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Gebruik altijd een juist geinstalleerd
schokbestendig stopcontact.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg dat u de netstekker en het netsnoer
niet beschadigt. Indien de voedingskabel
moet worden vervangen, dan moet dit
gebeuren door onze Klantenservice.




» Laat de stroomkabel niet in aanraking
komen met de deur van het apparaat of de
niche onder het apparaat, met name niet
als deze werkt of als de deur heet is.

» De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

» Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

» Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.

» Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

+ Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

» De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

» Dit apparaat wordt geleverd met een
stekker en een netsnoer.

2.3 Gebruik

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Oefen geen druk uit op de open deur.
Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

Open de deur van het apparaat
voorzichtig. Het gebruik van ingrediénten
met alcohol kan een mengsel van alcohol
en lucht veroorzaken.

Laat geen vonken of open vlammen in
contact met het apparaat komen wanneer
u de deur opent.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.
Gebruik de magnetronfunctie niet om het
apparaat voor te verwarmen.

Risico op schade aan het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden,
elektrische schokken of een explosie.

» De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Schakel het apparaat na elk gebruik uit.

»  Wees voorzichtig met het openen van de
deur van het apparaat wanneer het
apparaat in werking is. Er kan hete lucht
vrijkomen.

Om schade of verkleuring van het email te
voorkomen:

— leg geen aluminiumfolie op de bodem
van de ruimte in het apparaat.

— plaats geen water direct in het hete
apparaat.

— bewaar geen vochtige gerechten en
voedsel in het apparaat nadat u klaar
bent met koken.

— wees voorzichtig bij het verwijderen of
bevestigen van accessoires.

Verkleuring van het email of roestvrij staal
is niet van invloed op de werking van het
apparaat.

Gebruik een diepe pan voor vochtige
taarten. Vruchtensappen veroorzaken
vlekken die permanent kunnen zijn.

Kook altijd met de deur van het apparaat

gesloten.

Als het apparaat achter een meubelpaneel
gemonteerd is (bijv. een deur), zorg er dan
voor dat de deur nooit gesloten is als het
apparaat in werking is. Warmte en vocht
kunnen achter een gesloten meubelpaneel
ophopen en schade aan het apparaat, de
behuizing of de vloer veroorzaken. Sluit
het meubelpaneel niet tot het apparaat
compleet is afgekoeld na gebruik.
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2.4 Onderhoud en reiniging

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brand en schade aan
het apparaat.

» Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudshandelingen verricht.

» Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld.
Er bestaat een risico dat de glasplaten
kunnen breken.

» Vervang direct de glazen deurpanelen als
deze beschadigd zijn. Neem contact op
met een erkend servicecentrum.

»  Wees voorzichtig als u de deur van het
apparaat verwijdert. De deur is zwaar!

» Zorg ervoor dat de ovenruimte en de deur
na elk gebruik worden afgeveegd. Stoom
geproduceerd tijdens de werking van het
apparaat condenseert op de wanden en
kan roest veroorzaken.

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

» Vet en voedsel dat in het apparaat
achterblijft, kan brand en elektrische
vonken veroorzaken wanneer de
magnetronfunctie werkt.

* Maak het apparaat schoon met een
vochtige zachte doek. Gebruik alleen
neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik
geen schuurmiddelen, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen.

» Volg als u een ovenspray gebruikt de
aanwijzingen op de verpakking.

2.5 Hanteren van glaswerk

Als u uw glaswerk niet met passende zorg
behandelt, kan dit leiden tot breuken,
afsplintering, barsten of aanzienlijke krassen:

* Mors geen koud water of andere
vloeistoffen op het glaswerk omdat een
plotselinge daling van de temperatuur
ertoe kan leiden dat het glas onmiddellijk
breekt. Stukjes gebroken glas kunnen
zeer scherp zijn en moeilijk te vinden.

» Plaats heet glaswerk niet op een nat of
koel oppervlak, direct op het aanrecht of
een metalen oppervlak of in de gootsteen
of hanteer heet glaswerk niet met een
vochtige doek.
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« Gebruik of repareer geen glaswerk dat is
afgesplinterd, gebarsten of zwaar bekrast.

« Laat heet glaswerk niet op of tegen een
hard voorwerp stoten en sla er niet met
keukengerei tegen.

» Verwarm leeg of bijna leeg glaswerk niet
in de magnetron, of oververhit olie of boter
niet in de magnetron (neem de minimale
kooktijd in acht).

Laat heet glaswerk afkoelen op een koelrek,

pannenlap of droge doek. Zorg ervoor dat het

glaswerk genoeg is afgekoeld voordat het
wordt gewassen of in de koelkast of diepvries
wordt gezet.

Vermijd het hanteren van heet glaswerk
(waaronder items met silicone grijpvlakken)
zonder droge pannenlappen.

Vermijd misbruik van de magnetron (bijv. de
oven aanzetten zonder iets erin te zetten of
met een zeer kleine belasting).

2.6 Binnenverlichting

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor elektrische schokken.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

« Dit product bevat een lichtbron van
energie-efficiéntieklasse G.

* Gebruik alleen lampjes met dezelfde
specificaties.

2.7 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat.

* Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.



2.8 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

Verwijder de deurvergrendeling om te
voorkomen dat kinderen of huisdieren
binnen in het apparaat vast komen te
zitten.

3. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

3.1 Algemeen overzicht
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3.2 Accessoires

Ehdn En
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O

Bakrooster
Voor kookgerei, bak- en braadvormen.

Bakplaat
Voor gebak en koekjes.

Bedieningspaneel

Display
Verwarmingselement
Magnetrongenerator
Lamp

ﬂ Ventilator

Inschuifrails, verwijderbaar

Inzetniveaus

NEDERLANDS 87



Glazen bodemplaat van de magnetron
Voor het bereiden van voedsel in de
magnetronstand.

4. BEDIENINGSPANEEL

4.1 Overzicht bedieningspaneel

1
aEA BO @

Aan/ UIT Houd ingedrukt om het apparaat in en uit te schakelen.

Menu Vermeldt de functies van het apparaat.

Favorieten Geeft een overzicht van de favoriete instellingen.

Display Geeft de huidige instellingen van het apparaat weer.
Lampschakelaar Om de verlichting in en uit te schakelen.

E Snel opwarmen Om de functie in en uit te schakelen: Snel opwarmen.

Magnetron snel starten  Om de magnetronfunctie in te schakelen (1000 W en 30 seconden).

S «@~ @ 3s

Druk Verplaatsen Ingedrukt houden
Raak het oppervlak aan met de vin-  Schuif de vingertop over het opper- Raak het oppervlak 3 seconden
gertop. vlak. aan.
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4.2 Display

A Display met ingestelde toetsfuncties.
| A. Dagtijd
12:30 B. BEGIN/STOP
C. Temperatuur / Magnetrontimer
E] 1 5 O © C D. Verwarmingsfuncties
E. Timer
@ 15rlmn (%] | | START
| | | |
E D Cc B

Indicatielampjes op de display

Basisindicatielampjes: om op de display te navigeren.

OK < 9 »

Om één niveau  Om de laatste han-
terug te gaanin  deling ongedaan te
het menu. maken.

Om de opties in en uit te scha-
kelen.

Om de selectie/instelling te bevesti-
gen.

Geluidsalarm functie-indicatielampjes: wanneer de ingestelde kooktijd ten einde is, klinkt het signaal.

a) B 2

De functie is ingeschakeld. De functie is ingeschakeld. Het geluidsalarm staat uit.
Het koken stopt automatisch.

Indicatielampjes timer

S (%)

De functie instellen: Uitgestelde start. Om de instelling te annuleren.

5. VOORAFGAAND AAN HET EERSTE GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 Eerste reiniging

= e =
= <4

Stap 1 Stap 2 Stap 3

Reinig het apparaat en de accessoi-
Haal alle accessoires en verwijder-  res uitsluitend met een microvezel-  Plaats de accessoires en de verwij-
bare inschuifrails uit het apparaat.  doek, warm water en een mild reini- derbare inschuifrails in de oven.
gingsmiddel.
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5.2 Eerste verbinding
Het display toont een welkomstbericht na de eerste verbinding.

Je moet het volgende instellen: Taal, Helderheid display, Toetstonen, Geluidsvolume, ,
Dagtijd.

6. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Instellen: Verwarmingsfuncties

Stap 1 Zet de oven aan. Op het display verschijnt de standaard verwarmingsfunctie.
Stap 2 Druk op het symbool van de verwarmingsfunctie om het submenu te openen.
Stap 3 Selecteer de verwarmingsfunctie en druk op: OK. Het display toont: temperatuur.
Stap 4 Instellen: temperatuur. Druk op: OK.

Stap 5 Druk op: START .

STOP - druk hierop om de verwarmingsfunctie uit te schakelen.

Stap 6 Schakel de oven uit.

6.2 Instellen: Magnetronfuncties

Stap 1 Verwijder alle accessoires en zet het apparaat aan.
Plaats de glazen bodemplaat van de magnetron.

Stap 2 Druk op het symbool van de verwarmingsfunctie om het submenu te openen.

Stap 3 Selecteer de magnetronverwarmingsfunctie en druk op: OK. Op het display verschijnt: magne-
tronvermogen.

Stap 4 Instellen: magnetronvermogen. Druk op: OK.

Stap 8 Druk op: START .

Druk op STOP om de functie uit te schakelen.

Stap 6 Schakel het apparaat uit.

De maximale tijd van de magnetronfuncties is
afhankelijk van het door jou ingestelde
magnetronvermogen:
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MAGNETRONVERMOGEN MAXIMUMTIJD

w min

100 - 600 59:55

> 600 7

@ Stap 2 Om de bereidingstijd te verlengen:

Als u de deur opent, stopt de functie. Om
het weer te starten, drukt u op START .

6.3 Gebruik: Magnetron snel starten

Stap 1 Ingedrukt houden: @

De magnetron draait 30 seconden.

6.4 Instellen: Kook- En Bakassistent

Druk op de draai-
tijdwaarde om
naar de tijdinstel-
lingen te gaan.
Stel de berei-
dingstijd in.

Druk op +30 s.

De magnetron kan op elk moment worden ingescha-
keld met: Magnetron snel starten.

Elk gerecht in dit submenu heeft een aanbevolen functie en temperatuur. U kunt de tijd en de

temperatuur aanpassen.

Voor sommige gerechten kunt u ook koken met:

» Per gewicht

Stap 1 Schakel de oven in.

Stap 2 Druk op: =—=.

Stap 3 Druk op: % . Voer in: Kook- En Bakassistent.
Stap 4 Kies een gerecht of een voedseltype.

Stap 5

Druk op: START .

6.5 Verwarmingsfuncties

STANDAARD

Verwarmingsfunctie Toepassing

vev Om dunne stukken voedsel te grillen en brood te roosteren.
Grillen
v Voor het braden van grote stukken vlees of gevogelte met bot op één niveau. Voor
Y gratineren en bruinen.
Circulatiegrill
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Verwarmingsfunctie

Toepassing

)

Hetelucht

Bakken op maximaal twee rekstanden tegelijkertijd en voedsel drogen. Stel de tempe-
ratuur 20 tot 40°C lager in dan voor Boven + onderwarmte.

A oad

*

Bevroren gerechten

Om kant-en-klaar-gerechten (bijv. patat, aardappelpartjes of loempia's) krokant te ma-
ken.

Boven + onderwarmte

Voor het bakken en roosteren op één ovenniveau.

)

za-functie

Pi

N

Voor het bakken van pizza. Voor intensieve bruining en een krokante bodem.

Onderwarmte

Voor het bakken van taarten met een krokante bodem en het bewaren van voedsel.

SPECIAAL

Verwarmingsfunctie

Toepassing

=l

Voor het inmaken van groenten (bijv. augurken).

Inmaken
S S S Om in plakjes gesneden fruit, groenten en champignons te drogen.
Drogen
Om borden voor het serveren op te warmen.
e
ru

Borden warmen

1
=

Deeg laten rijzen

Om het rijsproces van gistdeeg te versnellen. Het voorkomt dat het oppervlak van het
deeg uitdroogt en houdt het deeg elastisch.

§§4
e g
Gratineren

Voor gerechten zoals lasagne of aardappelgratin. Voor gratineren en bruinen.

V°C

Lage temperatuur ga-
ren

Om malse, sappige braadstukken te bereiden.
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Verwarmingsfunctie

Toepassing

§

Warm houden

Om voedsel warm te houden.

%

Brood bakken

Gebruik deze functie voor brood en broodjes met heel goed professioneel resultaat
qua krokantheid, kleur en bruine korst.

MAGNETRON

COMBI MAGNETRON

Verwarmingsfunctie

Toepassing

Verwarmingsfunctie

Toepassing

—
—
—

Magnetron

Opwarmen, koken, ver-
mogensbereik: 100 - 1000
W

Xy

Ontdooien

Vlees, vis, gebak ontdooi-
en, vermogensbereik: 100
-200 W

&

Hetelucht + magnetron

Bakken op één rekstand.
De functie met MW-boost,
vermogensbereik: 100 -
600 W.

§§$
=

Opwarmen

Opwarmen van vooraf be-
reide maaltijden en delica-
te gerechten, vermogens-
bereik: 300 - 700 W

Boven- en onderwarm-
te + magnetron

Bakken en braden van
voedsel op één rek. De
functie met MW-boost,
vermogensbereik: 100 -
600 W.

§§9
P

Vloeistof

Opwarmen van dranken
en soepen, vermogensbe-
reik: 800 - 1000 W

EI%“

Grill + magnetron

Om gerechten korter te
bereiden en tegelijkertijd
een bruin korstje te ge-
ven. De functie met MW-
boost, vermogensbereik:
100 - 600 W.

7. KLOKFUNCTIES

7.1 Omschrijving klokfuncties

W@

¥
Circulatiegrill + magne-

tron

Om grote stukken viees
op één niveau te braden.
Om gratins te maken en
te bruinen. De functie met
MW-boost, vermogensbe-
reik: 100 - 600 W.

Klokfunctie

Toepassing

Kooktijd

De duur van het koken instellen. Maximaal 23 uur 59 min.
Maximum voor gecombineerde functies (magnetron + standaard) is: 23 h 59 min.

Actie beéindigen

Voor het instellen wat er gebeurt als de timer stopt met tellen.

Uitgestelde start

Om het begin en/of het einde van het koken uit te stellen.

Tijd verlenging

Om de kooktijd te verlengen.
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Klokfunctie Toepassing

Herinnering Om een aftelling in te stellen. Maximum is 23 uur 59 min. Deze functie heeft geen

invloed op de werking van de oven.

Uptimer Controleert hoelang de functie werkt. Uptimer - je kunt deze in- en uitschakelen.

Actie beéindigen en Uitgestelde start zijn niet
beschikbaar voor magnetronfuncties.

7.2 Instellen: Klokfuncties

De klok instellen

Stap 1 Schakel de oven in.
Stap 2 Druk op: Dagtijd.
Stap 3

Stel de tiid in. Druk op: OK.

De bereidingstijd instellen

Stap 1 Kies de verwarmingsfunctie en stel de temperatuur in.
Stap 2 Druk op: @
Stap 3

Stel de tijd in. Druk op: OK

De eindoptie kiezen

Stap 1 Kies de verwarmingsfunctie en stel de temperatuur in.
Stap 2 Druk op: @

Stap 3 Stel de bereidingstijd in.

Stap 4 Drukop: ©® ® @

Stap 5 Druk op: Actie beéindigen.

Stap 6 Kies je voorkeur: Actie beéindigen.

Stap 7

Druk op: OK. Herhaal de actie totdat het hoofdscherm op het display verschijnt.

Het begin van het koken uitstellen

Stap 1 Stel de verwarmingsfunctie en de temperatuur in.
Stap 2 Druk op: QD

Stap 3 Stel de bereidingstijd in.

Stap 4 Drukop: © ® @

Stap 5 Druk op: Uitgestelde start.
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Het begin van het koken uitstellen

Stap 6 Kies de waarde.

Stap 7 Druk op: OK. Herhaal de actie totdat het hoofdscherm op het display verschijnt.

De bereidingstijd verlengen

Wanneer 10% van de bereidingstijd overblijft en het voedsel niet klaar lijkt te zijn, kun je de bereidingstijd verlen-
gen. Je kunt ook de verwarmingsfunctie wijzigen.

Druk op +1min om de bereidingstijd te verlengen.

De timerinstellingen wijzigen

Stap 1 Druk op: @
Stap 2 Stel de timerwaarde in.
Stap 3 Druk op: OK.

Je kunt de ingestelde tijd tijdens het koken op elk gewenst moment wijzigen.

8. GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES

tips', kookgerei en materiaal geschikt voor de

/\ WAARSCHUWING! magnetron.
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid. Een kleine inkeping bovenaan verhoogt de
. veiligheid. De inkepingen zijn ook anti-
8.1 Accessoires plaatsen kantelmechanismen. De hoge rand rond het
Gebruik uitsluitend geschikt kookgerei en rooster voorkomt dat het kookgerei van het
materiaal. Raadpleeg hoofdstuk 'Hints en rooster afglijdt.
Bakrooster:
Plaats het rooster tussen de geleidestangen van N\wx
de roostersteun en zorg ervoor dat de pootjes om-
laag staan.

NEDERLANDS 95



Bakplaat:
Schuif de plaat tussen de geleidestangen van de
inschuifrail. S

V

plaat van de magnetron plaatsen.

Glazen bodemplaat van de magnetron:
Gebruik de glazen bodemplaat van de magnetron \
alleen met de magnetronfunctie. Het is niet ge- =
schikt voor de gecombineerde magnetronfunctie
(bijv. grillen met de magnetron).
Plaats het accessoire op de bodem van de uitspa-
ring.
Je kunt het voedsel direct op de glazen bodem- —
Bl

9. EXTRA FUNCTIES

9.1 Hoe kan ik opslaan: Favorieten

U kunt uw favoriete instellingen opslaan, zoals de verwarmingsfunctie, de bereidingstijd, de
temperatuur of de reinigingsfunctie. U kunt 3 favoriete instellingen opslaan.

Stap 1 Het apparaat inschakelen.

Stap 2 Selecteer de gewenste instelling.

Stap 3 Druk op: — . Selecteer: Favorieten.
Stap 4 Selecteer: Huidige instellingen opslaan.
Stap 5

Druk op + om de instelling toe te voegen aan de lijst met: Favorieten. Druk op OK

k) - druk hierop om de instelling te resetten.

0 - druk hierop om de instelling te annuleren.

9.2 Toetsenblokkering
Deze functie voorkomt dat de verwarmingsfunctie per ongeluk wordt gewijzigd.

Stap 1 Het apparaat inschakelen.
Stap 2 Stel een verwarmingsfunctie in.
Stap 3 * R - druk hier tegelijkertijd op om de functie in te schakelen.

Herhaal stap 3 om de functie uit te schakelen.
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9.3 Automatische uitschakeling

Om veiligheidsredenen schakelt de oven na
bepaalde tijd uit als er een ovenfunctie in
werking is en u geen instellingen wijzigt.

(°c) @ (u)

30-115 12.5
120 - 195 8.5
200 - 230 55

10. AANWIJZINGEN EN TIPS

10.1 Kookadviezen

De automatische uitschakeling werkt niet met
de functies: Binnenverlichting, Eindtijd, Lage
temperatuur garen.

9.4 Koelventilator

Als het apparaat in werking is, wordt de
koelventilator automatisch ingeschakeld om
de oppervlakken van het apparaat koel te
houden. Als je het apparaat uitschakelt, kan
de koelventilator blijven werken totdat het
apparaat is afgekoeld.

®

De temperatuur en kooktijden in de tabellen zijn slechts als richtlijn bedoeld. Ze zijn afhankelijk van het recept, de

kwaliteit en de kwantiteit van de gebruikte ingrediénten.

Je apparaat kan anders bakken of roosteren dan het apparaat dat je tot nu toe gebruikt hebt. De onderstaande
hints tonen aanbevolen instellingen voor temperatuur, kooktijd en rekstand voor specifieke soorten voedsel.

Als u voor een speciaal recept de instelling niet kunt vinden, zoek dan naar een soortgelijk recept.

Voor meer kookaanbevelingen kunt u de kooktabellen op onze website raadplegen. Om de Kookhints te vinden,
controleer het PNC-nummer op het classificatieplaatje op de voorzijde van het frame van de binnenkant van het

apparaat.

10.2 Magnetronaanbevelingen

® Laten we koken!
Plaats het voedsel op de glazen bodemplaat

die zich onderin de magnetronruimte bevindt.

Plaats het voedsel op een bord onderin de
ruimte.

Draai het voedsel halverwege de ontdooi- en
bereidingstijd om of roer het door.

Roer vloeibare gerechten zo nu en dan door.
Roer het voedsel voor het opdienen door.
Dek het voedsel voor bereiding en
opwarming af.

Zet tijdens het opwarmen van dranken de
lepel in de fles of het glas om de warmte
beter te verdelen.

Plaats het voedsel uit de verpakking in het
apparaat. Verpakte kant-en-klaar-maaltijden
kunnen alleen in het apparaat worden
verwarmd als de verpakking magnetronveilig

is (raadpleeg de informatie op de
verpakking).

E’ Koken in de magnetron

Bereid voedsel afgedekt. Bereid voedsel
slechts zonder het te bedekken als je een
korst wilt behouden.

Kook de gerechten niet te lang door het
vermogen en de tijd te hoog instellen. Het
voedsel kan uitdrogen, aanbranden of brand
veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet om eieren in de
schaal en slakken in hun huis te bereiden,
omdat deze kunnen barsten. Prik het eigeel
van gebakken eieren door voordat ze worden
opgewarmd.

Prik voedsel met huid of schil diverse malen
door voordat je het bereidt.

Snij groenten in stukjes van gelijke grootte.
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Schakel het apparaat uit, neem het voedsel

uit het apparaat en laat een paar minuten

rusten om de warmte gelijkmatig te verdelen.

Ontdooien in de magnetron

Plaats het bevroren, uitgepakte voedsel op
een klein omgekeerd bord met een bakje

eronder of op een ontdooirek of plastic zeef,
zodat de dooivloeistof kan weglopen.

Verwijder telkens de stukken die zijn
ontdooid.

Je kunt een hoger magnetronvermogen
gebruiken om fruit en groenten te bereiden
zonder ze eerst te ontdooien.

10.3 Kookgerei en materialen geschikt voor de magnetron

Gebruik alleen kookgerei en materiaal in de magnetron dat hier geschikt voor is. Gebruik

onderstaande tabel als referentie.

Controleer de specificaties van het kookgerei/materiaal voor gebruik.

Kookgerei/materiaal

—
—
—

§§§ 1§
TP

Ovenvast glas en porselein zonder me-
talen onderdelen, bijv. hittebestendig
glas

v

[ i
v

Niet-ovenbestendig glas en porselein
zonder zilveren, gouden, platina of an-
dere metalen versieringen

Glas en glaskeramiek van ovenbesten-
dig / diepvriesbestendig materiaal

Ovenvaste keramiek en aardewerk
zonder kwarts of metalen onderdelen
en metaalhoudend glazuur

><<<«<EI¢

Keramiek, porselein en aardewerk met X X
ongeglazuurde onderkant of met kleine

gaatjes, bijv. op handvaten

Tot 200 °C hittebestendige kunststof \/ \/ X
Karton, papier \/ X X
Huishoudfolie \/ X X
Magnetronfolie \/ X
Braadschalen gemaakt van metaal, X X X
bijv. email, gietijzer

Bakblikken, zwarte lak of met siliconen X X X
coating

Bakplaat X X
Bakrooster

Glazen bodemplaat magnetron X
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Kookgerei/materiaal

i

§§§ 1§
TP

[ i

é
Kookgerei voor gebruik in magnetron, X
bijv. pan voor knapperige gerechten

v

10.4 Aanbevolen vermogensinstellingen voor verschillende soorten

voedsel
De gegevens in de tabel dienen alleen als richtlijn.

700 - 1000 W

549

e g
Aanbakken aan het begin van het kookproces

§9
P

Vloeistoffen opwarmen

500 - 600 W

25
@ 00 00

D

9!
=

(YY)
Ontdooien en op-

Groenten koken Elergergchten be- Hutspot laten sudde- Eenpansgerechten warmen van bevro-
reiden ren opwarmen ,
ren maaltijden
300 - 400 W
o N A L §5555
0
_ e
Smelten van kaas, " Babyvoeding opwar-  Koken/opwarmen van  Doorgaan met ko-
Rijst sudderen h
chocolade, boter men delicaat voedsel ken
100 - 200 W

2

Ontdooien van brood

ol

Ontdooien van fruit en ge-
bak

Ontdooien van kaas, room,

Ontdooien van vlees, vis
boter

10.5 Kooktafels voor testinstituten

Informatie voor testinstituten
Tests volgens IEC 60705.

Magnetronfunctie
Gebruik het bakrooster, tenzij anders aangegeven.
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7\
‘/ POWER < @ @
N\ — :I-—
w
Cake, zacht 600 0.475 Bottom 8-9 Draai halverwege de be-
reidingstijd de kom 1/4.
Vleesbrood 400 0.9 25-27 Draai halverwege de be-
reidingstijd de kom 1/4.
Bouillon met stukjes ei 500 1 30-33 -
Ontdooien van viees 100 0.5 15 Draai het vlees halver-

wege de bereidingstijd
om.

Combimagnetronfunctie

Gebruik het ovenrek.

=m 7\
¥ O ©®
N\ —/
Cake, 0,7 kg Boven-enon- 100 200 2 23-27 Draai halverwege de
derwarmte + bereidingstijd de kom
magnetron 1/4.
Aardappel- Hetelucht + 300 180 2 38-42 Draai halverwege de
gratin, 1,1 kg magnetron bereidingstijd de kom
1/4.
Kip, 1,1 kg Circulatiegrill + 400 230 1 35-40 Doe het vlees in een
magnetron ronde glazen kom en
draai het halverwege
de bereidingstijd om.
11. ONDERHOUD EN REINIGING
/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.
11.1 Opmerkingen over de reiniging
< Reinig de voorkant van het apparaat uitsluitend met een microvezeldoek met warm water en

een mild reinigingsmiddel.

Gebruik een reinigingsoplossing om metalen oppervlakken te reinigen.

Reinig viekken met een mild reinigingsmiddel.

Reinigingsmid-
delen
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Reinig de uitsparing telkens na gebruik. Vetophoping of andere resten kunnen brand veroor-
zaken.
Reinig voorzichtig de bovenkant van het apparaat om resten en vet te verwijderen.

=

_
D Bewaar het voedsel niet langer dan 20 minuten in het apparaat. Droog de ruimte na elk ge-
Dagelijks gebruik bruik uitsluitend met een microvezeldoek.

Reinig alle accessoires na elk gebruik en laat ze drogen. Gebruik alleen een zachte doek

C} met warm water en een mild reinigingsmiddel. De accessoires niet in een afwasmachine rei-
W nigen.

Reinig de antiaanbakaccessoires niet met agressieve reinigingsmiddelen of scherpe voor-

. werpen.
Accessoires P

11.2 Hoe te verwijderen:
Inschuifrails/

Verwijder de inschuifrails om de oven te

reinigen.
Stap 1 Schakel de oven uit en wacht totdat deze is afgekoeld.
Stap 2 Trek de inschuifrails voorzichtig naar
boven toe uit de voorste ophanging. \\
1
Stap 3 Trek de voorkant van de inschuifrails 3 D)
weg van de zijwand. %2 I)
D)
Stap 4 Trek de inschuifrails uit de achterste
ophanging. \ L

Plaats de inschuifrails in omgekeerde volgorde.

11.3 Hoe te vervangen: Lamp Houd de halogeenlamp altijd met een doek
vast om te voorkomen dat er vetrestjes op de
/N WAARSCHUWING! ovenlamp verbranden.

Gevaar voor elektrische schokken.
Het lampje kan heet zijn.

Voordat u de lamp vervangt:

Stap 1 Stap 2 Stap 3
Schakel de oven uit. Wacht tot de Trek de oven uit het stopcontact. Plaats een doek op de bodem van
oven afgekoeld is. de holte.
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Bovenlamp

Stap 1 Draai de glazen afdekking om die te verwijderen.

Stap 2 Reinig de glasafdekking.

Stap 3 Vervang de lamp door een geschikte 300 °C hittebestendige lamp.
Stap 4 Installeer het glazen deksel.

12. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

12.1 Wat te doen als...

=
ﬁ Het apparaat gaat niet aan of warmt niet op

@ Mogelijke oorzaak

v

= Oplossing

Het apparaat is niet aangesloten op een stopcontact of
niet goed geinstalleerd.

Controleer of het apparaat goed is aangesloten op de
elektriciteitsvoorziening.

De klok is niet ingesteld.

Stel de klok in, zie voor meer informatie Klokfuncties
hoofdstuk, Instellen: Klokfuncties.

De deur is niet goed gesloten.

Sluit de deur volledig.

De zekering is doorgeslagen.

Ga na of de zekering de oorzaak van het probleem is.
Als het probleem zich opnieuw voordoet, neem dan
contact op met een gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat Kinderslot is aan.

Raadpleeg het hoofdstuk 'Menu', Submenu voor: Op-
ties.

Y
Onderdelen

@ Omschrijving

Vv

= Oplossing

De lamp is opgebrand.

Vervang de lamp, raadpleeg voor meer informatie het
hoofdstuk 'Onderhoud en reiniging', Hoe te vervangen:
Lamp.

12.2 Hoe te beheren: Foutcodes

Wanneer de softwarefout optreedt, geeft het display een foutmelding weer.
In deze sectie vindt u de lijst met problemen die u zelf kunt oplossen.
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® ¥
Code en omschrijving =

Reinig het oppervlak van het display. Zorg ervoor dat er
geen vuil op de aanraakvelden zit.

Oplossing

F240, F439 - de aanraakvelden op het display werken
niet goed.

F908 - het apparaatsysteem kan geen verbinding ma-  Schakel het apparaat uit en weer in.

ken met het bedieningspaneel.

Wanneer een van deze foutmeldingen op het display blijft verschijnen, betekent dit dat een
defect subsysteem mogelijk is uitgeschakeld. Neem in dat geval contact op met uw dealer of
een erkend servicecentrum. Als een van deze fouten optreedt zullen de overige functies van

het apparaat normaal blijven werken.

@ Code en omschrijving

-V

- Oplossing

F131 - de temperatuur van de magnetronsensor is te
hoog.

Schakel het apparaat uit en wacht tot het is afgekoeld.
Schakel het apparaat weer in.

12.3 Service-informatie

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen, neem dan contact op met je verkoper of een

erkende serviceafdeling.

De contactgegevens van de servicedienst staan op het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt
zich op het voorframe van de apparaatruimte. Verwijder het typeplaatje niet uit de

apparaatruimte.

Wij raden je aan om de gegevens hier te noteren:

Model (MOD.)

Productnummer (PNC)

Serienummer (S.N.)

13. ENERGIEZUINIGHEID

13.1 Energiebesparing

Zorg ervoor dat de deur van het apparaat
gesloten is als het apparaat in werking is.
Open de deur van het apparaat niet te vaak
tijdens het koken. Houd het deurrubber
schoon en zorg ervoor dat het goed op zijn
plaats vastzit.

Gebruik metalen kookgerei om meer energie
te besparen (alleen als u geen
magnetronfunctie gebruikt).

Verwarm het apparaat niet voor alvorens te
koken als dat niet hoeft.

Houd onderbrekingen tussen het bakken zo
kort mogelijk als je een aantal gerechten
tegelijkertijd bereidt.

Koken met hete lucht
Gebruik indien mogelijk de bereidingsfuncties
met hete lucht om energie te besparen.

Restwarmte

Als een programma met Duur wordt
geactiveerd en de bereidingstijd langer is dan
30 minuten, worden de
verwarmingselementen bij sommige functies
van het apparaat automatisch eerder
uitgeschakeld.
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De ventilator en lamp blijven werken. Eten warm houden

Wanneer je de oven uitschakelt, geeft het Kies de laagst mogelijke
display de restwarmte aan. U kunt die warmte | temperatuurinstelling om de restwarmte te
gebruiken om het eten warm te houden. gebruiken en een maaltijd warm te houden.

Wanneer de kookduur langer is dan 30
minuten, verlaag dan de oventemperatuur tot

Het indicatielampje van de restwarmte of
temperatuur verschijnt op het display.

minimaal 3-10 minuten voor het einde van het | Koken met de verlichting uitgeschakeld
koken. De restwarmte binnen in het apparaat | Schakel de verlichting tijdens het koken uit.

zal blijven koken.

Je kunt de restwarmte gebruiken om andere

maaltijden op te warmen.

Doe het aan als je het nodig hebt.

14. MENUSTRUCTUUR

14.1 Menu

Menu-item

Toepassing

Kook- En Bakassistent

Toont overzicht van de automatische programma'’s.

Favorieten Geeft een overzicht van de favoriete instellingen.
Opties Om de apparaatconfiguratie in te stellen.
Instellingen Instelling Om de apparaatconfiguratie in te stellen.
Service Toont de softwareversie en -configuratie.
14.2 Submenu voor: Opties
Submenu Toepassing

Binnenverlichting

Schakelt de lamp in en uit.

Kinderslot

Voorkomt dat het apparaat per ongeluk wordt geactiveerd. Wanneer de optie is
ingeschakeld, verschijnt de tekst Kinderslot op het display als u het apparaat in-
schakelt. Om het apparaat in te kunnen schakelen de codeletters in alfabetische
volgorde selecteren. Toegang tot de timer, de afstandbediening en het lampje zijn
beschikbaar met de optie ingeschakeld.

Snel opwarmen

Verkort de opwarmtijd. Alleen beschikbaar voor sommige functies van het appa-
raat.

Tijdisindicatie

Schakelt de klok in en uit.

Digitale klokstijl

Wijzigt de indeling van de weergegeven tijdsaanduiding.

14.3 Submenu voor:

Instelling

Submenu

Omschrijving

Taal

Stelt de taal van het apparaat in.

Helderheid display

Stelt de helderheid van de display in.
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Submenu Omschrijving

Toetstonen Schakelt het geluid van de aanraakvelden in en uit. Het is niet mogelijk om de

toon te dempen voor: @

Geluidsvolume Stelt het volume van de belangrijkste geluiden en signalen in.

Dagtijd Stelt de huidige tijd en datum in.

14.4 Submenu voor: Service

Submenu Omschrijving
Demofunctie Activerings-/deactiveringscode: 2468
Softwareversie Informatie over softwareversie.

Terug naar fabrieksinstellin-  Herstelt fabrieksinstellingen.
gen

15. HET IS HEEL GEMAKKELIJK!

Voorafgaand aan het eerste gebruik moet u het volgende instellen:

Taal Helderheid display Toetstonen Geluidsvolume Dagtijd

Maak uzelf vertrouwd met de basispictogrammen op het bedieningspaneel en het display:

O — 3 O START ; STOP

Aan / UIT Menu Favorieten Timer

Het apparaat beginnen te gebruiken

Snel starten Schakel het appa- Stap 1 Stap 2 Stap 3
raat in en begin de
bereiding met de Ingedrukt houden: O ... —selecteer Druk op: START .
standaardtempera- de gewenste functie.
tuur en -tijd van de
functie.
Snel it Schakel het appa- (D - ingedrukt houden tot het apparaat uitschakelt.

raat op elk gewenst
moment uit, vanuit
elk scherm of bij elk
bericht.

MW snel starten Start de magnetron .
op elk gewenst mo- Druk op: <D
ment met de stan-
daardinstellingen: 30
sec /1000 W.

Begin met koken

Stap 1 Stap 2 Stap 3 Stap 4 Stap 5
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Begin met koken

O 0. °C

Instellen: tempera-
tuur.

- indrukken om het
apparaat in te scha-
kelen.

- selecteer de ver-
warmingsfunctie.

OK START
- druk hierop om te - druk hierop om te
bevestigen. beginnen met koken.

Leer snel koken

Gebruik de automatische programma’s om snel een gerecht te koken met de standaardinstellingen:

Kook- En Bakas- Stap 1 Stap 2

Stap 3 Stap 4

sistent

Druk op: (D

Druk op:

Druk op: \/\@ Kook- Kies het gerecht.

En Bakassistent.

Gebruik snelle functies om de kooktijd in te stellen

10% Finish assist
Gebruik 10% Finish assist om extra tijd toe te voegen
wanneer 10% van de bereidingstijd overblijft.

Druk op +1min om de bereidingstijd te verlengen.

16. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool a)
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel

vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

» Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimete voi vaheste
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kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

» Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega ega.

» Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nouetekohaselt.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

* Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

» See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

» Seadme paigaldamine ja toitekaablit vahetamine on lubatud
ainult kvalifitseeritud elektrikule!

+ Arge kasutage seadet enne, kui see on kddgimooblisse
sisse ehitatud.

* Enne mis tahes hooldustoid iUhendage seade vooluvorgust
lahti.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see elektriohutuse
tagamiseks valja vahetada tootja, selle volitatud
hoolduskeskuse voi vastavat kvalifikatsiooni omava isiku
poolt.
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HOIATUS: Elektril6dgi tekkimise valtimiseks veenduge, et
seade on enne lambi vahetamist valja lulitatud.

HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Tuleb olla ettevaatlik, et valtida
kutteelementide vai pinna puudutamist seadme sisemuses.
Tarvikute voi ahjundude eemaldamiseks vOi sisestamiseks
kasutage alati ahjukindaid.

Arge aktiveerige mikrolainefunktsiooni, kui seade on tuhi.
Ahjubonsuses olevad metallosad voivad tekitada
elektrikaare.

Mikrolaineahju ei tohi panna metallist ndusid voi karpe ega
joogipurke. See ndue ei kehti juhul, kui tootja on
tapsustanud, millise suuruse ja kujuga metallist ndusid tohib
mikrolaineahjus kasutada.

HOIATUS: Kui uks voi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
seadet kasutada enne, kui selle on parandanud
kvalifitseeritud isik.

HOIATUS: Ainult kvalifitseeritud isik voib teha hooldus- voi
remonditdid, mis hdlmavad mikrolainetega kokkupuute eest
kaitsva katte eemaldamist.

HOIATUS: Arge kuumutage vedelikke ja muid toiduaineid
suletud pakendites. Need voivad plahvatada.

Kasutage ainult mikrolaineahjukindlaid ndusid.
Soojendades toitu plast- vdi paberndudes, hoidke seadmel
silma peal, et valtida suttimist.

See seade on ette nahtud toidu ja jookide soojendamiseks.
Toidu vai riiete kuivatamine ning soojenduspatjade,
susside, kadsnade, niiske lapi jms kuumutamine toob kaasa
vigastuste, suttimise voi tulekahju ohu.

Kui seadmest tuleb suitsu, lUlitage leekide summutamiseks
seade valja voi eemaldage toitepistik pistikupesast ning
hoidke ust suletuna.

Jookide mikrolaineahjus kuumutamisel voib tekkida hiline
plahvatuslik keemine. Noude kasitsemisel tuleb olla
ettevaatlik.
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» Pdletuste valtimiseks tuleb enne tarvitamist lutipudelite ja
imikutoidu purkide sisu segada vai loksutada ning
kontrollida nende temperatuuri.

« Koorega mune ja terveid kdvaks keedetud mune ei tohi
seadmes kuumutada, kuna need voivad plahvatada isegi
parast mikrolainefunktsiooni valja lalitumist.

* Ahjuriiuli tugede eemaldamiseks tdommake esmalt riiulitoe
esiots ja seejarel tagumine ots kulgseina kuljest lahti.
Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises jarjekorras.

» Seadet tuleb regulaarselt puhastada ja sellest tuleb
eemaldada toidujaagid.

* Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

» Arge kasutage klaasukse puhastamiseks
abrasiivpuhastusvahendid voi teravad metallkaabitsad, sest
need voivad klaasi pinda kriimustada, mille tagajarjel voib
see puruneda.

» Seadme hooldamata ja puhastamata jatmine voib
pohjustada selle pindade seisukorra halvenemist, mis voib
seadme eluiga luhendada ja pohjustada ohtlikke olukordi.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine « Seade on varustatud elektrilise
jahutussusteemiga. See tuleb Uhendada
/\ HOIATUS! :altektritoitgt:sgstee:jniga. A t
N ) * Integreeritud seade peab vastama
feaﬁ}?t t°h_'tb g?'%a',?(ada ainult standardi DIN 68930 stabiilsusnéuetele.
valifitseeritud tehnik.

- Eemaldage kdik pakkematerjalid. Kapi minimaalne kdrgus 444 (460) mm
(tédpinna all asuva kapi mi-

Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega nimaalne kdrgus)

kasutada.

Jargige seadmega kaasasolevaid Kapi laius 560 mm

paigaldusjuhiseid. Kapi stigavus 550 (550) mm
» Kuna seade on raske, olge selle

ligutamisel ettevaatlik. Kasutage Seadme esiosa korgus 455 mm

tookindaid ja kinnisi jalanousid. Seadme tagaosa korgus 440 rom

Arge tdmmake seadet kaepidemest.

» Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse Seadme esiosa laius 595 mm

kohta, mis vastab paigaldusnduetele.

. Seadme tagaosa laius 559 mm
» Tagage minimaalne kaugus muudest

seadmetest ja modbliesemetest. Seadme stigavus 567 mm

Enne seadme paigaldamist kontrollige,
kas seadme uks avaneb takistusteta.
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Sisseehitatud seadme su- 546 mm
gavus

Siligavus avatud uksega 882 mm
Ventilatsiooniava minimaal- 560x20 mm
ne suurus. Ava asub pdhja

tagumises osas

Toitejuhtme pikkus. Juhe 1500 mm
asub tagumisel kiljel pa-

rempoolses nurgas

Kinnituskruvid 3.5x25 mm

2.2 Elektrithendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht!

Koik elektriihendused peab teostama
kvalifitseeritud elektrik.

Seade peab olema maandatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Kasutage alati nduetekohaselt paigaldatud
elektriohutut pistikupesa.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Veenduge, et te ei vigastaks toitepistikut
ega -juhet. Kui seadme toitekaabel tuleb
valja vahetada, siis poérduge meie
hoolduskeskusse.

Jalgige, et toitejuhe ei puutuks vastu
seadme ust ega oleks uksele lahedal voi
seadme all olevas nisis, eriti siis, kui
seade tootab voi uks on kuum.
Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme uhendus vooluvorguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

Seadmega kaasnevad toitekaabel ja
toitepistik.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse, elektrilddgi voi
plahvatuse oht!

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.
Deaktiveerige seade iga kord péarast
kasutamist.

Olge seadme tdo6tamise ajal ukse
avamisega ettevaatlik. Kuum 6hk voib
vabaneda.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge avaldage avatud uksele survet.
Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

Avage seadme uks ettevaatlikult.
Koostisosade kasutamine koos alkoholiga
voib tekitada alkoholi ja 6hu segu.

Arge laske ukse avamisel sddemetel ega
lahtisel leegil seadmega kokku puutuda.
Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lAhedusse ega peale.

Arge kasutage seadme eelkuumutamiseks
mikrolainefunktsiooni.

/\ HOIATUS!

Seadme vigastamise voi kahjustamise
oht!

Emailkihi kahjustamise voi varvimuutuse

arahoidmiseks:

— arge asetage alumiiniumfooliumit
vahetult seadme sisemuse pohjale.

— arge pange vett vahetult kuuma
seadmesse.

— arge hoidke parast kiipsetamise
|dpetamist seadmes niiskeid ndusid ja
toitu.
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— olge lisavarustuse eemaldamisel voi
paigaldamisel ettevaatlik.

+ Emaili vi roostevaba terase varvi
muutumine ei mojuta seadme t66d
kuidagi.

» Mahlasemate kookide puhul kasutage
stigavat vormi. Puuviljamahlad tekitavad
plekke, mis vdivad olla pisivad.

» Valmistage toitu alati suletud ahjuuksega.

» Kui seade paigaldatakse k6ogimoobli
paneeli (nt ukse) taha, siis jalgige, et
seadme tédtamise ajal oleks uks alati
lahti. Vastasel korral voib kinnise
moodblipaneeli taha kogunev niiskus
kahjustada nii seadet, mooblit kui ka
pdrandat. Arge sulgege paneeli voi ust,
enne kui seade pole parast kasutamist
taielikult maha jahtunud.

2.4 Puhastus ja hooldus

/\ HOIATUS!

Vigastuse, tulekahju voi seadme
kahjustamise oht!

» Enne hooldust lllitage seade vélja ja
Uhendage toitepistik pistikupesast lahti.

» Veenduge, et seade on maha jahtunud.
Klaaspaneelid voivad puruneda.

» Kui ukse klaaspaneeli tekib mora, tuleb
see kohe vélja vahetada. Pd6rduge
volitatud hoolduskeskusse.

» Olge ukse seadme kiiljest eemaldamisel
ettevaatlik. Uks on raske!

» Kuivatage seadme sisemus ja uks
kindlasti parast iga kasutamist.
Kasutamise ajal tekkinud aur
kondenseerub seadme seintele ja voib
pdhjustada roostet.

» Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

» Seadmes olevad rasva- ja toidujaagid
voivad mikrolainefunktsiooni kasutamisel
sittida voi pohjustada kaarleeki.

» Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
kldrimisSvamme, lahusteid ega metallist
esemeid.

* Ahjupihusti kasutamisel jargige pakendil
olevaid ohutusjuhiseid.
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2.5 Klaasnoude kasutamine

Kui kasutate klaasnousid hooletult, voib see
kaasa tuua nende purunemise, méranemise,
pinna kahjustamise voi tugevad kriimud:

« Valtige kilma vee voi muude vedelike
pritsmete sattumist kuumale klaaspinnale,
sest akiline temperatuurimuutus voib
klaasi purustada. Purunenud klaasi tikid
voivad olla vaga teravad ja neid on raske
Ules leida.

+ Arga pange kuuma klaasndu marjale véi
jahedale pinnale, kd6gi t66- voi
metallpinnale voi kraanikaussi; arge
kasutage klaasnou tostmiseks marga
lappi.

« Arge kasutage méranenud, pragude véi
tugevate kriimustustega klaasndusid ega
Uritage neid parandada.

* Hoiduge klaasnou pillamisest vdi hooga
vastu kdva pinda asetamisest, valtige
sbogiriistadega kloppimist.

* Arge kuumutage mikrolaineahjus tiihja voi
peaaaegu tuhja klaasnoud; valtige seal dli
ja voi liigset kuumutamist (kasutage
minimaalset valmistusaega).

Laske klaasndul jahtuda kuuma-alusel,

potialusel voi kuival ratikul. Enne pesemist,

kiilmutusse voi stigavkilma asetamist peab
klaasnou olema maha jahtunud.

Hoiduge kuumade klaasnoude paljaste
katega katsumisest (valja arvatud juhul, kui
ndudel on spetsiaalsed kaepidemed).

Valtige mikrolaineahju vale kasutamist (nt
tihja voi peaaegu tiihja ahju kasutamist).

2.6 Sisevalgustus

/\ HOIATUS!
Elektrilodgi oht!

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.



» Toode sisaldab energiatdhususe klassi G
valgusallikat.

» Kasutage ainult samasuguste naitajatega
lampe .

2.7 Hooldus

» Seadme parandamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskusega.
» Kasutage ainult originaalvaruosi.

2.8 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Lambumis- voi vigastusoht!

3. TOOTE KIRJELDUS

3.1 Uldine iilevaade

BE B

3.2 Lisatarvikud

Traatrest
Klpsetusndudele, koogivormidele, praadidele.

» Seadme nduetekohase kdrvaldamise
kohta saate tdpsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

« Eemaldage seade vooluvorgust.

« Loigake elektrijuhe seadme lahedalt Iabi ja
visake ara.

« Eemaldage uksesulgur, et valtida laste voi
lemmikloomade seadmesse |6ksu jaamist.

Juhtpaneel

Ekraan
Kuumutuselement
Mikrolaine generaator
Lamp

Ventilaator

~Jofol-Feofol -

Riiulitugi, eemaldatav

Riiuli asendid

(
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Kiipsetusplaat
Kookide ja kulpsiste jaoks.

Mikrolaineahju klaasist alus
Toidu valmistamiseks mikrolainereziimis.

4. JUHTPANEEL

4.1 Juhtpaneeli lilevaade

= EoS

O

1
HEA O ©

SEES / VALJAS Vajutage ja hoidke, et seade sisse ja vélja lUlitada.

Menud Loetleb seadme funktsioonid.

Lemmikud Kuvab lemmikseaded.

Ekraan Naitab seadme praeguseid satteid.

Lambi l0liti Lambi sisse ja valja ltlitamiseks.

ﬂ Kiirkuumutus Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks: Kiirkuumutus.

Mikrolaine kiirkaivitus Mikrolainefunktsiooni sisselilitamiseks (1000 W ja 30 sekundit).
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A «Q~ @ s3s

Vajutage Liikuge Vajutage ja hoidke
Puudutage pinda sérmeotsaga.. Libistage sérmeots Ule pinna. Puudutage pinda 3 sekundit.
4.2 Ekraan
A Ekraan koos peamiste funktsioonidega.
| A. Kellaaeg
12:30 B. START/STOPP
o C. Temperatuur / Mikrolaine taimer
\:’ 150 C D. Kupsetusreziimid
E. Taimer
O 15min @ START
| | | |
E D C B

Ekraani indikaatorid

Pdhiindikaatorid — ekraanil likumiseks.

< 9 r
OK Menuds Uhe tase- " - - . T
Valiku v6i seade kinnitamiseks. me vorra tagasi VIIIT]?SS tQImlngu Funktsioonide Sisse ja valja lili-
’ likumiseks tuhistamiseks. tamiseks.

Helisignaal funktsiooni indikaatorid — kui seatud klipsetusaeg I6peb, kdlab signaal.

a) & 2

Funktsioon on sees. B Funktsioon on sees. Helisignaal on véljas.
Kipsetamine peatub automaatselt.

Taimeri indikaatorid

S Q

Funktsiooni seadmiseks: Viitkaivitus. Seade tlhistamiseks.

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.
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5.1 Esmane puhastamine

=] e, =%

S =/

1. samm 2. samm 3. samm

Puhastage seadet ja tarvikuid ainult
mikrokiudlapiga, sooja vee ning
pehmetoimelise pesuvahendiga.

Eemaldage seadmest k&ik tarvikud
ja eemaldatavad restitoed.

Pange tarvikud ja eemaldatavad
restitoed seadmesse.

5.2 Esmakordne iihendamine
Parast esmakordset Ghendamist kuvab ekraan tervitussénumi.

Peate seadma jargmised funktsioonid: Keel, Ekraani heledus, Nuputoonid, Helitugevus,
Kellaaeg.

6. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Kuidas seadistada: Kiipsetusreziimid

1. samm Lulitage ahi sisse. Naidikul kuvatakse vaikekipsetusreziim.

2. samm ) P . . -
Vajutage kuumutusreziimi stimbolit , et siseneda alammendsse.

3. samm Valige kiipsetusreziim ja vajutage: OK. Ekraanil kuvatakse: temperatuur.
4. samm Seatud: temperatuur. Vajutage: oK.
5. samm Vajutage: START |

STOP — vajutage, et kiipsetusreziim valja lilitada.

6. samm Lilitage ahi valja.

6.2 Kuidas seadistada:Mikrolainefunktsioonid

1. samm Eemaldage koik tarvikud ja lllitage seade sisse.

Sisestage mikrolaineahju klaasplaat.
2. samm Vajutage kuumutusreziimi simbolit , et siseneda alammentliusse.
3. samm

Valige mikrolainekuumutuse reziim ja vajutage: OK. Ekraanil kuvatakse: mikrolainevdimsus.

4. samm Seadke: mikrolainevoimsus. Vajutage: OK.
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5. samm Vajutage: START .

STOP — funktsiooni sisse liilitamiseks vajutage.

6. samm Lulitage seade valja.

Mikrolainefunktsiooni maksimaalne kestus
oleneb valitud mikrolainevdimsusest:

MIKROLAINEVOIMSUS

MAKSIMUMAEG

w min
100 - 600 59:55
> 600 7
@ 2. samm Kipsetusaja pikendamiseks:

Kui avate ukse, peatub funktsioon. Uuesti
kaivitamiseks vajutage nuppu START .

6.3 Kuidas kasutada: Mikrolaine
kiirkaivitus

1.samm - utage ja hoidke all: .

Mikrolaine t66tab 30 sekundit.

Vajutage jooksva Vajutage +30 s.
aja vaartust, et

minna ajaseade-

tele. Seadke kiip-

setusaeg.

Mikrolaine saab sisse lilitada igal ajal, kasutades: Mi-
krolaine kiirkaivitus.

6.4 Kuidas seada: Juhendatud kiipsetamine

Iga selles alammentiis oleva toidu juurde kuulub soovituslik funktsioon ja temperatuur. Saate

reguleerida aega ja temperatuuri.

Méoningate roogade puhul voite valmistamiseks kasutada ka jargmisi funktsioone.

» Kaaluautomaatika

1. samm Lulitage ahi sisse.

2. samm Vajutage: —.

3. samm

LY
Vajutage: /\é . Sisestage: Juhendatud klpsetamine.

4. samm Valige toit vdi toidu tulp.

5. samm Vajutage: START .
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6.5 Kiipsetusreziimid

TAVALINE

Kiipsetusreziim

Kasutamine

Ao ad

Grill

Ohemate toidupalade grillimiseks ja leiva rostimiseks.

vowv

¥

Turbogrill

Suurte kondiga liha- v6i linnulihatlikkide rostimiseks (ihel ahjutasandil. Gratineerimi-
seks ja pruunistamiseks.

P66rdohk

Kupsetamiseks korraga kuni kahel tasandil ja toidu kuivatamiseks. Seadke ahju tem-
peratuur 20 - 40 °C madalamaks kui funktsiooniga Ulemine + alumine kuumutus.

Kiilmutatud toiduained

Kiirtoidu (nt friikartulite, kartuliviilude, kevadrullide) krobestamiseks.

Ulemine

+ alumine kuu-
mutus

Uhel ahjutasandil kiipsetamiseks ja réstimiseks.

)

Pitsa funktsioon

Pitsa kiipsetamiseks. Intensiivseks pruunistamiseks ja krobeda pdhja saavutamiseks.

Alumine kuumutus

Krobeda pdhjaga kookide kipsetamiseks ja toidu hoidistamiseks.

MUU

Kipsetusreziim

Kasutamine

E|

Hoidistamine

Kodgiviljade hoidistamiseks (nt marineeritud kurgid).

389

Kuivatamine

Viilutatud puuviljade, kédgiviljade ja seente kuivatamiseks.

[ —
—
uru

Noéude soojendamine

Taldrikute soojendamiseks enne serveerimist.
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Kiipsetusreziim

Kasutamine

i)

=

Taina kergitamine

Parmitaigna kerkimise kiirendamiseks. See takistab taina pinna kuivamist ja hoiab

selle elastsena.

§§4
g
Gratineerimine

Selliste toitude jaoks nagu lasanje vdi kartuligratdén. Gratineerimiseks ja pruunistami-

seks.

V°C

Kiipsetamine madalal t°

Ornade, mahlaste praadide valmistamiseks.

§

Soojashoidmine

Toidu soojashoidmiseks.

&

Kasutage seda funktsiooni siis, kui soovite professionaalset tulemust — krébedust,
kaunist varvi ja laikivat koorikut.

Leib
MIKROLAINE KOMBINEERITUD
MIKROLAINEFUNKTSIOONID
Kiipsetusreziim Kasutamine
Soojendamine, toiduval- Kipsetusreziim Kasutamine
= mistamine, voimsusvahe- = Kiipsetamine iihel tasan-
Mo mik: 100 - 1000 W |®| dil. ML véimendusega
Ikrolaine L= funktsioon, véimsusvahe-
Liha, kala, kookide sulata- Poordohk + ML mik: 100 - 600 W.
Y e g ousvaherik: —5 Uhel tasanil toidu kipse-
Sulatamine . tamiseks ja rostimiseks.

§§9
=

Soojendamine

Valmistoitude ja 6rnemate
toitude soojendamiseks,
voimsusvahemik: 300 -
700 W

ML véimendusega funktsi-

Ulemine + alum. kuu-  oon, véimsusvahemik:

§§9
P

Vedelik

Jookide ja suppide kuu-
mutamine, voimsusvahe-
mik: 800 - 1000 W

mutus + ML 100 - 600 W.
W@ Toidu kiireks kiipsetami-
| l seks ja pruunistamiseks.
- ML véimendusega funktsi-
Grill + ML oon, v8imsusvahemik:

100 - 600 W.

Suurte lihatukkide rostimi-
seks Uhel tasandil. Gra-
téaanide valmistamiseks ja
pruunistamiseks. ML voi-
mendusega funktsioon,
vBéimsusvahemik: 100 -
600 W.

&El]

Turbogrill + ML
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7. KELLA FUNKTSIOONID

7.1 Kella funktsioonide kirjeldus

Kella funktsioon Kasutamine

Kipsetusaeg Kipsetamise kestuse valimiseks. Maksimum on 23 h 59 min.
Kc_)mbineeritud funktsioonide (mikrolaine + tavaline) maksimaalne aeg on 23 h 59
min.

Tegevuse 16pp Maarata, mis juhtub siis, kui taimer I6petab minutite lugemise.

Viitkaivitus Algusaja ja/voi klipsetusaja I6pu edasillikkamiseks.

Kipsetusaja pikendus Kipsetusaja pikendamiseks.

Meeldetuletus Po6rdloenduse seadmiseks. Maksimumaeg on 23 h 59 min. See funktsioon ei

mojuta seadme t66d.

Uptimer Jalgib funktsiooni kestust. Uptimer - saate selle sisse ja vélja lulitada.

Tegevuse [6pp ja Viitkaivitus ei ole
mikrolainefunktsioonidega saadaval.

7.2 Kuidas seadistada: Kella funktsioonid

Kuidas seada kella

1. samm Lilitage ahi sisse.

2. samm Vajutage: Kellaaeg.

3. samm Seadke kellaaeg. Vajutage: OK,

Kuidas seada kiipsetusaega

1. samm Valige kiipsetusreziim ja seadke temperatuur.

2. samm Vajutage: @

3. samm Seadke kellaaeg. Vajutage: OK.

Kuidas valida funktsiooni Lopp

1. samm Valige kipsetusreziim ja seadke temperatuur.

2. samm Vajutage: QD

3. samm Seadke klpsetusaeg.

4. samm Vajutage: ©® © @

5. samm Vajutage: Tegevuse I6pp.
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Kuidas valida funktsiooni Lopp

6. samm Valige eelistatud: Tegevuse I6pp.

7. samm

Vajutage: OK. Korrake toimingut, kuni ilmub p&hikuva.

Kiipsetuse alguse edasililkkamine

1. samm Seadke klpsetusreziim ja temperatuur.

2. samm Vajutage: @

3. samm Seadke kiipsetusaeg.

4. samm Vajutage: ©® © @

5. samm Vajutage: Viitkaivitus.

6. samm Valige vaartus.

7. samm

Vajutage: OK. Korrake toimingut, kuni ilmub p&hikuva.

Kuidas pikendada kiipsetusaega

Kui kiipsetusajast on alles 10% ja teile tundub, et toit pole veel valmis, vdite aega pikendada. Samuti véite muuta

kiipsetusreziimi.

Kipsetusaja pikendamiseks vajutage nuppu +1 min.

Taimerisatete muutmine

1. samm Vajutage: @

2. samm Seadke taimerivaartus.

3. samm Vajutage: OK.

Kipsetamise ajal vdite seatud aega alati muuta.

8. TARVIKUTE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Tarvikute sisestamine

Kasutage ainult sobivast materjalist nousid ja
tarvikuid. Vt ,Vihjeid ja napunaiteid,
Mikrolaineahju sobivad néud ja materjalid.

Vaike ulaosas asuv sélk suurendab
turvalisust. Salgud kujutavad endast ka
libisemisvastast abindud. Kérged servad
aitavad ara hoida ahjundude restilt
mahalibisemist.
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Traatrest:
Lukake rest ahjuriiuli toe juhtsoontele ja jalgige, et ‘\NX
restikumerused oleksid allpool. D

Kiipsetusplaat:
Lukake ahjurest riiuliraami juhtsoonte vahele. \LLU\\ii]x

Mikrolaineahju klaasist alus:

Kasutage mikrolaineahju klaasist alust ainult koos \
mikrolainefunktsiooniga. See ei ole sobiv kombi-

neeritud mikrolainefunktsiooni jaoks (nt mikrolaine-
grill).

Pange tarvik ahjuédnsuse pdhja.

Saate asetada toidu otse mikrolaineahju klaasist
alusele.

9. LISAFUNKTSIOONID

9.1 Kuidas salvestada: Lemmikud

Vbite salvestada oma lemmikseadeid, naiteks klipsetusrezZiimi, kiipsetusaega, temperatuuri voi
puhastusfunktsiooni. Saate salvestada 3 oma lemmikseadet.

1. samm Lulitage seade sisse.

2. samm Valige sobiv seade.

3. samm Vajutage: — . Valige: Lemmikud.

4. samm Valige: Salvesta praegused seaded.

5. samm Vajutage nuppu +, et lisada seade loendisse: Lemmikud. Vajutage OK.
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k) - vajutage, et seade lahtestada.

— vajutage, et seade tlhistada.

9.2 Nuppude lukustus
See funktsioon hoiab ara klpsetusreziimi tahtmatu muutmise.

1. samm Lulitage seade sisse.

2. samm Seadke kilipsetusreziim

3.sa
mm 7!:( H - vajutage samaaegselt, et funktsioon sisse lilitada.

Funktsiooni valjalllitamiseks korrake 3. sammu.

9.3 Automaatne viljaliilitus Automaatne véljallitus ei to6ta
funktsioonidega: Sisevalgustus, L&pp,

Turvakaalutlustel lilitub seade mone aja Kiipsetamine madalal t°

parast valja, kui kiipsetusreziim tootab ja te

thtegi satet ei muuda. 9.4 Jahutusventilaator
Seadme t60 ajal lulitub jahutusventilaator
. @ automaatselt sisse, et hoida seadme pinnad
(°C) (h) jahedana. Kui lillitate seadme vélja, siis

30-115 12,5 jatkab jahutusventilaator t66tamist kuni
seadme mahajahtumiseni.

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

10. VIHJEID JA NAPUNAITEID

10.1 Soovitused sodgivalmistamiseks

®

Tabelites esitatud temperatuurid ja klipsetusajad on ainult soovituslikud. Need séltuvad retseptist ning kasutatava
tooraine kvaliteedist ja kogusest.

Teie uus seade voib klipsetada erinevalt kui teie varasem seade. Alltoodud tabelitest leiate igat tulpi toitude tem-
peratuuri ja valmistamisaja soovitatavad satted ja asukohad plaatidel.

Kui te ei leia mdne retsepti jaoks téapseid seadeid, kasutage sarnaste toitude omi.

Taiendavaid klpsetussoovitusi leiate meie veebilehel olevatest kiipsetustabelitest. Klipsetussoovituste leidmi-
seks otsige lles seadme PNC-number, mis asub andmeplaadil seadme sisemuse esikdiljel.

10.2 Soovitused Kui Ulessulatamisest voi kiipsetamisest on
mikrolainefunktsiooni kasutamiseks | moéddunud pool aega, pé6rake voi segage
toitu.

@ Teeme siiial Vedelikke tuleks aeg-ajalt segada.

Asetage toit mikrolaineahju pdhjal olevale

. Enne serveerimist tuleks toitu segada.
klaasist alusele.

Kipsetamiseks voi soojendamiseks katke toit

Asetage toit taldrikuga ahju pdéhjale. Kinni
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Jookide soojendamisel asetage kuumuse
Uhtlasemaks jaotumiseks pudelisse voi klaasi
lusikas.

Asetage seadmesse toit ilma pakendita.
Pakendatud valmistoitu voib seadmesse
panna ainult siis, kui tegu on mikrolainekindla
pakendiga (vaadake pakendil olevat teavet).

& Toidu valmistamine mikrolainetega

Valmistage toitu kaetult. Kiipsetage ilma
kaaneta juhul, kui soovite krobedat koorikut.

Valtige toidu Ulektpsetamist liiga korge
véimsustaseme vai liiga pika aja valimise
tottu. Toit voib kuivada, kérbeda vai sttida.

Arge kasutage seadet koorega munade ja
kodadest vabastamata tigude
valmistamiseks, sest need vdivad I6hkeda.
Kui soojendate praetud muna, augustage
munakollane.

Koore vdi nahaga toiduained tuleks enne
kipsetamist koorida v6i augustada.

Voéimalusel I16igake juurviljad sarnase
suurusega tukkideks.

Parast seadme valjalllitamist votke toit valja
ja laske sel moni minut seista, et kuumus
Uhtlaselt jaotuks.

Sulatamine mikrolaineahjus

Asetage kilmutatud pakendist eemaldatud
toit vaiksele kummuli pédratud taldrikule,
mille all on anum vai sulatusalusele voi
plastiksoelale, et sulatusvedelik saaks ara
valguda.

Eemaldage sulanud osad jupphaaval.

lima eelnevalt sulatamata voite puuvilja ja
juurvilja kipsetades kasutada kérgemat
mikrolainevéimsust.

10.3 Mikrolaineahju sobivad noud ja materjalid
Mikrolainefunktsiooni kasutamisel tarvitage ainult sobivaid ndusid ja materjale. Kasutage

viitena allolevat tabelit.

Kontrollige néusid/ndude materjali enne kasutamist.

Keedunou/materjal

(1)

[ —

— §§§ = =E=ETE
=SS0 BOOE

)

Ahjukindel klaas ja portselan ilma me-
tallosadeta, nt kuumakindel klaas

v v

Mitte-ahjukindel klaas ja portselan ilma
hdbedast, kullast, plaatinast voi metal-
list katete/kaunistusteta

X X

Ahjukindel/kilmumiskindel klaas ja
klaaskeraamika

<
<

Ahjukindel keraamika ja savindéud iima
kvarts- voi metallosadeta v6i metallisi-
salduseta glasuurita

< «| < <<EI¢

Keraamika, portselan ja savinéud gla-
suurita pdhjaga voi vaikeste aukudega,
nt kdepidemetel

Kuumakindel plastik kuni 200 °C

Papp, paber

Sailituskile

Mikrolaineahju kile

ARG E N ES
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O i =] =l

Keedunéu/materjal ;& —| §§§ 5§ @:, ‘iﬂw = %@
) | ~=TPF |_l — |_|

Metallist ndudega réstimine, nt email, X X X
malm
Kipsetusvormid, musta email- voi sili- X X X
koonkattega
Kipsetusplaat X X
Traatrest X
Mikrolaineahju klaasist alus \/ \/ X
Mikrolaineahjus kasutamiseks moeldud X \/ X

ndud, nt krobestamisalus

10.4 Soovitatud voimsustasemed eri tiilipi toitudele

Tabelis olevad andmed on Uiksnes suunavad.

700 - 1000 W
(5 59
p g EP
Keetmine kiipsetusprotsessi alguses Vedelike kuumutamine
500 — 600 W

Koogiviljade kilpseta- Munaroogade kilp- Hautiste aeglasel tu-  Uhe taldrikutéie kuu- Kiimutatud toitude

: ’ e ] sulatamine ja kuu-
mine setamine lel hoidmine mutamine J
mutamine

300 - 400 W

P W 6 2L W

Juustu, Sokolaadi, voi  Riisi aeglasel tulel  Imikutoidu soojenda- Kipsetamiseks/6rnade  Katkestuseta kip-
sulatamine hoidmine mine toitude valmistamiseks setamine

100 - 200 W

= 4

Puuviljade ja kookide sula-  Juustu, kreemi, voi sulata-
tamine mine

S

Leiva sulatamine Liha, kala sulatamine
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10.5 Kiipsetustabelid
testimisasutustele

Teave katseasutustele
Testid vastavalt standardile IEC 60705.

Mikrolainefunktsioon
Kasutage traatresti, kui pole teisiti soovitatud.

7\
‘/ POWER € @ @
N\ — ]-—
w
Keeks 600 0.475 Alumine 8-9 Umbes poole kiipsetusa-
ja moddudes keerake
ndud 1/4 péorde vorra.
Pikkpoiss 400 0.9 1 25-27 Umbes poole kiipsetusa-
ja moéddudes keerake
noud 1/4 pddrde vorra.
Munahilive 500 1 2 30-33 -
Liha sulatamine 100 0.5 1 15 P&orake liha teistpidi

poole kipsetusaja méo-
dudes.

Mikrolaine-kombifunktsioon
Kasutage traatresti.

)
i

k O

®

Kook, 0,7 kg Ulemine + 100 200 2 23-27 Umbes poole kiipsetu-
alum. kuumu- saja méddudes keera-
tus + ML ke ndud 1/4 pdorde

vorra.

Kartuligra- P66rdohk + ML 300 180 2 38-42 Umbes poole kiipsetu-

taan, 1,1 kg saja méodudes keera-

ke ndud 1/4 péérde
vorra.

Kana, 1,1 kg Turbogrill + ML 400 230 1 35-40 Pange liha tmmargus-

se klaasndusse ja p6o-
rake poole valmistusaja
maoodumisel ringi.

11. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatikke.
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11.1 Méarkused puhastamise kohta

<

Puhastusvahen-
did

Puhastage seadme esikdlge ainult mikrokiudlapi, sooja vee ning pehmetoimelise pesuva-
hendiga.

Metallpindadel kasutage puhastusvahendi lahust.

Plekkide eemaldamiseks kasutage pehmetoimelist puhastusvahendit.

A\

[

Igapaevane kasu-
tamine

Puhastage ahi parast igakordset kasutamist. Toidujaakide kogunemine voib kaasa tuua sit-
timise.
Puhastage seadme lagi hoolikalt ja&kidest ja rasvast.

Arge jatke toitu seadmesse kauemaks seisma kui 20 minutit. Kuivatage parast kasutamist
seadme sisemus ainult mikrokiudlapiga.

i

Lisatarvikud

Parast igat kasutuskorda puhastage kéik ahju tarvikud ja laske neil kuivada. Kasutage ainult
mikrokiudlappi sooja vee ja 6rna puhastusvahendiga. Arge peske tarvikuid ndudepesumasi-
nas.

Arge puhastage mittenakkuva pinnaga tarvikuid abrasiivse puhastusvahendi v&i teravate
esemetega.

11.2 Kuidas eemaldada: restitoed

Ahju puhastamiseks eemaldage restitoed .

1. samm Lulitage ahi vélja ja oodake, kuni see on jahtunud.

2. samm Tdmmake restitoed ettevaatlikult Ules
ja eesmisest fiksaatorist vélja.

3. samm Tommake ahjuriiuli tugede esiosa
kilgseina kiljest lahti.

4. samm Tdmmake toed ettevaatlikult tagumi-
sest fiksaatorist valja.

Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises jarjekorras.

11.3 Kuidas asendada: lamp Hoidke halogeenlampi alati riidelapiga, et

lambile ei sattuks rasvajaake.

/\ HOIATUS!
Elektrilodgi oht!

Lamp vaib olla kuum.
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Enne lambi vahetamist:

1. samm

2. samm

3. samm

Lulitage ahi valja. Oodake, kuni ahi
on jahtunud.

Eemaldage ahi vooluvdrgust.

Pange ahju pohjale riie.

Ulemine lamp

1. samm Klaaskatte eemaldamiseks keerake seda.

2. samm Puhastage klaaskate.

3. samm Asendage lamp sobiva 300 °C taluva kuumakindla lambiga.
4. samm Paigaldage klaaskate.

12. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

12.1 Mida teha, kui...

=
L Seade ei liilitu sisse voi ei kuumene

@ Voimalik pohjus

v

Korvaldamise abinou

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghendatud voi on valesti
Gihendatud.

Kontrollige, kas seade on digesti elektrivérku Gihenda-
tud.

Kella ei ole seadistatud.

Seadistage kell, vaadake Uksikasju Kella funktsioonid
peatikis, Kuidas seadistada: Kella funktsioonid.

Seadme uks ei ole korralikult kinni.

sulgege uks taielikult.

Kaitse on vallandunud.

tehke kindlaks, kas probleemi pdhjustas kaitse. kui pro-
bleem tekib uuesti, p6érduge elektriku poole.

Seade Lapselukk on sisse lulitatud.

Vt jaotist "Menlu", alammenui: Funktsioonid.

Y
Komponendid

@ Kirjeldus

v

Korvaldamise abinou

Lamp on labi pélenud.

Asendage lamp, tdpsemalt vt jaotist "Puhastus ja hool-
dus", Kuidas asendada: Lamp.
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12.2 Kuidas hallata: veakoodid

Kui ilmneb tarkvaratérge, kuvatakse ekraanil vastav térkekood.
Sellest jaotisest leiate probleemide loendi, mille lahendamisega vdite ise hakkama saada.

@ Kood ja kirjeldus

-V

= Korvaldamise abinou

F240, F439 - ekraani puutevaljad ei toota digesti.

Puhastage ekraani pinda. Vaadake, et puutevaljadel ei
oleks mustust.

F908 - seadme slisteem ei saa luua Uhendust juhtpa-
neeliga.

Lulitage seade sisse ja valja.

Kui méni nendest torketeadetest kuvatakse ekraanil korduvalt, thendab see, et rikkis
alamslisteem voib olla valja lulitatud. Sel juhul p66rduge edasimuija voi volitatud
parandustéokoja poole. Kui ilmneb méni nendest térgetest, jatkavad Ulejaanud

seadmefunktsioonid oma tavaparast t6od.

@ Kood ja kirjeldus

%

= Korvaldamise abin6u

F131 — magnetsensori temperatuur on liiga kdrge.

Lulitage seade valja ja oodake, kuni see on jahtunud.
Lilitage seade uuesti sisse.

12.3 Hooldusandmed

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust leida, siis votke tihendust edasimitja voi

teeninduskeskusega.

Vajalikud teeninduskeskuse andmed leiate andmesildilt. Andmesildi leiate seadme sisepinna
esiraamilt. Arge andmesilti seadme sisemusest eemaldage.

Soovitame kirjutada andmed siia:

Mudel (MOD.)

Tootenumber (PNC)

Seerianumber (S.N.)

13. ENERGIATOHUSUS

13.1 Energia kokkuhoid

Veenduge, et seadme t66tamise ajal on
seadme uks korralikult kinni. Arge

kipsetamise ajal seadme ust liiga tihti avage.

Jalgige, et uksetihend oleks puhas ja
korralikult omal kohal.

Energia kokkuhoiu tagamiseks kasutage
metallndusid (kuid ainult siis, kui kasutate
mitte-mikrolainefunktsiooni).

Kui voimalik, arge eelkuumutage seadet enne
klipsetamist.

Kui valmistate jarjest mitu kiipsetist, putdke
need ahju panna véimalikult lihikeste
vahedega.

Kiipsetamine p66rdéhuga
Voéimalusel kasutage energia kokkuhoiuks
pdorddhuga kiipsetusreziime.
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Jaakkuumus Seadme sees oleva jagkkuumuse abil
Kui on valitud programm koos funktsiooniga kipsemine jatkub.

Kestus ja kui kiipsetusaeg ei tleta 30 minutit,
l0lituvad kuumutuselemendid mdne
seadmefunktsiooni puhul automaatselt varem
vélja. Toidu soojashoidmine

Jaakkuumuse kasutamiseks ja toidu
soojashoidmiseks valige madalaim voimalik
temperatuur. Ekraanile ilmub jddkkuumuse
indikaator voi temperatuurinait.

Muude toitude soojendamiseks kasutage
jaakkuumust.

Ventilaator ja valgusti jadavad sisselilitatuks.
Ahju valjaltlitamisel kuvatakse ekraanil
jaakkuumuse nait. Seda soojust saab
kasutada toidu soojashoidmiseks.
Kiipsetamine valjaliilitatud valgustiga
Lulitage kipsetamise ajaks valgusti valja.
Pange see pdlema ainult siis, kui vaja.

Kui kiipsetusaeg on pikem kui 30 minutit,
vahendage vahemalt 3 —10 minutit enne
kupsetusaja [6ppu seadme temperatuuri.

14. MENUU STRUKTUUR

14.1 Meniii

Meniii-iiksus Kasutamine

Juhendatud kiipsetamine Kuvab automaatprogrammid.

Lemmikud Kuvab lemmikseaded.

Funktsioonid Kasutatakse seadme konfiguratsiooni maaramiseks.

Seaded Seadistamine Kasutatakse seadme konfiguratsiooni maaramiseks.
Hooldus Kuvab tarkvara versiooni ja konfiguratsiooni.

14.2 Alammeniiii: Funktsioonid

Alammeniiii Kasutamine
Sisevalgustus Ldlitab lambi sisse ja valja.
Lapselukk Takistab seadme juhuslikku sisselilitamist. Kui valik on sisse lilitatud Lapselukk

ilmub seadme sisselilitamisel ekraanile tekst. Voimaldamaks seadme kasutamist,
valige koodi tdhed tahestikulises jarjekorras. Sisselilitatud valiku korral on katte-
saadav juurdepaas taimerile, kaugjuhtimisele ja lambile.

Kiirkuumutus Luhendab kuumutusaega. See on saadaval ainult méne seadmefunktsiooniga.
Aja naitamine Ldlitab kella sisse ja valja.
Kellanait Muudab kuvatud ajaindikaatori vormingut.

14.3 Alammeniii: Seadistamine

Alammentii Kirjeldus
Keel Seadistab seadme keele.
Ekraani heledus Seab ekraani heleduse.
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Alammentiii

Kirjeldus

Nuputoonid . . e . . )

uputoont Lilitab puuteekraani toonid sisse ja valja. Tooni ei saa vaigistada valikuga: (D
Helitugevus Reguleerib nuputoonide ja signaalide helitugevust.
Kellaaeg Seab praeguse kellaaja ja kuupaeva.

14.4 Alammeniii: Hooldus

Alammeniiii

Kirjeldus

Demoreziim

Aktiveerimis-/deaktiveerimiskood: 2468

Tarkvaraversioon

Info tarkvaraversiooni kohta.

Taasta tehaseseaded

Lahtestab tehaseseaded.

15. SEE ON LIHTNE!

Enne esimest kasutamist tuleb seada:

Keel

Ekraani heledus

Nuputoonid Helitugevus Kellaaeg

Jatke meelde juhtpaneelil ja naidikul olevad p6hiikoonid:

)

A O

START ; STOP

SEES / VALJAS MenUu Lemmikud Taimer
Seadme toolepanek
Kiirkaivitus Lulitage seade sisse 1. samm 2. samm 3. samm
ja alustage kiipseta- Vot —
mist, kasutades ajutage ja hoidke .. —valige so- Vajutage: START

funktsiooni vaiketem-
peratuuri ja -aega.

all: biv funktsioon.

Kiirvaljalilitus

Lulitage seade vélja
Ukskoik millal, iga
naidikukuva voi teate
puhul.

(D - vajutage ja hoidke, kuni seade lilitub valja.

ML kiirkdivitus

Kaivitage mikrolai-
neahi Ukskdik millal
vaikeseadetega: 30
s /1000 W.

Vajutage nuppu: <D

Alustage kiipsetamist

1. samm 2. samm 3. samm 4. samm 5. samm
o,
® a.. C oK START
- vajutage seadme - valige kipsetusre- -Seadke tempera- - vajutage kinnitami- - vajutage kipseta-
sisselulitamiseks. ziim. tuur. seks. mise alustamiseks.
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Vaadake, kuidas kiirelt kiipsetada

Kasutage automaatprogramme, et valmistada toitu kiirelt, kasutades vaikesatteid:

Juhendatud 1. samm 2. samm 3. samm 4. samm
kiipsetamine — Valoe tort
p— . LY .
Vajutage: (D Vajutage: —. Vajutage: /f Ju- allge tol
hendatud kupsetami-
ne.

Kasutage kiirfunktsioone, et seada kiipsetusaeg

10% Iopuabi Kupsetusaja pikendamiseks vajutage nuppu +1min.
Kasutage 10% Idpuabi, et lisada aega, kui kiipsetusae-
ga on jarel 10%.

16. JAATMEKAITLUS

Stimboliga £ tahistatud materjalid véib seadmeid muude majapidamisjadtmete =~
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid hg[!(a. Viige spade l.<ohaI|kku rlpgluspunktl vol
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida poordulgte abi saamiseks kohalikku
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake omavalitsusse.

elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
I’'un de nos appareils.

®

] Eectroive

P

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations sur electrolux.com/support

Pour plus de recettes, conseils, informations de dépannage, téléchargez I'application
My Electrolux Kitchen.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATION SUR LA SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.
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1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

 Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

* Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

« AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

» Sil'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

» Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

» Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

» Cet appareil est congu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

» Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

» Cet appareil doit étre installé et le cable remplacé
uniquement par un professionnel qualifié.
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N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant
toute opération d'entretien.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés-vente agréé ou
toute personne disposant de qualifications similaires afin
d'éviter tout danger électrique.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est éteint
avant de remplacer I'ampoule pour éviter tout risque
d'électrocution.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Des précautions
doivent étre prises pour éviter de toucher les éléments
chauffants ou la surface de la cavité de I'appareil.

Utilisez toujours des gants de cuisine pour retirer ou insérer
des accessoires ou des plats allant au four.

N'activez pas la fonction Micro-ondes lorsque l'appareil est
vide. Les pieces métalliques a l'intérieur de la cavité
peuvent créer un arc électrique.

Les aliments ou boissons dans des récipients en métal ne
doivent jamais étre chauffés au micro-ondes. Cet
avertissement ne s'applique pas si le fabricant indique la
taille et la forme des récipients métalliques adaptés a la
cuisson au micro-ondes.

AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de porte sont
endommages, I'appareil ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a
pas été réparé par un professionnel qualifié.
AVERTISSEMENT : Toute opération de maintenance ou
réparation nécessitant le retrait d'un couvercle assurant la
protection contre I'exposition a I'énergie du micro-ondes ne
doit étre effectuée que par un professionnel qualifié.
AVERTISSEMENT : Ne chauffez pas les liquides et autres
aliments dans des récipients scellés. Il sont susceptibles
d'exploser.
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N'utilisez que des ustensiles adaptés a une utilisation dans
un four a micro-ondes.

Lorsque vous faites cuire des aliments dans des récipients
en plastique ou en papier, observez 'appareil car ces
matiéres peuvent s'enflammer.

L'appareil est destiné a chauffer des aliments et des
boissons. Le séchage d'aliments ou de vétements et le
réchauffement de coussinets, de chaussons, d'éponges, de
linge humide et autres peuvent provoquer des blessures,
I'inflammation ou un incendie.

Si de la fumée est émise, mettez a I'arrét ou débranchez
I'appareil et laissez la porte fermée pour étouffer les
flammes.

Le chauffage au micro-ondes des boissons peut provoquer
une ébullition différée. Prenez des précautions lorsque vous
manipulez le récipient.

Le contenu des biberons et des petits pots pour bébés doit
étre remué ou secoué et la température vérifiée avant de
consommer, afin d'éviter tout risque de bralure.

Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
doivent pas étre réchauffés dans I'appareil car ils pourraient
exploser, méme apreés la fin de la cuisson au micro-ondes.
Pour retirer les supports de grille, tirez d'abord I'avant du
support de grille, puis 'arriere a distance des parois
latérales. Installez les supports de grille dans I'ordre
inverse.

Nettoyez régulierement I'appareil et retirez les dépbts
alimentaires.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en
métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

Si vous ne maintenez pas l'appareil dans des conditions de
propreté, il peut entrainer une détérioration de la surface
qui pourrait affecter la durée de vie de l'appareil et
provoquer une situation dangereuse.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

/\ AVERTISSEMENT!

L'appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

Profondeur d’encastrement 546 mm

de I'appareil

Profondeur avec porte ou- 882 mm

verte

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Ne tirez jamais l'appareil par la poignée.
Installez I'appareil dans un lieu sir et
adapté répondant aux exigences
d'installation.

Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Avant de monter I'appareil, vérifiez si la
porte de I'appareil s'ouvre sans retenue.
L’appareil est équipé d’'un systéme de
refroidissement électrique. Il doit étre
utilisé avec I'alimentation électrique.
L’unité intégrée doit répondre aux
exigences de stabilité de la norme DIN
68930.

Dimensions minimales de 560x20 mm
I'ouverture de ventilation.

Ouverture placée sur la

partie inférieure de la face

arriere

Longueur du cable d’ali- 1500 mm
mentation secteur. Le cable
est placé dans le coin droit

de la face arriére

Vis de montage 3.5x25 mm

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

Hauteur minimale du meu-
ble (Hauteur minimale du
meuble sous le plan de tra-
vail)

444 (460) mm

Largeur du meuble 560 mm

Profondeur du meuble 550 (550) mm

Hauteur de I'avant de I'ap- 455 mm
pareil
Hauteur de l'arriére de I'ap- 440 mm
pareil
Largeur de I'avant de 'ap- 595 mm
pareil
Largeur de I'arriére de I'ap- 559 mm
pareil
Profondeur de I'appareil 567 mm

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

* L’appareil doit étre relié a la terre.

* Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

« Utilisez toujours une prise de courant de
sécurité correctement installée.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur ni le cable d'alimentation. Le
remplacement du céble d’alimentation de
I'appareil doit étre effectué par notre
service aprés-vente agréé.

» Ne laissez pas les cables d'alimentation
entrer en contact ou s'approcher de la
porte de I'appareil ou de la niche
d'encastrement sous l'appareil,
particulierement lorsqu'il est en marche ou
que la porte est chaude.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.
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Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible apres l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

Cet appareil est fourni avec une fiche
électrique et un cable d’alimentation.

2.3 Utilisation

Ne laissez pas des étincelles ou des
flammes nues entrer en contact avec
I'appareil lorsque vous ouvrez la porte.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

N'utilisez pas la fonction micro-ondes pour
préchauffer I'appareil.

Risque d'endommagement de l'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures,
d'électrocution ou d'explosion.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez I'appareil aprés chaque
utilisation.

Soyez prudent lors de I'ouverture de la
porte de I'appareil lorsque celui-ci
fonctionne. De I'air chaud peut se
dégager.

N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.
N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

N'utilisez pas I'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Ouvrez la porte de I'appareil avec
précaution. L'utilisation d'ingrédients avec
de l'alcool peut provoquer un mélange
d'alcool et d'air.
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Pour éviter tout endommagement ou
décoloration de I'émail :

— ne placez jamais de feuilles
d'aluminium directement sur le fond de
la cavité de I'appareil.

— ne versez pas d'eau directement dans
I'appareil chaud.

— ne conservez pas de plats et de
nourriture humides dans l'appareil
apres avoir terminé la cuisson.

— Installez ou retirez les accessoires
avec précautions.

La décoloration de I'émail ou de I'acier

inoxydable est sans effet sur les
performances de l'appareil.

Utilisez un plat a rétir pour des gateaux

moelleux. Les jus de fruits provoquent des
taches qui peuvent étre permanentes.
Cuisinez toujours avec la porte de
I'appareil fermée.

Si 'appareil est installé derriere la paroi
d’'un meuble (par ex. une porte), veuillez a
ce que la porte ne soit jamais fermée
lorsque I'appareil fonctionne. La chaleur et

I’humidité peuvent s’accumuler derriére la

porte fermée du meuble et provoquer

d’'importants dégats sur I'appareil, votre
logement ou le sol. Ne fermez pas la paroi
du meuble tant que I'appareil n’a pas
refroidi completement.

2.4 Entretien et Nettoyage

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages matériels sur I'appareil.

Avant toute opération d'entretien, éteignez
I'appareil et débranchez la fiche de la prise
secteur.



» Vérifiez que I'appareil est froid. Les
panneaux de verre risquent de se briser.

* Remplacez immédiatement les vitres de la
porte si elles sont endommageées.
Contactez le service apres-vente agréeé.

» Soyez prudent lorsque vous retirez la
porte de I'appareil. La porte est lourde !

» Veillez a sécher la cavité et la porte apres
chaque utilisation. La vapeur produite
durant son fonctionnement se condense
sur les parois de la cavité et peuvent
entrainer une corrosion.

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

» Les résidus de graisse et d'aliments dans
I'appareil peuvent provoquer un incendie
et un arc électrique lorsque la fonction
micro-ondes est en cours.

* Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

» Sivous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur son
emballage.

2.5 Utilisation du verre

En manipulant vos verres sans une attention
particuliére, vous pourriez les casser, les
écaliller, les fissurer ou les rayer :

* Ne versez pas d'eau froide ou un autre
liquide sur les plats en verre car vous
pourriez entrainer une chute brutale de
température qui le brisera immédiatement.
Les morceaux de verre sont extrémement
coupants et difficiles a localiser.

» N'utilisez pas de chiffon mouillé pour
porter le verre, et ne posez pas de verre
chaud sur une surface humide ou froide,
directement sur le plan de travail ou sur
une surface en métal ou sur un évier.

» N'utilisez pas et ne réparez pas de
récipient en verre écaillé, fissuré ou rayée.

* Ne faites pas tomber et ne cognez pas le
verre contre un objet dur et ne tapez pas
d'ustensile dessus.

* Ne faites pas chauffer de récipient en
verre vide ou presque vide au micro-
ondes, et ne surchauffez pas d'huile ou de
beurre au micro-ondes (procédez par
petites durées de chauffage).

Laissez les récipients en verre chauds
refroidir sur une grille, sur un dessous de plat
ou sur un chiffon sec. Assurez-vous que le
verre est assez froid avant de le laver, de le
placer au réfrigérateur ou au congélateur.

Evitez de manipuler des récipients en verre
chaud (y compris des plats avec des surfaces
antidérapantes en silicone) sans un dessous
de plat sec.

Evitez toute mauvaise utilisation du micro-
ondes (par ex. faire fonctionner le four a vide
ou avec une toute petite quantité d'aliments).

2.6 Eclairage interne

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'électrocution !

« Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, 'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

* Ce produit contient une source lumineuse
de classe d’efficacité énergétique G.

« Utilisez uniquement des ampoules ayant
les mémes spécifications.

2.7 Service

« Pour réparer l'appareil, contactez le
service aprés-vente agrée.

« Utilisez uniquement des piéces de
rechange d'origine.

2.8 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d'asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
obtenir des informations sur la marche a
suivre pour mettre I'appareil au rebut.
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» Débranchez I'appareil de I'alimentation « Retirez le dispositif de verrouillage du
électrique. hublot pour empécher les jeunes et les

» Coupez le cable d'alimentation au ras de animaux de s'enfermer dans l'appareil.
I'appareil et mettez-le au rebut.

3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
3.1 Vue d’ensemble

Bandeau de commande
Affichage
Elément chauffant

Générateur de micro-ondes
Eclairage

Chaleur tournante

b
(~Jofol~JoloE-]

Support de grille, amovible

Niveaux de la grille

3.2 Accessoires

Grille métallique
Pour les plats de cuisson, les moules a gateaux,
les rotis.

Plateau de cuisson
Pour les gateaux et biscuits.

Plateau en verre du micro-ondes
Pour préparer les aliments en mode micro-ondes.
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4. BANDEAU DE COMMANDE

4.1 Vue d'ensemble du bandeau de
commande

120 BO @

Activez / Désactivez Appuyez et maintenez enfoncé pour allumer et éteindre 'appareil.
Menu Répertorie les fonctions de I'appareil.

Mes programmes Indique les réglages favoris.

Affichage Affiche les réglages actuels de I'appareil.

Curseur de I'éclairage  Pour allumer et éteindre I'éclairage.

E Préchauffage rapide Pour activer et désactiver la fonction : Préchauffage rapide.

Ssgan rapide micro-on- Pour activer la fonction micro-ondes (1 000 W et 30 secondes).

[~

S «O)~ @ 3s

Appuyez sur la touche Déplacez Maintenez la touche

Appuyez sur la surface du bout du  Faites glisser le bout de votre doigt Appuyez sur la surface pendant
doigt. sur la surface. 3 secondes.
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4.2 Affichage

A Affichage avec les principales fonctions réglées
| A. Heure actuelle
12:30 B. DEMARRER/ARRETER
C. Température / Minuteur micro-ondes
E] 1 SO © C D. Modes de cuisson
E. Minuteur
@ 15rlmn (%] | | START
| | | |
E D Cc B

Voyants de I'affichage

Indicateurs de base - pour naviguer dans I'affichage.

oK - 9 »
) A . our remonter . . .
Pour confirmer la sélection/le régla- Pour annuler la Pour activer et désactiver les

o d'un niveau dans 4o isre action options
ge. le menu. ’ i ‘

Son alarme indicateurs de fonction - lorsque la durée de cuisson programmée s'est écoulée, le signal sonore
retentit.

a) B 2

La fonction est activée. _ Lafonction est activée. Le son alarme est désactivé.
La cuisson s’arréte automatiquement.

Voyants du minuteur

S Q

Pour régler la fonction : Départ différé. Pour annuler le réglage.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Nettoyage initial

Etape 1 Etape 2 Etape 3
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Nettoyez I'appareil et les accessoi-
res uniguement avec un chiffon en
microfibre, de I'eau chaude et un
détergent doux.

Retirez tous les accessoires et les
supports de grille amovibles de I'ap-
pareil.

Placez les accessoires et les sup-
ports de grille amovibles dans I'ap-
pareil.

5.2 Premiére connexion
L’affichage indique un message de bienvenue aprés la premiére connexion.

Vous devez régler : Langue, Affichage Luminosité, Son touches, Volume alarme, Heure
actuelle.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Comment régler Modes de cuisson

Etape 1 Allumez le four. Le mode de cuisson par défaut s'affiche.

Etape 2 Appuyez sur le symbole du mode de cuisson pour accéder au sous-menu.

Etape 3 Sélectionnez le mode de cuisson et appuyez sur : OK. L'écran affiche : température.
Etape 4 Réglage : température. Appuyez sur OK.

Etape 5 Appuyez sur START .

STOP - appuyez pour désactiver le mode de cuisson.

Etape 6 Eteignez le four.

6.2 Comment régler : les Fonction micro-ondes

Etape 1 Retirez tous les accessoires et mettez en fonctionnement I'appareil.
Insérez le plat en verre du micro-ondes.

Etape 2 Appuyez sur le symbole du mode de cuisson pour accéder au sous-menu.

Etape 3

Sélectionnez le mode de cuisson micro-ondes et appuyez sur : OK. L'affichage indique : puis-
sance micro-ondes.

Etape 4 Réglage : puissance micro-ondes. Appuyez sur OK.

Etape 5 Appuyez sur START .

STOP - appuyez sur pour désactiver la fonction.

Etape 6 Mettez a I'arrét I'appareil.
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La durée maximale des fonctions Micro-
ondes dépend de la puissance sélectionnée :

PUISSANCE DU MICRO-ONDES

DUREE MAXIMALE

w min

100 - 600 59:55

> 600 7

@ Etape 2 Pour prolonger le temps de cuisson :

Si vous ouvrez la porte, la fonction
s'arréte. Pour la redémarrer, appuyez sur

START .

6.3 Comment utiliser : Départ rapide
micro-ondes

Etape 1 Maintenez la touche ®

La fonction micro-ondes est active pen-
dant 30 s.

Appuyez sur la
valeur de durée
de fonctionne-
ment pour accé-
der aux réglages
de la durée. Ré-
glez le temps de
cuisson.

Appuyez sur +30 s.

La fonction micro-ondes peut étre activée a tout mo-
ment avec : Départ rapide micro-ondes.

6.4 Comment régler : Cuisson assistée

Chaque plat apparaissant dans ce sous-menu a une fonction et une température
recommandées. Vous pouvez régler le temps et la température.

Pour certains plats, vous pouvez également réaliser la cuisson avec :

» Poids automatique

Etape 1 Mettez en fonctionnement le four.

Etape 2 Appuyez sur —.

Etape 3 L) ;
ape Appuyez sur /3 . Saisissez : Cuisson assistée.

Etape 4 Choisissez un plat ou un type d’aliment.

Etape 5

Appuyez sur START .

6.5 Modes de cuisson

FONCTIONS STANDARD

Mode de cuisson Application

Ao ad

Gril

Pour faire griller des aliments peu épais et du pain.
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Mode de cuisson Application

Pour rétir de gros morceaux de viande ou de volaille avec os sur un seul niveau. Pour
gratiner et faire dorer.

44

Turbo gril

Pour faire cuire sur 2 niveaux en méme temps et pour sécher des aliments. Diminuez
les températures du four de 20 a 40 °C par rapport a Chauffage Haut/Bas.

®

Chaleur tournante

Pour rendre croustillants vos plats préparés, tels que frites, pommes quartiers et
nems.

[#4

Plats Surgelés

— Pour cuire et rétir des aliments sur un seul niveau.

Chauffage Haut/Bas

Pour cuire des pizzas. Pour faire dorer de fagon intensive et obtenir un dessous

(i) croustillant.

Fonction Pizza

Pour cuire des gateaux avec dessous croustillant et pour stériliser des aliments.

Chauffage inférieur

PROGRAMMES SPECIAUX

Mode de cuisson Application
@ Pour faire des conserves de légumes (au vinaigre, etc.).
Stérilisation

Pour déshydrater des fruits, des légumes et des champignons en tranches.

)

Déshydratation

Pour préchauffer vos assiettes avant de les servir.

—
—
uuru

Chauffe-plats

) Pour accélérer la levée de la pate. Elle empéche la surface de la pate de sécher et lui
lfj permet de garder toute son élasticité.

Levée de pate/pain

Pour des plats tels que des lasagnes ou un gratin de pommes de terre. Pour gratiner

§§ et faire dorer.
e g

Gratiner
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Mode de cuisson

Application

°C
Cuisson basse tempé-
rature

Pour préparer des rotis tendres et juteux.

Maintien au chaud

Pour maintenir les aliments au chaud.

%

Utilisez cette fonction pour préparer de trés bons pains et petits pains et obtenir un
excellent résultat professionnel en matiere de croustillant, de couleur et de brillance

de la croGte.
Cuisson du pain
MICRO-ONDES
Mode de cuisson  Application
Mode de cuisson  Application Cuisson et rétissage sur

—
—
—

Micro-ondes

Chauffage, cuisson, plage
de puissance : 100 a
1000 W

Chauffage Haut/Bas +
Micro-ondes

un seul niveau. La fonc-
tion avec Micro-ondes
boost, plage de puissan-
ce: 100 a 600 W.

[XX)
Décongélation

Décongélation de viande,
poisson, gateaux, plage
de puissance : 100 a
200 W

9]
=

Réchauffer

Chauffage de plats prépa-
rés et d'aliments délicats,
plage de puissance : 300
a700wW

EI%II

Gril + Micro-ondes

Pour cuire des aliments
rapidement et pour les fai-
re gratiner. La fonction
avec Micro-ondes boost,
plage de puissance : 100
a 600 W.

59
P

Liquides

Chauffage des boissons
et des soupes, plage de
puissance : 800 a

1000 W

Ed
Turbo Gril + Micro-on-
des

Pour rétir de gros mor-
ceaux de viande sur un
seul niveau. Pour faire
des gratins et dorer. La
fonction avec Micro-ondes
boost, plage de puissan-
ce: 100 a 600 W.

MICRO-ONDES, COMBINAISON

Mode de cuisson

Application

&

Cuisson sur un seul ni-
veau. La fonction avec Mi-
cro-ondes boost, plage de

Chaleur tournante + Mi- puissance : 100 4 600 W.

cro-ondes
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7. FONCTIONS DE L'HORLOGE

7.1 Descr
I’horloge

iption des fonctions de

Fonctions de I'horloge  Application

Heure de cuisson Pour définir la durée de la cuisson. Le maximum est de 23 h 59 min.
Le maximum pour les fonctions combinées (micro-ondes + standard) est de : 23 h
59 min.

Fin de I'action Pour programmer I'action a la fin du décompte du minuteur.

Départ différé Pour reporter le début et / ou la fin de la cuisson.

Prolongation de la durée Pour prolonger le temps de cuisson.

Rappel Pour régler un décompte. Le maximum est de 23 h 59 min. Cette fonction n’a au-
cun effet sur le fonctionnement de I'appareil.

Compteur Surveille la durée de fonctionnement de la fonction. Compteur - vous pouvez I'ac-

tiver et la désactiver.

Fin de l'action et Départ différé ne sont pas

disponibles

pour les fonctions micro-ondes.

7.2 Comment régler Fonctions de I’horloge

Comment régler I'horloge

Etape 1 Mettez en fonctionnement le four.
Etape 2 Appuyez sur Heure actuelle.
Etape 3

Réglez I'heure. Appuyez sur : OK.

Comment régler le temps de cuisson

Etape 1 Choisissez le mode de cuisson et réglez la température.
Etape 2 Appuyez sur @
Etape 3

Réglez I'heure. Appuyez sur : OK.

Comment choisir une option de fin

Etape 1 Choisissez le mode de cuisson et réglez la température.
Etape 2 Appuyez sur @

Etape 3 Réglez le temps de cuisson.

Etape 4

Appuyezsur: ® ©® @
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Comment choisir une option de fin

Etape 5 Appuyez sur Fin de l'action.

Etape 6 Choisissez la valeur souhaitée : Fin de I'action.

Etape 7 . I X ; . e
ape Appuyez sur : OK. Répétez I'action jusqu’a ce que I'écran principal soit affiché.

Comment différer le début de la cuisson

Etape 1 Réglez le mode de cuisson et la température.
Etape 2 Appuyez sur @

Etape 3 Réglez le temps de cuisson.

Etape 4

Appuyezsur: ® ©® @

Etape 5 Appuyez sur Départ différé.

Etape 6 Choisissez la valeur.

Etape 7 . I X . - e
ape Appuyez sur : OK. Répétez I'action jusqu’a ce que I'écran principal soit affiché.

Comment prolonger le temps de cuisson

S'il ne reste que 10 % du temps de cuisson et que les aliments ne semblent toujours pas cuits, vous pouvez
prolonger le temps de cuisson. Vous pouvez également modifier le mode de cuisson.

Appuyez sur +1min pour prolonger le temps de cuisson.

Comment modifier les réglages du minuteur

Etape 1 Appuyez sur : @
Etape 2 Réglez la valeur du minuteur.
Etape 3

Appuyez sur : OK.

Vous pouvez modifier la durée a tout moment en cours de cuisson.

8. UTILISATION DES ACCESSOIRES

. paragraphe « Ustensiles et matériaux
/\ AVERTISSEMENT! adaptés aux micro-ondes » dans le chapitre

Reportez-vous aux chapitres concernant « Conseils ».

la sécurite. Une petite indentation sur le dessus apporte
. . plus de sécurité. Les indentations sont
8.1 Insertion des accessoires également des dispositifs anti-bascule. Le
Utilisez uniquement des récipients et des rebord éleve de la grille empéche les
matériaux adaptés. Reportez-vous au ustensiles de cuisine de glisser sur la grille.
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Grille métallique:

Poussez la grille entre les barres de guidage des
supports de grille et assurez-vous que les pieds
sont orientés vers le bas.

Plateau de cuisson:
Poussez la plaque entre les rails du support de
grille.

Plateau en verre du micro-ondes:

N'utilisez le plateau en verre du micro-ondes
gu’avec la fonction micro-ondes. Il n’est pas adap-
té a la fonction micro-ondes combinée (par ex. gril
au micro-ondes).

Placez cet accessoire en bas de la cavité.

Vous pouvez placer les aliments directement sur
la plaque inférieure en verre du micro-ondes.

9. FONCTIONS SUPPLEMENTAIRES

9.1 Comment enregistrer : Mes programmes

Vous pouvez sauvegarder vos réglages favoris, tels que le mode de cuisson, le temps de
cuisson, la température ou la fonction de nettoyage. Vous pouvez sauvegarder 3 réglages

favoris.
Etape 1 Allumez I'appareil.
Etape 2 Sélectionnez le réglage préféreé.
Etape 3 = e
ape Appuyez sur : — . Sélectionnez : Mes programmes.
Etape 4 Sélectionnez : Enregistrer les réglages actuels.
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Etape 5 Appuyez sur + pour ajouter le réglage a la liste de : Mes programmes. Appuyez surOK.

k) - appuyez pour réinitialiser le réglage.

- appuyez pour annuler le réglage.

9.2 Verrouillage des touches

Cette fonction permet d’éviter une modification involontaire du mode de cuisson.

Etape 1 Allumez I'appareil.

Etape 2 Sélectionnez un mode de cuisson.

Etape 3 ; ) )
ape 72( H - appuyez simultanément pour activer la fonction.

Pour désactiver la fonction, répétez I'étape 3.

9.3 Arrét automatique L'arrét automatique ne fonctionne pas avec
les fonctions : Eclairage four, Fin de cuisson,

Pour des raisons de sécurité, I'appareil Cuisson basse température

s'éteint au bout d'un certain temps si un
mode de cuisson est en cours et vous ne 9.4 Ventilateur de refroidissement
modifiez aucun réglage.

Lorsque I'appareil fonctionne, le ventilateur

de refroidissement se met automatiquement
. @ en marche pour refroidir les surfaces de
(°C) (h) I'appareil. Si vous éteignez I'appareil, le
30- 115 125 Yentilat_eur de_refroicjissement peut cqntinuer
a fonctionner jusqu'a ce que l'appareil
120 -195 8.5 refroidisse.
200 - 230 5.5

10. CONSEILS

10.1 Recommandations de cuisson

®

Les températures et temps de cuisson se trouvant dans les tableaux ne sont indiqués qu'a titre indicatif. s va-
rient selon les recettes, la qualité et la quantité des ingrédients utilisés.

Votre appareil peut cuire ou rétir les aliments différemment de I'appareil que vous aviez auparavant. Les conseils
ci-dessous contiennent les réglages de température, les temps de cuisson et les positions de grilles recomman-
dés pour des types de plats en particulier.

Si vous ne trouvez pas les réglages appropriés pour une recette spécifique, cherchez-en une qui s'en rapproche.
Pour plus de recommandations de cuisson, consultez les tableaux de cuisson sur notre site Internet. Pour trouver
les conseils de cuisson, vérifiez le code produit (numéro PNC) sur la plaque signalétique qui se trouve sur le ca-
dre avant de la cavité de I'appareil.
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10.2 Recommandations pour le
micro-ondes

@ Cuisinons !

Placez les aliments sur le plateau en verre du
micro-ondes, au fond de la cavité.

Placez les aliments sur une assiette au fond
de la cavité.

Retournez ou remuez les aliments a la moitié
du temps de décongélation et de cuisson.

De temps en temps, mélangez les plats
liquides en cours de cuisson.

Mélangez les aliments avant de les servir.

Couvrez les aliments pour la cuisson et le
réchauffage.

Introduisez une cuillere dans la bouteille ou le
verre lorsque vous réchauffez des liquides,
pour garantir une meilleure distribution de la
chaleur.

Placez les aliments dans l'appareil sans
emballage. Les plats préparés emballés
peuvent étre placés dans l'appareil
uniquement si I'emballage est adapté a la
cuisson au micro-ondes (vérifiez les
informations sur I'emballage).

E Cuisson au micro-ondes

Couvrez les aliments pour les faire cuire. Si
vous souhaitez que les aliments restent
croustillants, faites-les cuire sans les couvrir.

Ne cuisez pas trop les plats en réglant une
puissance ou une durée trop élevées. Les
aliments peuvent se dessécher, brller ou
prendre feu.

N'utilisez pas l'appareil pour cuire des ceufs
ou des escargots dans leur coquille car ils
peuvent exploser. Percez le jaune des ceufs
au plat avant de les réchauffer.

Percez plusieurs fois les aliments comportant
une peau ou pelez-les avant de les faire
cuire.

Coupez les légumes en morceaux de méme
taille.

Aprés avoir mis a l'arrét I'appareil, sortez le
plat et laissez-le reposer pendant quelques
minutes pour que la chaleur se répartisse
uniformément.

Décongélation au micro-ondes

Placez les aliments surgelés déballés sur une
petite assiette retournée avec un récipient en-
dessous, ou sur une grille de décongélation
ou une passoire en plastique afin que l'eau
de décongélation puisse s'évacuer.

Retirez ensuite les morceaux décongelés.

Vous pouvez utiliser une puissance de micro-
ondes plus élevée pour cuire les fruits et
légumes sans les décongeler.

10.3 Ustensiles de cuisine et matériaux adaptés aux micro-ondes
Pour la cuisson au micro-ondes, n'utilisez que des récipients et matériaux adaptés. Utilisez le

tableau ci-dessous comme référence.

Vérifiez les caractéristiques des ustensiles de cuisine / des matériaux avant utilisation.

Ustensiles de cuisine / Maté- ;& — S” 99 B ==

riaux = @, D N4
Y ~ P —

Verre et porcelaine allant au four ne

contenant aucun composant métalli- \/ \/ \/

que, par ex. le verre résistant a la cha-

leur

Verre et porcelaine n'allant pas au four \/ X X

sans décor en argent, or, platine ou

métal
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Ustensiles de cuisine / Maté-
riaux

K
i

Verre et vitrocéramique en matériau
résistant aux températures élevées/
basses

v

B =E~=E<=E
b0 \‘g\rls:ssl’ @l‘l‘ﬁ_ﬂil
v

Récipients en céramique et en faience
allant au four sans composant en
quartz ou en métal ni vernis contenant
du métal

<

v

Céramique, porcelaine et faience dont X X X
le fond n'est pas verni ou avec de pe-

tits trous, par exemple sur les poignées

Plastique résistant a la chaleur jusqu'a X
200 °C \/ \/

Carton, papier \/ X X
Film étirable \/ X X
Film étirable pour micro-ondes \/ \/ X
Plats a rétir en métal, par ex. en émail, X X X
en fonte

Moules a gateaux, laqués noirs ou X X X
avec revétement en silicone

Plateau de cuisson X X X
Grille métallique X X

Plateau en verre du micro-ondes \/ \/ X
Ustensiles pour une utilisation au mi- X \/ X

cro-ondes, par ex. plat pour cuisson
croustillante

10.4 Réglages recommandés pour différents types d'aliments

Les données du tableau sont fournies a titre indicatif uniquement.

700 a1 000 W

§§§
ooy

Saisir au début du processus de cuisson

59
(-

Chauffer des liquides
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500 a 600 W

® > o & W

Faire cuire des Faire mijoter des ra-  Réchauffer des plats Décongeler et

Cuisson des légumes plats a base A ” chauffer des plats
Ny golts pour une assiette )
d'ceufs surgelés
300 a 400 W
@ Py 555 )
~ ==
Faire fondre du fro- 000 Réchauffer des ali-  Cuire / Réchauffer d P e I cLi
mage, du chocolat Faire mijoter du riz echautter des all- uwg/ echautier des oursuivre fa cuis-
d!u beurre ! ments pour bébés aliments délicats son
100 a 200 W

= o) <2 =

Décongeler des fruits et Décongélation du fromage, Décongeler de la viande,

Décongeler du pain A . :
9 P des gateaux de la créme, du beurre du poisson

10.5 Tableaux de cuisson pour les
instituts de tests

Informations pour les organismes de controle
Tests conformes a la norme CEI 60705.

Fonction micro-ondes
Utilisez une grille métallique, sauf indication contraire.

¥ & £ O ®

Génoise 600 0.475 Dessous 8-9 Tournez le récipient d'1/4
de tour a la moitié du
temps de cuisson.

Ro6ti haché 400 0.9 1 25-27 Tournez le récipient d'1/4
de tour a la moitié du
temps de cuisson.

Créme anglaise aux 500 1 2 30-33 -

ceufs

Décongélation de vian- 100 0.5 1 15 Retournez la viande a
de mi-cuisson.

Fonction combi micro-ondes
Utilisez la grille métallique.
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X B &6E O O

) g
Gateaux, 0,7 Chauffage 100 200 2 23-27 Tournez le récipient
kg Haut/Bas + Mi- d'1/4 de tour a la moitié
cro-ondes du temps de cuisson.

Gratin de Chaleur tour- 300 180 2 38 -42 Tournez le récipient

pommes de nante + Micro- d'1/4 de tour a la moitié

terre, 1,1 kg ondes du temps de cuisson.

Poulet, 1,1 Turbo Gril + 400 230 1 35-40 Placez la viande dans

kg Micro-ondes un plat en verre rond et
retournez-la & mi-cuis-
son.

11. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

11.1 Remarques concernant le nettoyage

< Nettoyez I'avant de I'appareil uniqguement avec un chiffon en microfibre imbibé d’eau tiede et
d’un détergent doux.

Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.

Nettoyez les taches avec un détergent doux.
Agent nettoyant

Nettoyez la cavité apres chaque utilisation. L’accumulation de graisse ou d’autres résidus
peut provoquer un incendie.
Nettoyez soigneusement la volte de I'appareil pour éliminer les résidus et la graisse.

i\

Ne conservez pas les aliments dans I'appareil pendant plus de 20 minutes. Séchez la cavité

Utilisg.tion quoti- yniquement avec un chiffon en microfibre aprés chaque utilisation.
ienne

N Nettoyez tous les accessoires apres chaque utilisation et laissez-les sécher. Utilisez unique-
2+, ment un chiffon en microfibre avec de 'eau tiéde et un détergent doux. Ne lavez pas les ac-

W cessoires au lave-vaisselle .

Ne nettoyez pas les accessoires anti-adhésifs avec un produit nettoyant abrasif ou des ob-

Accessoires jets tranchants.

11.2 Comment retirer : Supports de
grille

Retirez les supports de grille pour nettoyer le
four.
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Etape 1 Eteignez le four et attendez qu'il soit froid.

Etape 2 Tirez avec précaution les supports de
grille vers le haut et sortez-les de la \\]
prise avant. 1

: , 3 f

Etape 3 Ecartez I'avant du support de grille de % I
la paroi latérale.

Etape 4 Sortez les supports de la prise arrie- \ D)
re. J

Installez les supports de grille dans I'ordre inverse.

%4

N
"4

11.3 Comment remplacer : Eclairage Tenez toujours I'ampoule halogéne avec un
chiffon afin d'éviter que des résidus de
/\ AVERTISSEMENT! graisse ne brilent sur I'ampoule.

Risque d'électrocution.
L'éclairage peut étre chaud.

Avant de remplacer I'éclairage :

Etape 1 Etape 2 Etape 3

Eteignez le four. Attendez que le  Débranchez le four de I'alimentation  Placez un chiffon au fond de la cavi-
four ait refroidi. secteur. té.

Lampe supérieure

Etape 1 Tournez le diffuseur en verre pour le retirer.

Etape 2 Nettoyez le diffuseur en verre.

Etape 3 Remplacez 'ampoule par une ampoule adéquate résistant a une température de 300 °C.
Etape 4 Installez le diffuseur en verre.

12. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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12.1 Que faire si...

.
E L’appareil ne s’allume pas ou ne chauffe pas

4
@ Cause probable = Solution

L’appareil n’est pas branché a une source d’alimenta-  Vérifiez que I'appareil est correctement branché a une
tion électrique ou le branchement est incorrect. source d’alimentation électrique.

L’horloge n’est pas réglée. Réglez I'horloge, pour plus de détails, reportez-vous au
Fonctions de I'horloge chapitre, Comment régler :
Fonctions de I'horloge.

La porte n’est pas correctement fermée. Fermez complétement la porte.

Le fusible a disjoncté. Vérifiez que le fusible est bien la cause de I'anomalie.
Si le probléme se reproduit, faites appel a un électricien
qualifié.

L’appareil Sécurité enfants s'allume. Consultez le chapitre « Menu », Sous-menu : Options.

Y
Composants

@ v
Description = Solution

Remplacez 'ampoule, pour avoir des détails consultez
le chapitre « Entretien et nettoyage », Comment rem-
placer : Eclairage.

L’ampoule est grillée.

12.2 Comment gérer : Codes d'erreur
Quand une erreur de logiciel se produit, I'affichage indique un message d'erreur.
Cette section présente la liste des problémes que vous pouvez gérer seul.

Vv
@ Code et description = Solution

F240, F439 - les champs tactiles de I'affichage ne Nettoyez la surface de I'affichage. Vérifiez que les
fonctionnent pas correctement. champs tactiles sont propres.

F908 - le systeme de I'appareil ne peut pas se connec- Eteignez puis rallumez l'appareil.
ter au bandeau de commande.

Quand I'un de ces messages d’erreur continue a apparaitre sur I'affichage, un sous-systéme
défectueux a peut-étre été désactivé. Dans ce cas, vous devez contacter votre revendeur ou
un centre de service agréé. Si l'une de ces erreurs se produit, les autres fonctions de I'appareil

continuent a fonctionner normalement.
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@ Code et description

%

= Solution

F131 - la température du capteur magnétron est trop
élevée.

Eteignez I'appareil et attendez qu'il refroidisse. Allumez
a nouveau l'appareil.

12.3 Données de maintenance

Si vous ne trouvez pas de solution au probléme, veuillez contacter votre revendeur ou un

service aprés-vente agréé.

Les informations nécessaires au service aprés-vente figurent sur la plaque signalétique. La
plaque signalétique se trouve sur le cadre avant de la cavité de I'appareil. Ne retirez pas la

plaque signalétique de la cavité de I'appareil.

Nous vous recommandons d’écrire les informations ici :

Modele (Mod.)

Référence produit (PNC)

Numéro de série (SN)

13. RENDEMENT ENERGETIQUE

13.1 Economie d'énergie

Assurez-vous que la porte de l'appareil est
fermée lorsque l'appareil est en
fonctionnement. Evitez d'ouvrir I'appareil trop
souvent pendant la cuisson. Nettoyez
réguliérement le joint de porte et assurez-
vous qu'’il est bien en place.

Utilisez des plats en métal pour accroitre les
économies d'énergie (uniquement lorsque
vous utilisez une fonction sans micro-ondes).

Dans la mesure du possible, ne préchauffez
pas l'appareil avant la cuisson.

Lorsque vous préparez plusieurs plats a la
fois, faites en sorte que les pauses entre les
cuissons soient aussi courtes que possible.

Cuisson avec ventilation

Si possible, utilisez les fonctions de cuisson
avec la ventilation pour économiser de
I'énergie.

Chaleur résiduelle

Si un programme avec Durée est activé et
que le temps de cuisson est supérieur a

30 minutes, les éléments chauffants

s’éteignent automatiquement plus t6t dans
certaines fonctions de I'appareil.

L'éclairage et le ventilateur continuent de
fonctionner. Lorsque vous mettez a l'arrét
I'appareil, I'affichage montre la chaleur
résiduelle. Vous pouvez utiliser cette chaleur
pour le maintien au chaud des aliments.

Si la cuisson doit durer plus de 30 minutes,
réduisez la température de I'appareil au
minimum 3 a 10 minutes avant la fin de la
cuisson. La chaleur résiduelle a l'intérieur de
I'appareil poursuivra la cuisson.

Utilisez la chaleur résiduelle pour réchauffer
d'autres plats.

Maintien des aliments au chaud
Sélectionnez la température la plus basse
possible pour utiliser la chaleur résiduelle et
maintenir le repas au chaud. La température
ou le voyant de chaleur résiduelle s'affichent.

Cuisson avec I'éclairage éteint
Eteignez I'éclairage en cours de cuisson. Ne
I'allumez que lorsque vous en avez besoin.
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14. STRUCTURE DES MENUS

14.1 Menu

Elément du menu

Application

Cuisson assistée

Indique les programmes automatiques.

Mes programmes

Indique les réglages favoris.

Options Pour régler I'appareil.
Configurations Configuration Pour régler I'appareil.
Service Affiche la version et la configuration du logiciel.

14.2 Sous-menu pour : Options

Sous-menu

Application

Eclairage four

Allume et éteint I'éclairage.

Sécurité enfants

Empéche I'activation accidentelle de I'appareil. Lorsque I'option est activée, le
texte Sécurité enfants s’affiche lorsque vous allumez I'appareil. Pour permettre
I'utilisation de I'appareil, choisissez les lettres du code dans I'ordre alphabétique.
L’accés au minuteur, a la télécommande et a I'éclairage est possible avec I'option
activée.

Préchauffage rapide

Réduit la durée de préchauffage. L'option n’est disponible que pour certaines
fonctions de I'appareil.

Indication Du Temps

Allume et éteint I'horloge.

Affichage Heure

Change le format de I'affichage de I'heure.

14.3 Sous-menu pour : Configuration

Sous-menu

Description

Langue

Définit la langue de I'appareil.

Affichage Luminosité

Régle la luminosité de I'affichage.

Son touches

Active et désactive la tonalité des champs tactiles. Il n'est pas possible de couper
la tonalité pour : @

Volume alarme

Régle le volume des signaux sonores et des tonalités des touches.

Heure actuelle

Régle I'heure et la date actuelles.

14.4 Sous-menu pour : Service

Sous-menu

Description

Mode démo

Code d'activation / de désactivation : 2468
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Sous-menu Description

Version du logiciel Informations sur la version logicielle.

Réinitialiser tous les réglages Restaure les réglages d’'usine.

15. C'EST SIMPLE !

Avant la premiére utilisation, vous devez régler :

Langue Affichage Luminosité Son touches Volume alarme Heure actuelle

Familiarisez-vous avec les symboles de base du bandeau de commande et de I'affichage :

O) — 3 O START ; STOP

Activez / Désactivez Menu Mes programmes Minuteur

Pour commencer a utiliser I’appareil

Démarrage rapide  Mettez en marche Etape 1 Etape 2 Etape 3
I'appareil et com- -
mencez la cuisson Maintenez la touche O - sélection- Appuyez sur :
?gft;ifnd;rgetgsw:?é O, nez la fonction préfé- START .
rature par défaut. ree.

Arrét rapide Eteindre I'appareil &

tout moment, quel (D - appuyer et maintenir enfoncé jusqu’a ce que I'appareil s'étei-

que soit I'affichage gne.
ou le message.
Démarrage rapide  Pour démarrer les
Micro-ondes micro-ondes a tout Appuyez sur <D
moment avec les ré-
glages par défaut :
30 sec/1000 W.
Pour lancer la cuisson
Etape 1 Etape 2 Etape 3 Etape 4 Etape 5
o,
® a.. C oK START
- appuyer pour allu- - sélectionnez le mo- - réglez la tempéra- - appuyez pour con- - appuyez pour dé-
mer l'appareil. de de cuisson. ture. firmer. marrer la cuisson.

Apprenez a cuisiner plus vite

Utilisez les programmes automatiques pour préparer un plat rapidement avec les réglages par défaut :

Cuisson assis-  Etape 1 Etape 2 Etape 3 Etape 4
tée

j— LY
Appuyez sur : @ Appuyez sur : —. Appuyez sur : /3
Cuisson assistée.

Choisissez le plat.
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Utiliser les fonctions rapides pour régler le temps de cuisson

Assist. Fin 10 %

Utilisez la fonction Assist. Fin 10 % pour prolonger la
cuisson lorsqu'il ne reste que 10 % du temps de cuis-
son.

Pour prolonger le temps de cuisson, appuyez sur
+1min.

16. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
/Y
L. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la

protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

RO -7~ 4 I

portant le symbole i avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei Electrolux! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Holen Sie sich Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs-, Service- und
Reparatur-Informationen unter electrolux.com/support
H]eectrolx Fir weitere Rezepte, Tipps und Fehlerbehebung laden Sie die App My Electrolux
X Kitchen herunter.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Anderungen vorbehalten.
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1. SICHERHEITSHINWEISE.........ooi e 161
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9. ZUSATZFUNKTIONEN. ..ottt e 177
10. TIPPS UND HINWEISE........cociiiiii e 178
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16. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG.........cccoiiiiiiiiiiiccce 187

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.
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1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchflihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist fur den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.
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Die Montage des Gerats und der Austausch des Kabels
muss von einer Fachkraft vorgenommen werden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Vor Wartungsarbeiten ist das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung zu trennen.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem autorisierten Kundenservice oder einer
gleichermalden qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um Gefahren durch elektrischen Strom zu vermeiden.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

ACHTUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Es ist darauf zu achten,
die Heizelemente oder die Oberflache des Garraums nicht
zu beruhren.

Verwenden Sie stets Topfhandschuhe, um Zubehoér oder
Geschirr herauszunehmen oder zu verstauen.

Schalten Sie die Mikrowellenfunktion nicht ein, wenn das
Gerat leer ist. Metallteile im Garraum kdénnen einen
Lichtbogen erzeugen.

Verwenden Sie beim Garen in der Mikrowelle keine
Metallbehalter flir Speisen und Getranke. Diese Vorgabe
gilt nicht, wenn der Hersteller Angaben zur Grél3e und Form
der Metallbehalter, die geeignet fir das Garen in der
Mikrowelle sind, zur Verfugung gestellt hat.

WARNUNG: Wenn die Tur oder Turdichtungen beschadigt
sind, darf das Gerat erst wieder in Betrieb genommen
werden, wenn es von einer Fachkraft repariert wurde.
WARNUNG: Nur eine qualifizierte Fachkraft darf Wartungs-
oder Reparaturarbeiten ausfuhren, die die Entfernung einer
Abdeckung beinhalten, die Schutz vor der
Mikrowellenenergie bietet.
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WARNUNG: Erhitzen Sie keine Flissigkeiten und andere
Lebensmittel in geschlossenen Behaltern. Sie kbnnen
explodieren.

Verwenden Sie nur mikrowellengeeignetes Kochgeschirr.
Wenn Sie Lebensmittel in Behaltern aus Kunststoff oder
Papier erwarmen, beobachten Sie das Gerat aufmerksam,
da die Moglichkeit einer Entflammung besteht.

Das Gerat ist zum Erhitzen von Speisen und Getranken
bestimmt. Das Trocknen von Lebensmitteln oder
Kleidungsstucken und das Erhitzen von Warmekissen,
Hausschuhen, Schwammen, feuchten Tlchern und
Ahnlichem kann zu Verletzungen, Entflammungen oder
Branden fluhren.

Wenn Rauch austritt, schalten Sie das Gerat aus oder
ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und halten
Sie die Tur geschlossen, um Flammen zu ersticken.

Das Erhitzen von Getranken in der Mikrowelle kann zu
einem verzdgerten Uberkochen flhren. Seien Sie beim
Umgang mit dem Behalter vorsichtig.

Der Inhalt von Saugflaschen und Glasern mit Babynahrung
muss vor dem Verzehr umgeruhrt oder geschuttelt und die
Temperatur gepruft werden, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Eier mit Schale und ganze, hart gekochte Eier durfen nicht
im Gerat erhitzt werden, da sie explodieren kénnen, auch
nachdem die Erhitzung in der Mikrowelle beendet ist.
Ziehen Sie die Einhdngegitter zuerst vorne und dann hinten
von den Seitenwanden weg. Setzen Sie die Einhangegitter
in umgekehrter Reihenfolge ein.

Das Gerat muss regelmallig gereinigt und alle Speisereste
entfernt werden.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Benutzen Sie zum Reinigen der Glastlr keine scharfen
Scheuermittel oder Metallschwammchen; sie konnten die

164 DEUTSCH



Glasflache verkratzen und zum Zersplittern der Scheibe

fuhren.

» Wird das Gerat nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zu einer Verschlechterung der Oberflache flhren,
die sich negativ auf die Lebensdauer des Gerats auswirkt
und mdglicherweise zu einer gefahrlichen Situation fihren

kann.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/\ WARNUNG!

Die Montage des Gerats darf nur von
einer qualifizierten Fachkraft
durchgefiihrt werden.

» Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

+ Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Ziehen Sie das Gerat nicht am Giriff.

* Montieren Sie das Gerat an einem
sicheren und geeigneten Ort, der den
Montageanforderungen entspricht.

» Die Mindestabsténde zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Uberprifen Sie vor der Montage des
Gerétes, ob sich die Geratetur
ungehindert 6ffnen lasst.

+ Das Geréat ist mit einem elektrischen
Kihlsystem ausgestattet. Es muss mit der
elektrischen Stromversorgung betrieben
werden.

» Das Einbaugerat muss die
Stabilitatsanforderungen von DIN 68930
erflllen.

Mindesthdhe des Einbau-
mdbels (Mindesthdhe des
Schranks unter der Arbeits-
platte)

444 (460) mm

Schrankbreite 560 mm

Schranktiefe 550 (550) mm
Hohe der Geratevordersei- 455 mm
te

Hoéhe der Geraterlickseite 440 mm
Breite der Geréatevordersei- 595 mm
te

Breite der Geraterlickseite 559 mm
Geratetiefe 567 mm
Gerateeinbautiefe 546 mm
Tiefe bei gedffneter Tur 882 mm
MindestgroRe der Bellif- 560x20 mm
tungsoffnung. Offnung auf

der Rickseite unten

Lange des Netzanschluss- 1500 mm
kabels. Das Kabel befindet

sich in der rechten Ecke

auf der Ruckseite

Befestigungsschrauben 3.5x25 mm

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

« Alle elektrischen Anschlisse sind von
einem gepriften Elektriker vorzunehmen.

« Das Gerat muss geerdet sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

« SchlieRen Sie das Gerat nur an eine
ordnungsgemaR installierte
Schutzkontaktsteckdose an.
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* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

* Achten Sie darauf, Netzstecker und
Netzkabel nicht zu beschadigen. Falls das
Netzkabel des Gerats ersetzt werden
muss, lassen Sie diese Arbeit durch
unseren autorisierten Kundendienst
durchflhren.

» Achten Sie darauf, dass das Netzkabel die
Geratetur oder die Nische unter dem
Gerat nicht bertihrt oder in ihre Nahe
gelangt, insbesondere wenn das Gerat
eingeschaltet oder die Tir heil} ist.

» Alle Teile, die gegen direktes Beriihren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

» Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

» Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

» Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

* Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

» Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefihrt sein.

» Das Gerat wird mit einem Netzstecker und
Netzkabel geliefert.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs-,
Stromschlag- oder Explosionsgefahr.

* Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.
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« Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.

* Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

« Schalten Sie das Gerat nach jedem
Gebrauch aus.

«  Gehen Sie beim Offnen der Tir vorsichtig
vor, wenn das Geréat in Betrieb ist. Es
kann heille Luft freigesetzt werden.

* Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

« Uben Sie keinen Druck auf die offene Tiir
aus.

* Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

« Offnen Sie die Gerétetiir vorsichtig. Die
Verwendung von Zutaten mit Alkohol kann
eine Mischung aus Alkohol und Luft
verursachen. )

» Lassen Sie beim Offnen der Tir keine
Funken oder offenen Flammen mit dem
Gerat in Kontakt kommen.

* Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Geréts.

¢ Heizen Sie das Gerat nicht mit der
Mikrowellenfunktion vor.

/N\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

* Um Beschadigungen und Verfarbungen
der Emailbeschichtung zu vermeiden:

— Legen Sie keine Alufolie direkt auf den
Boden des Garraums.

— Fdllen Sie kein Wasser direkt in das
heilke Gerat.

— Lassen Sie nach Abschluss des
Garvorgangs kein feuchtes Geschirr
oder feuchte Speisen im Gerat stehen.

— Gehen Sie beim Herausnehmen oder
Einsetzen des Zubehors sorgfaltig vor.

« Verfarbungen der Emaille- oder
Edelstahlbeschichtung haben keine
Auswirkung auf die Leistung des Gerats.

* Verwenden Sie eine tiefe Pfanne fiir
feuchte Kuchen. Fruchtsafte verursachen
Flecken, die dauerhaft sein kdnnen.

« Kochen Sie immer bei geschlossener
Geratetur.



» Ist das Gerat hinter einer M6belfront (wie
etwa einer Tur) installiert, achten Sie
darauf, dass die Tur wahrend des
Geratebetriebs nicht geschlossen wird.
Hinter einer geschlossenen Mdébelfront
kdénnen sich Hitze und Feuchtigkeit
ansammeln und das Gerat, das Gehause
oder den Boden beschadigen. SchlieRen
Sie die Mobelfront nicht, bevor das Gerat
nach dem Gebrauch vollig abgekihlt ist.

2.4 Reinigung und Pflege

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Brandgefahr sowie Risiko
von Schaden am Gerét.

2.5 Verwendung von Glasgeschirr

Wird Glasgeschirr nicht mit der gebiihrenden
Vorsicht behandelt, kann dies zum
Zerbrechen, zum Abplatzen, zur Rissbildung
oder zu tiefen Kratzern fUhren:

Gielen Sie kein kaltes Wasser oder
sonstige kalte Flussigkeiten auf das
Glasgeschirr, weil ein plétzlicher
Temperaturabfall zu einem spontanen
Zerbrechen fihren kann. Glassplitter
kénnen sehr scharf und schwer zu finden
sein.

Stellen Sie kein heiles Glasgeschirr auf
nasse oder kalte Oberflachen, direkt auf
eine Arbeitsplatte oder Metalloberflache

Schalten Sie das Gerat immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose, bevor Reinigungsarbeiten
durchgefiihrt werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
abgekuhlt ist. Es besteht die Gefahr, dass
die Glasscheiben brechen.

Ersetzen Sie die Turglasscheiben
umgehend, wenn sie beschadigt sind.
Wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

Gehen Sie beim Aushangen der Tir
vorsichtig vor. Die Tur ist schwer!
Wischen Sie den Garraum und die Tir
nach jedem Gebrauch trocken. Der
wahrend des Geratebetriebs entstandene
Dampf kondensiert auf den Wanden des
Garraums und kann zur Korrosion fihren.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Fett- und Lebensmittelrickstande im
Gerat kdnnen einen Brand und
Funkenschlag verursachen, wenn die
Mikrowellenfunktion genutzt wird.
Reinigen Sie das Geréts mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschliefllich Neutralreiniger. Benutzen
Sie keine Scheuermittel, scheuernde
Reinigungsschwammchen, Lésungsmittel
oder Metallgegenstande.

Falls Sie ein Backofenspray verwenden,
befolgen Sie die Sicherheitsanweisungen
auf seiner Verpackung.

oder in die Spule und verwenden Sie
keine nassen Tucher zur Handhabung von
Glasgeschirr.

« Glasgeschirr mit Macken, Rissen oder
tiefen Kratzer darf nicht verwendet oder
repariert werden.

« Achten Sie darauf, mit Glasgeschirr nicht
gegen harte Objekte zu stol3en oder mit
Haushaltsutensilien dagegen zu kommen.

« Warmen Sie leeres oder fast leeres
Glasgeschirr nicht in der Mikrowelle auf,
und iiberhitzen Sie kein Ol und keine
Butter in der Mikrowelle (verwenden Sie
die kirzest mogliche Garzeit).

Lassen Sie heilles Glasgeschirr auf einem

Kuhlgestell, einem Topflappen oder einem

trockenen Tuch abkiihlen. Achten Sie vor

dem Abwaschen, Kiihlen oder Gefrieren
darauf, dass das Glasgeschirr kuhl genug ist.

Handhaben Sie Glasgeschirr (einschlief3lich
Geschirr mit Silikon-Griffflachen) nie ohne
trockene Topflappen.

Vermeiden Sie eine Fehlbedienung der
Mikrowelle (d.h. einen Betrieb ohne Beladung
oder mit zu geringer Beladung).

2.6 Innenbeleuchtung

/\ WARNUNG!
Stromschlaggefahr.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
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Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

» Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle
der Energieeffizienzklasse G.

* Verwenden Sie nur Lampen mit der
gleichen Leistung .

2.7 Wartung
* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

+ Dabei diirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. GERATEBESCHREIBUNG

3.1 Gesamtansicht

b G

3.2 Zubehor

Kombirost
Fir Kochgeschirr, Kuchenformen, Braten.
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2.8 Entsorgung

/N WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

* Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

* Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

« Entfernen Sie das Tlrschloss, um zu
verhindern, dass sich Kinder, oder
Haustiere im Gerat einschlief3en.

Bedienfeld

Display

Heizelement
Mikrowellengenerator
Lampe

Ventilator

~Jofol-Feofol -]

Einschubschienen, herausnehmbar

Einschubebenen




Backblech
Fir Kuchen und Platzchen.

Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas
Zum Zubereiten von Speisen im
Mikrowellenmodus.

4. BEDIENFELD
4.1 Uberblick — Bedienfeld

[
o

8 —

an O ©

EIN / AUS Gedrlickt halten, um das Gerét ein- und auszuschalten.
Meni Listet die Geratefunktionen auf.

Favoriten Liste der bevorzugten Einstellungen.

Display Zeigt die aktuellen Einstellungen des Geréts an.
Lichtschalter Ein- und Ausschalten der Beleuchtung.

ﬂ Schnellaufheizung Ein- und Ausschalten der Funktion: Schnellaufheizung.

Mikrowellen-Schnell-
start

[~

Einschalten der Mikrowellenfunktion (1000 W und 30 Sekunden).

DEUTSCH 169



A «Q~ @ s3s

Driicken Sie Wischen Gedriickt halten

Berlihren Sie die Oberflache mit der Bewegen Sie die Fingerspitze Gber  Berihren Sie die Oberflache 3 Se-
Fingerspitze. die Oberflache. kunden lang.

4.2 Display

A Display mit Tastenfunktionen.
| A.  Uhrzeit
12:30 B. START/STOP
C. Temperatur / Mikrowellen-Kurzzeitwecker
E 1500C D. Ofenfunktionen
E. Kurzzeitwecker
@ 15rlmn (%] | | START
| | | |
E D C B

Display-Anzeigen

Grundlegende Anzeigen - Navigieren im Display.

¢ P .

Rickgangig ma-

chen der letzten
Aktion.

oK

Bestatigen der Auswahl / Einstellung. Ein- und Ausschalten der Optio-

nen.

Zurickblattern um
eine Menlebene.

Alarmsignal Funktionsanzeigen — der Signalton ertdnt nach Ablauf der eingestellten Kochzeit.

a) B @

Die Funktion ist eingeschaltet, Die Funktion ist eingeschaltet. Das Alarmsignal ist ausgeschal-

Der Garvorgang stoppt automatisch. tet.
Timer-Anzeigen
S (%)
Einstellen der Funktion: Zeitvorwahl. Abbrechen der Einstellung.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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5.1 Erste Reinigung

= e, =)

S =/

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Reinigen Sie das Gerat und das Zu-

behor nur mit einem Mikrofasertuch,

warmem Wasser und einem milden
Reinigungsmittel.

Setzen Sie die Zubehérteile und die
herausnehmbaren Einhangegitter in
das Gerét ein.

Entfernen Sie alle Zubehdrteile und
die herausnehmbaren Einhangegit-
ter aus dem Gerét.

5.2 Erste Verbindung
Nach der ersten Verbindung zeigt das Display eine Willkommensnachricht an.

Sie mussen folgende Einstellungen vornehmen: Sprache, Helligkeit, Tastentone, Lautstarke,
Uhrzeit.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Einstellung: Ofenfunktionen

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen ein. Das Display zeigt die Standard-Ofenfunktion an.

Schritt 2 Driicken Sie auf das Symbol der Ofenfunktion , um das Untermeni aufzurufen.

Schritt 3 Wihlen Sie die Ofenfunktion und driicken Sie: OK_ Das Display zeigt: Temperatur.
Schritt 4 Temperatur einstellen. Driicken Sie: OK.
Schritt 5 Driicken Sie: START .

Driicken Sie STOP | um die Ofenfunktion auszuschalten

Schritt 6 Schalten Sie den Backofen aus.

6.2 Einstellen:Mikrowellenfunktionen

Schritt 1 Entfernen Sie alle Zubehdrteile und schalten Sie das Geréat ein.
Setzen Sie die Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas ein.

Schritt 2 Driicken Sie auf das Symbol der Ofenfunktion, um das Untermen( aufzurufen.

Schritt 3 Wihlen Sie die Mikrowellen-Ofenfunktion und driicken Sie: OK_ Das Display zeigt die Mikrowel-

lenleistung an.
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Schritt 4

Einstellen: Mikrowellenleistung. Driicken Sie: OK.

Schritt 5 Driicken Sie: START .

STOP - Driicken Sie zum Ausschalten der Funktion.

Schritt 6 Schalten Sie das Gerat aus.

Die maximale Dauer der
Mikrowellenfunktionen hangt von der
eingestellten Mikrowellenleistung ab:

MIKROWELLENLEISTUNG

MAXIMALE DAUER

w Min
100 - 600 59:55
> 600 7

®

Wenn Sie die Tur 6ffnen, wird die
Funktion ausgeschaltet. Driicken Sie

zum erneuten Einschalten START .

6.3 Benutzung: Mikrowellen-
Schnelistart

Schritt 1 Driicken und halten Sie: <D

Die Mikrowelle lauft 30 s lang.

6.4 Einstellung: Koch-Assistent

Schritt 2 Verlangern der Gardauer:

Driicken Sie auf  Driicken Sie +30 s.
den Laufzeitwert,

um die Zeitein-

stellungen aufzu-

rufen. Stellen Sie

die Gardauer ein.

Die Mikrowelle kann jederzeit eingeschaltet werden
mit: Mikrowellen-Schnellstart.

Jedes Gericht in diesem Untermeni hat eine empfohlene Funktion und Temperatur. Sie

kénnen die Zeit und Temperatur anpassen.

Einige der Speisen kénnen Sie auch mit der folgenden Funktion zubereiten:

»  Gewichtsautomatik

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen ein.

Schritt 2 Driicken Sie: —.

Schritt 3

Driicken Sie: % . Gehen Sie zu: Koch-Assistent.

Schritt 4 Wahlen Sie ein Gericht oder eine Speisenart aus.

Schritt 5 Driicken Sie: START .
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6.5 Ofenfunktionen

STANDARDFUNKTIONEN
Ofenfunktion Anwendung
v Zum Girillen diinner Lebensmittel und zum Toasten von Brot.
Grill
— Zum Braten groRer Fleischstlicke oder von Gefliigel mit Knochen auf einer Ebene.
Y Gratinieren und Uberbacken.
HeiBluftgrillen
Zum Backen auf bis zu zwei Einschubebenen gleichzeitig und zum Dérren von Le-
@ bensmitteln. Verwenden Sie eine um 20 - 40 °C niedrigere Backofentemperatur als
bei Ober-/Unterhitze.
HeiBluft
v Lasst Fertiggerichte (z. B. Pommes frites, Kartoffelspalten oder Friihlingsrollen) schon

*

Tiefkiihlgerichte

knusprig werden.

Backen und Braten von Speisen auf einer Einschubebene.

Ober-/Unterhitze
(Y) Zum Backen von Pizza. Fiir ein intensives Uberbacken und einen knusprigen Boden.
Pizzastufe
Zum Backen von Kuchen mit knusprigen Béden und zum Einkochen von Lebensmit-
teln.
Unterhitze
SONDERFUNKTIONEN
Ofenfunktion Gerat
-@' Zum Einkochen von Gemlise (z. B. Gurken).
Einkochen
SSS Zum Dérren von Obst, Gemise und Pilzen in Scheiben.
Dorren
Zum Vorwéarmen von Tellern vor dem Servieren.
Nl
ru

Teller warmen
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Ofenfunktion

Gerat

) Zur Verkirzung der Gehzeit des Hefeteigs. Dadurch wird die Oberflache vor dem
S Austrocknen bewahrt und der Teig elastisch gehalten.
Garstufe
45 Fiir Gerichte wie Lasagne oder Kartoffelgratin. Gratinieren und Uberbacken
e g
Uberbacken

V°C

Niedertemperaturgaren

Fir zarte, saftige Braten.

§

Warmbhalten

Zum Warmbhalten von Speisen.

&

Brot backen

Verwenden Sie diese Funktion, um Brot/Brétchen mit einem sehr guten, professionel-
len Ergebnis hinsichtlich Knusprigkeit, Farbe und glanzender Kruste zu backen.

MIKROWELLE MIKROWELLEN-KOMBINATION
Ofenfunktion Gerat Ofenfunktion Gerat
Aufwarmen, Kochen, @ Backen auf einer Ein-
- Leistungsbereich: 100 - |®| schubebene. Die Funktion
1000 W mit MW-Boost, Leistungs-
Mikrowelle HeiBluft + MW bereich: 100 - 600 W.
Auftauen von Fleisch, == Backen und Braten von
Fisch, Kuchen, Leistungs- | I Speisen auf einer Ein-
40 bereich: 100 - 200 W — schubebene. Die Funktion
Auftauen Ober-/Unterhitze + MW

§§9
=

Aufwarmen

Aufwarmen von vorberei-
teten Mahlzeiten und
empfindlichen Lebensmit-
teln, Leistungsbereich:
300 - 700 W

mit MW-Boost, Leistungs-
bereich: 100 - 600 W.

§§9
(-

Flissigkeiten

Aufwérmen von Getran-
ken und Suppen, Leis-
tungsbereich: 800 - 1000
W

Ld

Grill + MW

Schnelleres Garen und
Braunen. Die Funktion mit
MW-Boost, Leistungsbe-
reich: 100 - 600 W.
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HeiBluftgrillen + MW

Zum Braten grofer
Fleischstiicke auf einer
Ebene. Zum Herstellen
von Gratins und zum
Braunen. Die Funktion mit
MW-Boost, Leistungsbe-
reich: 100 - 600 W.




7. UHRFUNKTIONEN
7.1 Beschreibung der

Uhrfunktionen

Uhrfunktionen Anwendung

Garzeitdauer Einstellen der Garzeitdauer. Max. 23 Std. 59 Min.
Das Maximum fiir kombinierte Funktionen (MIKROWELLE + STANDARDFUNKTI-
ONEN) betragt 23 Std. 59 Min.

Optionen nach Ablauf Einstellung, was passiert, wenn der Timer mit dem Zahlen aufhort.

Zeitvorwahl Verzdgerung des Starts und/oder Endes des Kochens.

Zeitverlangerung Verlangern der Gardauer.

Erinnerung Einstellen eines Countdowns. Max. 23 Std. 59 Min. Diese Funktion wirkt sich nicht
auf den Betrieb des Geréts aus.

Uptimer Uberwachung der Einschaltdauer der Funktion. Uptimer - Sie kénnen sie ein- oder

ausschalten.

Optionen nach Ablauf und Zeitvorwahl sind
fur Mikrowellenfunktionen nicht verfligbar.

7.2 Einstellung: Uhrfunktionen

Einstellen der Uhr

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen ein.

Schritt 2 Driicken Sie: Uhrzeit.

Sehritt 3 gilien Sie die Zeit ein. Driicken Sie: OK.

Einstellen der Gardauer

Schritt 1 Wahlen Sie die Ofenfunktion und stellen Sie die Temperatur ein.

Schritt 2 Driicken Sie: @

Schritt 3 Stellen Sie die Zeit ein. Driicken Sie: OK.

Auswahlen der Option ,,Ende“

Schritt 1 Wahlen Sie die Ofenfunktion und stellen Sie die Temperatur ein.

Schritt 2 Driicken Sie: QD

Schritt 3 Stellen Sie die Gardauer ein.

Schritt 4 Driicken Sie: ® ® @
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Auswahlen der Option ,,Ende“

Schritt 5 Driicken Sie: Optionen nach Ablauf.

Schritt 6 Wahlen Sie die gewiinschte: Optionen nach Ablauf.

Schritt 7 Driicken Sie: OK. Wiederholen Sie die Aktion, bis das Display den Hauptbildschirm anzeigt.

Verzégerung des Starts des Garvorgangs

Schritt 1 Wahlen Sie eine Ofenfunktion und die Temperatur.

Schritt 2 Driicken Sie: @

Schritt 3 Stellen Sie die Gardauer ein.

Schritt 4 Driicken Sie: ® ® @

Schritt 5 Driicken Sie: Zeitvorwahl.

Schritt 6 Wahlen Sie den Wert.

Schritt 7 Driicken Sie: OK. Wiederholen Sie die Aktion, bis das Display den Hauptbildschirm anzeigt.

Verlangern der Gardauer

Wenn 10 % der Gardauer verbleiben und die Speise nicht fertig zu sein scheint, kdnnen Sie die Gardauer verlan-
gern. Sie kdnnen auch die Ofenfunktion andern.

Driicken Sie +1min, um die Gardauer zu verlangern.

Andern der Timer-Einstellungen

Schritt 1 Driicken Sie: @

Schritt 2 Stellen Sie den Timerwert ein.

Sehritt3 b icken sie: OK.

Sie kénnen die eingestellte Zeit jederzeit wahrend des Garvorgangs @ndern.

8. VERWENDUNG DES ZUBEHORS

Tipps*, geeignetes Kochgeschirr und

& WARNUNG! Materialien flr die Mikrowelle.

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Die kleine Einkerbung auf der Oberseite
. v erhéht die Sicherheit. Die Vertiefungen sind
8.1 Einsetzen des Zubehors auch Kippsicherungen. Durch den umlaufend

Verwenden Sie nur geeignetes Kochgeschirr | €rhohten Rand des Rosts ist das

und Material. Siehe Kapitel ,Ratschlage und Koc,hgeffhi" gegen Abrutschen vom Rost
gesichert.
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Kombirost:

Schieben Sie den Rost zwischen die Fiihrungs-
schienen der Einhangegitter mit den FiRen nach
unten zeigend.

Backblech:
Schieben Sie das Backblech zwischen die Fih-
rungsstébe der Einhangegitter.

Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas:
Verwenden Sie die untere Glasplatte der Mikro-
welle nur zusammen mit der Mikrowellenfunktion.
Sie ist nicht fir die kombinierte Mikrowellenfunkti-
on geeignet (z. B. Grillten mit der Mikrowelle).
Stellen Sie das Zubehorteil auf den Boden des
Garraums.

Sie kénnen die Lebensmittel direkt auf die untere
Glasplatte der Mikrowelle legen.

9. ZUSATZFUNKTIONEN

9.1 So speichern Sie: Favoriten

Sie kénnen lhre bevorzugten Einstellungen, wie die Ofenfunktion, die Gardauer, Temperatur
oder die Reinigungsfunktion speichern. Sie kénnen 3 Favoriten speichern.

Schritt 1 Schalten Sie das Gerét ein.

Schritt 2 Wahlen Sie die gewiinschte Einstellung aus.
Schritt 3 Driicken Sie: — . Wahlen Sie: Favoriten.
Schritt 4 Wahlen Sie: Aktuelle Einstellungen speichern.
Schritt 5

Driicken Sie +, um die Einstellung hinzuzufligen zur Liste: Favoriten. Driicken Sie OK.
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k) — zum Zurlicksetzen der Einstellung dricken.

0 —zum Abbrechen der Einstellung driicken.

9.2 Tastensperre
Diese Funktion verhindert ein versehentliches Verstellen der Ofenfunktion.

Schritt 1 Schalten Sie das Gerat ein.

Schritt 2 Stellen Sie eine Backofenfunktion ein.

Schritt 3 7!:( H — gleichzeitig drlicken, um die Funktion einzuschalten.

Zum Ausschalten der Funktion wiederholen Sie Schritt 3.

9.3 Automatische Abschaltung Die Abschaltautomatik funktioniert nicht mit
Aus Sicherheitsgriinden schaltet sich das a?gdiﬁgl:nuggrear;u%aacrléﬁfenbeleuchtung, Ende,
Gerat nach einiger Zeit aus, wenn eine '

Ofenfunktion eingeschaltet ist und Sie die 9.4 Kiihlgeblise

Einstellungen nicht andern.
Wenn das Geréat in Betrieb ist, schaltet sich

das Kihlgeblase automatisch ein, um die
@ Oberflachen des Gerats kiihl zu halten. Nach
(°C) (Std.) dem Abschalten des Gerats kann das
Kuhlgeblase weiterlaufen, bis das Gerat

30-115 12.5 =>DIas
abgekuhlt ist.

120 - 195 8.5

200 - 230 5.5

10. TIPPS UND HINWEISE
10.1 Garempfehlungen

®

Die Temperaturen und Garzeiten in den Tabellen sind nur Richtwerte. Sie hangen von den Rezepten sowie der
Qualitéat und Menge der verwendeten Zutaten ab.

lhr Gerat backt oder brat unter Umsténden anders als lhr friiheres Gerat. Die Hinweise unten enthalten die emp-
fohlenen Einstellungen fir Temperatur, Gardauer und Einschubebene fir die einzelnen Speisen.

Finden Sie fiir ein bestimmtes Rezept keine konkreten Angaben, orientieren Sie sich an einem dhnlichem Re-
zept.

Weitere Garempfehlungen finden Sie in den Kochtabellen auf unserer Website. Um die Gartipps zu finden, Gber-
prifen Sie die PNC-Nummer auf dem Typenschild, das sich am vorderen Rahmen des Garraums befindet.

10.2 Mikrowellenempfehlungen Legen Sie die Speise auf einen Teller auf
@ . dem Garraumboden.

Kochen wirl Lebensmittel nach der Hélfte der Auftau- und
Legen Sie die Speise auf die untere Garzeit wenden oder umriihren.
Glasplatte der Mikrowelle auf dem Flissige Speisen gelegentlich umrihren
Garraumboden. ge p geleg )
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Rihren Sie das Gericht vor dem Servieren
um.

Decken Sie das Gericht zum Garen und
Aufwérmen ab.

Stellen Sie einen Loffel in die Flasche oder
das Glas, wenn Sie Getranke erwarmen, um
eine bessere Hitzeverteilung zu erreichen.

Legen Sie die Lebensmittel ohne Verpackung
in das Gerat. Fertiggerichte in Verpackungen
kénnen nur ins Gerat gegeben werden, wenn
die Verpackung mikrowellengeeignet ist
(prufen Sie die Informationen auf der
Verpackung).

1= Speisezubereitung in der Mikrowelle

Garen Sie Speisen abgedeckt. Speisen nur
dann ohne Abdeckung garen, wenn eine
Kruste gewlinscht ist.

Verkochen Sie die Speisen nicht, indem Sie
die Leistung zu hoch und die Zeit zu lang
einstellen. Die Speise kann austrocknen,
verbrennen oder einen Brand verursachen.

Das Geréat eignet sich nicht zum Kochen von
Eiern in der Schale oder zum Zubereiten von
Schnecken im Schneckenhaus, da diese

platzen kénnen. Stechen Sie das Eigelb oder
Spiegelei an, bevor Sie es erwarmen.

Stechen Sie Speisen mit Haut oder Schale
mehrfach an, bevor Sie sie garen.

Gemise in gleich groRRe Stlicke schneiden.

Nachdem Sie das Gerat ausgeschaltet
haben, nehmen Sie die Speisen heraus und
lassen Sie sie einige Minuten stehen, damit
sich die Warme gleichmafig verteilt.

Auftauen in der Mikrowelle

Tiefgekuhlte Lebensmittel aus der
Verpackung nehmen und auf einen
umgedrehten Teller geben, der auf einem
Behalter steht, damit die Auftauflissigkeit
abtropfen kann. Alternativ kann auch ein
Abtaugitter oder ein Plastiksieb verwendet
werden.

Bereits angetaute Stlicke nacheinander
herausnehmen.

Durch Einstellen einer héheren
Mikrowellenleistung kann Obst und Gemise
ohne vorheriges Auftauen gegart werden.

10.3 Mikrowellengeeignetes Kochgeschirr und Materialien
Verwenden Sie nur mikrowellengeeignetes Kochgeschirr und Materialien. Verwenden Sie die

folgende Tabelle als Referenz.

Prifen Sie vor der Verwendung die Kochgeschirr- und Materialspezifikationen.

Kochgeschirr / Material

i

[ —

— §§§ = =E=ETE
=S50 BOOE

@

Feuerfestes Glas und Porzellan ohne
Metallteile, z. B. hitzebestandiges Glas

v v

Nicht feuerfestes Glas und Porzellan
ohne Verzierung aus Silber, Gold, Pla-
tin oder Metall

X X

Glas und Glaskeramik aus hitze-/frost-
bestandigem Material

<
<

Backofengeeignete Keramik und Stein-
gut ohne Quarz- oder Metallteile oder
metallhaltige Glasur

< «| < <<EI¢

Keramik, Porzellan und Steingut mit X X
unglasiertem Boden oder mit kleinen
Lochern, z. B. auf den Griffen
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Kochgeschirr / Material ;& —_— S” 199 B —E~=E~=E
T

e S @ |_=| 1%
Hitzebestandiger Kunststoff bis 200 °C \/ \/ X
Pappe, Papier \/ X X
Frischhaltefolie \/ X X
Mikrowellengeeignete Frischhaltefolie \/ \/ X
Bratgeschirr aus Metall, z. B. Emaille, X X X
Gusseisen
Backformen, schwarz lackiert oder sili- X X X
konbeschichtet
Backblech X
Gitterrost X
Mikrowellen-Bodenplatte aus Glas \/ \/ X
Kochgeschirr fir die Mikrowelle, z. B. X X

Knusperpfanne

10.4 Empfohlene Leistungseinstellungen fiir verschiedene Arten von

Lebensmitteln

Die Angaben in der Tabelle sind Richtwerte.

700 - 1000 W
05 59
g CrP
Anbraten zu Beginn des Garvorgangs Erhitzen von Flissigkeiten
500 — 600 W

Q) &

Garen von Gemise .
richten

Garen von Eierge-

K&cheln von Eintop-
fen

9}
=

Erwarmen von Eintel-
lergerichten

X

(YY)
Auftauen und Auf-
warmen gefrorener

300 - 400 W
N & & 5

Schmelzen von Ka- 00q

se, Schokolade, But-  Kdcheln von Reis

ter

Erwarmen von Baby-
nahrung

Garen/Erwarmen von
empfindlichen Speisen

=r"

Weiter garen
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100 - 200 W

= 4

Auftauen von Obst und Auftauen von Kase, Sah-

Auftauen von Brot Kuchen ne, Butter

Auftauen von Fleisch,
Fisch

10.5 Gartabellen fiir Prifinstitute

Informationen fir Priifinstitute
Tests gemal IEC 60705.

Mikrowellenfunktion
Verwenden Sie den Kombirost, sofern nicht anders angegeben.

7\ ]
\/ POWER € @ @
\ —/
w
Biskuit 600 0.475 Niedrig 8-9 Drehen Sie den Behalter
um ein Viertel herum,
wenn die Halfte der Gar-
zeit voruber ist.
Hackbraten 400 0.9 1 25-27 Drehen Sie den Behalter
um ein Viertel herum,
wenn die Halfte der Gar-
zeit vorlber ist.
Eierstich 500 1 2 30-33 -
Fleisch auftauen 100 0.5 1 15 Wenden Sie das Fleisch,

wenn die Halfte der Gar-
zeit vorUber ist.

Mikrowellenkombifunktion
Verwenden Sie den Kombirost.

®

a=m 7\

¥ I @
\ —/

Kastenku- Ober-/Unterhit- 100 200 2

chen, 0,7 kg ze + MW

23-27

Drehen Sie den Behal-
ter um ein Viertel he-
rum, wenn die Halfte
der Garzeit voruber ist.

Kartoffelgra- HeiBluft + MW 300 180 2 38 -42 Drehen Sie den Behal-
tin, 1,1 kg ter um ein Viertel he-
rum, wenn die Halfte
der Garzeit voruber ist.
Hahnchen, HeiBluftgrillen 400 230 1 35-40 Geben Sie das Fleisch
1,1 kg + MW in einen runden Glas-

behalter und wenden
Sie es, wenn die Halfte
der Garzeit voruber ist.
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11. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

11.1 Hinweise zur Reinigung

<

Reinigungsmittel

Reinigen Sie die Vorderseite des Gerats nur mit einem Mikrofasertuch mit warmem Wasser
und einem milden Reinigungsmittel.

Reinigen Sie die Metalloberflachen mit einer geeigneten Reinigungslésung.

Reinigen Sie Flecken mit einem milden Reinigungsmittel.

i\

Reinigen Sie den Garraum nach jedem Gebrauch. Fettansammlungen oder andere Speise-
reste kénnten einen Brand verursachen.
Entfernen Sie Speise- und Fettreste vorsichtig von der Garraumdecke.

Lassen Sie die Speisen nicht langer als 20 Minuten im Gerat stehen. Trocknen Sie den Gar-

Téglicher Ge-  raum nach jedem Gebrauch nur mit einem Mikrofasertuch ab.
brauch
oy Reinigen Sie alle Zubehorteile nach jedem Gebrauch und lassen Sie sie trocknen. Verwen-
2+, den Sie nur ein Mikrofasertuch mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.
W Reinigen Sie die Zubehdrteile nicht im Geschirrspiiler.
Reinigen Sie das Zubehdr mit Antihaftbeschichtung nicht mit Scheuermitteln oder scharfkan-
Zubehér tigen Gegenstanden.

11.2 Entfernen: Einhdngegitter

Entfernen Sie Einhangegitter zur Reinigung

des Backofens.

Schritt 1 Schalten Sie den Backofen aus und warten Sie, bis er abgekuhlt ist.

Schritt 2 Ziehen Sie die Einhangegitter vor-
sichtig nach oben und aus der vorde- \\
1

ren Aufhangung.

%4

Schritt 3 Ziehen Sie das Einhé&ngegitter vorne
von der Seitenwand weg.

\%

Aufh@ngung heraus.

Schritt 4 Ziehen Sie die Gitter aus der hinteren \ .

Setzen Sie die Einhangegitter in umgekehrter Reihenfolge ein.
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11.3 Austausch: Lampe Halten Sie die Halogenlampe stets mit einem
Tuch, um zu verhindern, dass Fettrickstande

/\ WARNUNG! auf der Lampe einbrennen.

Stromschlaggefahr.
Die Lampe kann heif3 sein.

Bevor Sie die Lampe austauschen:

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3
Schalten Sie den Backofen aus. Trennen Sie den Ofen von der Netz-  Breiten Sie ein Tuch auf dem Gar-
Warten Sie, bis der Ofen kalt ist. versorgung. raumboden aus.

Obere Lampe

Schritt 1 Drehen Sie die Glasabdeckung und nehmen Sie sie ab.

Schritt 2 Reinigen Sie die Glasabdeckung.

Schritt 3 Ersetzen Sie die Lampe durch eine geeignete, bis 300 °C hitzebestédndige Lampe.

Schritt 4 Bringen Sie die Glasabdeckung an.

12. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

12.1 Was zu tun ist, wenn ...

=
i Das Gerat schaltet sich nicht ein oder heizt nicht auf

v

L

@ Mogliche Ursache = Problembehebung

Das Gerat ist nicht oder nicht ordnungsgemaf an die Priifen Sie, ob das Geréat ordnungsgeman an die Span-

Spannungsversorgung angeschlossen. nungsversorgung angeschlossen ist.

Die Uhrzeit ist nicht eingestellt. Stellen Sie die Uhr ein. Einzelheiten finden Sie im Uhr-
funktionen ,Einstellungen:“ Uhrfunktionen.

Die Tdr ist nicht richtig geschlossen. SchlieRen Sie die Tur vollstandig.

Die Sicherung ist durchgebrannt. Vergewissern Sie sich, dass die Sicherung der Grund

fur die Storung ist. Wenn das Problem erneut auftritt,
wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker.

Am Gerat Kindersicherung eingeschaltet. Siehe Kapitel ,Menu“, Untermeni: Optionen.
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Y
Komponenten

@ i
Beschreibung s

Die Lampe ist durchgebrannt.

Problembehebung

Ersetzen Sie die Lampe, Einzelheiten finden Sie im Ka-
pitel ,Pflege und Reinigung", Austausch: Lampe.

12.2 Handhabung: Fehlercodes
Im Falle eines Softwarefehlers zeigt das Display eine Fehlermeldung an.
Dieser Abschnitt enthalt eine Liste mit Stérungen, die Sie selbst beheben kénnen.

v
@ Code und Beschreibung =

F240, F439 - Die Sensorfelder des Displays funktionie-
ren nicht einwandfrei.

Problembehebung

Reinigen Sie die Displayoberflache. Stellen Sie sicher,
dass sich kein Schmutz auf den Sensorfeldern befindet.

F908 — Das Geratesystem kann sich nicht mit dem Be-

Schalten Sie das Gerat aus und wieder ein.
dienfeld verbinden.

Wenn eine dieser Fehlermeldungen wieder auf dem Display angezeigt wird, wurde
moglicherweise ein fehlerhaftes Untersystem ausgeschaltet. Wenden Sie sich in einem

solchen Fall an lhren Handler oder einen autorisierten Kundendienst. Wenn einer dieser
Fehler auftritt, funktionieren die anderen Geratefunktionen weiter wie bisher.

v
@ Code und Beschreibung =

F131 - Die Temperatur des Magnetronsensors ist zu
hoch.

Problembehebung

Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie, bis es ab-
gekdhlt ist. Schalten Sie das Gerat wieder ein.

12.3 Service-Daten

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen konnen, wenden Sie sich an Ihren Handler oder
einen autorisierten Kundendienst.

Die vom Kundendienst benétigten Daten finden Sie auf dem Typenschild. Das Typenschild

befindet sich am vorderen Rahmen des Garraums des Gerats. Entfernen Sie das Typenschild
nicht vom Garraum.

Wir empfehlen Ihnen, die Daten hier zu notieren:
Modell (MOD.):

Produktnummer (PNC)

Seriennummer (S.N.)
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13. ENERGIEEFFIZIENZ

13.1 Energiesparen

Stellen Sie sicher, dass die Geratetlr
geschlossen ist, wenn das Geréat in Betrieb
ist. Die Geratetlr darf wahrend des
Garvorgangs nicht zu oft gedffnet werden.
Halten Sie die Turdichtung sauber und stellen
Sie sicher, dass sie sich fest in der richtigen
Position befindet.

Verwenden Sie Kochgeschirr aus Metall, um
mehr Energie zu sparen (nur, wenn Sie keine
Mikrowellenfunktion einschalten).

Heizen Sie, wenn maoglich, das Gerat vor
dem Garvorgang nicht vor.

Wenn Sie mehrere Speisen gleichzeitig
zubereiten, halten Sie die Unterbrechungen
beim Backen so kurz wie moglich.

Garen mit HeiBluft
Nutzen Sie, wenn moglich, die Garfunktionen
mit HeiBluft, um Energie zu sparen.

Restwarme

Wenn ein Programm mit Dauer aktiviert ist
und die Kochzeit langer als 30 Minuten ist,
schalten sich die Heizelemente bei einigen
Geratefunktionen automatisch friiher aus.

14. MENUSTRUKTUR
14.1 Menii

Ventilator und Lampe funktionieren weiter.
Sobald Sie das Gerat ausschalten, wird im
Display die Restwarme angezeigt. Die
Restwarme kann zum Warmhalten von
Speisen genutzt werden.

Betragt die Garzeit mehr als 30 Minuten,
reduzieren Sie die Geratetemperatur
mindestens 3 - 10 Min. vor Ablauf des
Garvorgangs. Durch die Restwarme im Gerat
wird der Garvorgang fortgesetzt.

Nutzen Sie die Restwarme, um andere
Speisen aufzuwarmen.

Warmbhalten von Speisen

Wahlen Sie die niedrigste
Temperatureinstellung, wenn Sie die
Restwarme zum Warmbhalten von Speisen
nutzen mochten. Die Restwarmeanzeige oder
Temperatur werden auf dem Display
angezeigt.

Garen bei ausgeschalteter
Backofenbeleuchtung

Schalten Sie die Lampe wahrend des
Garvorgangs aus. Schalten Sie sie nur ein,
wenn Sie sie bendtigen.

Meniipunkt Anwendung

Koch-Assistent

Liste der automatischen Programme.

Favoriten Liste der bevorzugten Einstellungen.
Optionen Konfigurieren des Gerats.
Einstellungen Setup Konfigurieren des Geréts.
Service Anzeige der Softwareversion und Konfiguration.

14.2 Untermenii fiir: Optionen

Untermenii Anwendung

Backofenbeleuchtung

Ein- und Ausschalten der Beleuchtung.
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Untermenii Anwendung

Kindersicherung Verhindert ein versehentliches Einschalten des Gerats. Wenn die Option aktiviert
ist, erscheint der Text Kindersicherung im Display, wenn Sie das Gerat einschal-
ten. Um das Geréat verwenden zu kdnnen, wahlen Sie die Buchstaben des Codes
in alphabetischer Reihenfolge. Der Zugriff auf den Timer, die Fernsteuerung und
die Lampe ist moglich, wenn die Option aktiviert ist.

Schnellaufheizung Verringert die Aufheizzeit. Es ist nur fur einige Geréatefunktionen verfligbar.
Zeitanzeige Ein- und Ausschalten der Uhr.
Digitale Uhrzeitanzeige Andern des Formats der angezeigten Uhrzeit.

14.3 Untermenii fiir: Setup

Untermenii Beschreibung

Sprache Legt die Sprache des Gerats fest.

Helligkeit Auswahl der Helligkeit.

Tastentone Ein- und Ausschalten der Tastentdne der Sensorfelder. Es ist nicht méglich, den

Signalton fuir Folgendes stummzuschalten: @

Lautstarke Einstellen der Lautstarke der Tastentdne und Signale.

Uhrzeit Einstellen der aktuellen Uhrzeit und des Datums.

14.4 Untermenti fir: Service

Untermenii Beschreibung

DEMO Aktivierungs-/Deaktivierungscode: 2468
Softwareversion Informationen zur Softwareversion.

Gerat auf Werkseinstellun- Wiederherstellung der Werkseinstellungen.

gen zuriicksetzen

15. DAS IST GANZ EINFACH!

Vor der ersten Inbetriebnahme miissen Sie folgende Einstellungen vornehmen:

Sprache Helligkeit Tastentdne Lautstarke Uhrzeit

Machen Sie sich vertraut mit den wichtigsten Symbolen auf dem Bedienfeld und Display:

0) — 3 O START ; STOP

EIN / AUS Menu Favoriten Kurzzeitwecker
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Erste Schritte

Schalten Sie das
Gerat ein und garen
Sie mit der voreinge-
stellten Temperatur
und Dauer der Funk-
tion.

Schnellstart

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3

Halten Sie gedriickt: @ oee - Wahlen Driicken Sie:

CD. Sie die gewiinschte ~ START .
Funktion.

Schnellabschal-
tung

Schalten Sie das
Gerat jederzeit aus,
unabhangig von der
Anzeige oder Mel-
dung.

@ — Gedriickt halten, bis sich das Geréat ausschaltet.

MW-Schnellstart
rowelle jederzeit mit
den Voreinstellun-
gen ein: 30 Sek /
1000 W.

Schalten Sie die Mik-

Driicken Sie: @

Beginnen Sie mit dem Kochen

Schritt 1 Schritt 2 Schritt 3 Schritt 4 Schritt 5
(D 5 °C oK START
— Driicken, um das - Wahlen Sie die — Einstellung der - Zur Bestatigung éémft::esn;z?
Gerat einzuschalten. Ofenfunktion. Temperatur. driicken. gang

cken.

Erfahren Sie, wie Sie schnell garen.

Verwenden Sie Automatikprogramme, um eine Speise schnell mit den Voreinstellungen zuzubereiten:

Koch-Assistent  Schritt 1

Schritt 2

Schritt 3

Schritt 4

Driicken Sie: @

Driicken Sie:

(Y
Driicken Sie: /\e
Koch-Assistent.

Wahlen Sie die Spei-
se.

Verwenden Sie die Schnellfunktionen zur Einstellung der Gardauer

10% Finish Assist

Driicken Sie zur Verlangerung der Garzeit +1Min.

Verwenden Sie 10 % Finish Assist, um eine Zeitverlan-
gerung festzulegen, wenn 10 % der Garzeit verbleiben.

16. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zuriickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstoérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu |6schen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen

188 DEUTSCH

Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner aulReren Abmessung gréfRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Gerate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Riickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Ricknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien



Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner auleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im

Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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Laipni lidzam Electrolux pasaulé! Pateicamies jums, ka
iegadajaties musu ierici.

sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka art traucéjummeklésanas, servisa un
remonta informaciju vietné electrolux.com/support
H]eectrolx Lai sanemtu vairak receptes, ieteikumus un traucéjummekléSanas padomus,

X lejupieladéjiet lietotni My Electrolux Kitchen.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Izmainu tiesibas rezervétas.

SATURS
1. DROSTBAS INFORMACIJA. ...ttt
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5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES..........ccooocuiiiiiiiiiiiiciieceees
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7. PULKSTENA FUNKCIJAS........cooiiiiiiiiii 203
8. PIEDERUMU LIETOSANA ... .o 204
9. PAPILDFUNKCIJAS ...t 205
10. PADOMIUN IETEIKUML.......cooiiiiiiiiiiiiiiiiii 206
11. KOPSANA UN TIRISANA ..ot 210
12. PROBLEMRISINASANA . .......cotiititeteteieieie ettt 211
13. ENERGOEFEKTIVITATE ..ot 213
14. 1ZVELNES STRUKTURA.......coiiiiiiiiiiiiicciecisecse s 214
15. TAS IR VIENKARSI. ...ttt 215
16. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU........cceueurmeiriririeieneeeieieneeenenns 216

1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadisanas vai izmantoSanas rezultata.

Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu

izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un neaizsargatu personu drosiba

- So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
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pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar loti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
Mazi bérni jauzrauga, lai vini nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numurinos,
pansiju viesu numurinos, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vid€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

lerices uzstadiSanu un vada nomainu drikst veikt tikai
kvalificéts specialists.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

Pirms visu veidu apkopes veikSanas atvienojiet ierici no
elektrotikla.

Ja elektribas vads ir bojats, lai izvairitos no elektribas
trieciena riska, tas janomaina razotajam, pilnvarotam
servisa centram vai citam kvalificétam specialistam.
UZMANIBU: Pirms spuldzes nomainas parliecinieties, ka
ierice ir izslégta, lai izvairitos no stravas trieciena
iespejamibas.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem un ierices
iekSienes virsmai.
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Vienmér izmantojiet cimdus, lai iznemtu vai ievietotu
papildpiederumus vai gatavoSanas traukus.

Neaktivizgjiet mikrovilnu funkciju, kad ierice ir tukSa. Metala
detalas ierices iekSpusé var radit elektrisko loku.

Mikrovilnu gatavoSanas rezima nav atlauts izmantot édienu
un dzerienu metala traukus. Tas neattiecas uz gadijumiem,
kad razotajs ir noradijis mikrovilnu gatavosanas reZzimam
piemerotu metala trauku izmeru vai formu.

UZMANIBU! Ja durvju blive ir bojata, ierici nedrikst
izmantot, kameér to nav salabojis kvalificéts meistars.
UZMANIBU! Jebkuru apkopes vai remonta darbibu, kas
saisfita ar parsega nonemsanu, kas nodrosSina aizsardzibu
pret mikrovilnu energijas iedarbibu, var veikt tikai kvalificéts
meistars.

UZMANIBU! Nesildiet Skidrumus un citu partiku noslégtas
tvertnés. Tas var eksplodét.

Izmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti
izmantoSanai mikrovilnu krasnis.

Uzsildot partiku plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
ierici iesp€jamas aizdegSanas dél.

lerice ir paredzéta partikas un dzérienu uzsildiSanai.
Partikas vai apgérba zavésana, sildiSanas paliktnu, ¢ibu,
stklu, mitra apgérba vai lldzigu priekSmetu sildiSana var
radit ievainojumu, aizdegSanas un ugunsgréka risku.

Ja izdalas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
sprieguma, un turiet durvis aizvertas, lai noslapétu jebkadas
liesmas.

Dzeérienu sildiSana ar mikrovilniem var izraisit aizkavétu
spontano varisanos. Rikojoties ar tvertni, jaievéro
piesardziba.

Baro$anas pudeliSu un zidainu partikas burcinu saturs ir
jasamaisa vai jasakrata, un, pirms lietoSanas, japarbauda
temperatura, lai izvairitos no apdegumiem.

Olas Caumala un veselas cieti varitas olas iericé nedrikst
sildit, jo tas var eksplodét pat tad, kad sildiSana ar
mikrovilniem ir beigusies.
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Lai iznemtu plauktu balstus, vispirms pavelciet nost no sanu
sienam plauktu balsta priekSpusi, un tad aizmuguréjo dalu.
Uzstadiet plauktu atbalstus, veicot iepriekSminétas darbibas

pretéja seciba.

* lerice ir regulari jakopj, iztirot no tas jebkadas partikas

atliekas.

* lerices tinsanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

* Plits virsmas stikla durvju tirsanai neizmantojiet raupjus,
abrazivus tirnsanas lidzek|us vai asus metala skrapjus, jo tie
var saskrapét virsmas, un tadejadi stikls var saplist.

* Neuzturot ierici firu, pasliktinas tas virsma, kas var
nelabvéligi ietekmét ierices kalpoSanas laiku un, iespéjams,

radit bistamu situaciju.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai kvalificéta
persona.

Skapi$a platums 560 mm

SkapiSa dzilums 550 (550) mm

* Nonemiet visu iesainojumu.
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

* Nevelciet ierici aiz roktura.

Uzstadiet ierici dro8a un atbilstosa vieta,
kas atbilst uzstadisanas prasibam.

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

» Pirms ierices uzstadiSanas parliecinieties,
ka bus iespé&jams brivi atvert tas durvis.

» lerice ir aprikota ar elektrisku dzeséSanas
sistému. Ta ir jadarbina ar elektribas
padevi.

* lebuvetajau iericei jaatbilst standarta DIN
68930 stabilitates prasibam.

Skapi$a minimalais aug-
stums (skapi$a zem darba
virsmas minimalais aug-
stums)

444 (460) mm

lerices priek§puses aug- 455 mm
stums

lerices aizmugures aug- 440 mm
stums

lerices priekSpuses pla- 595 mm
tums

lerices aizmugures platums 559 mm
lerices dzilums 567 mm
lerices iebuvésanas dzi- 546 mm
lums

lerices dzilums ar atvértam 882 mm
durvim

Ventilacijas atveres mini- 560x20 mm
malais izmérs. Atvere

apak$éja aizmuguréja dala

Stravas kabela garums. 1500 mm
Kabelis tiek novietots aiz-

muguréja labaja start

MontaZas skraves 3.5x25 mm
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2.2 Elektrotikla savienojums

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!
Var izraisit ugunsgréku un elektroSoku.

» Elektribas padeves pieslégSana javeic
sertificétam elektrikim.

» lericei jabut iezemétai.

» Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

» Vienmer izmantojiet pareizi uzstaditu un
droSu kontaktligzdu.

* Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

» Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni un kabeli. Ja iekartas
elektropadeves kabeli nepiecieSams
nomainit, to javeic tuvakaja autorizétaja
servisa centra.

* Nelaujiet stravas kabeliem saskarties ar
ierices durvim vai niSu zem ierices vai
atrasties to tuvuma, it ipasi, ja ta darbojas
vai durvis ir karstas.

» Dalas, kas nodros$ina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izolétajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.

» Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadianas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

» Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

* Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

» Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivéjami drosSinataji), zeméjuma
nopludes automatslédzi un savienotaji.

» Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. 1zolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

« Siierice ir aprikota ar baroSanas vadu un
kontaktdaksu.
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/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu, apdegumu, elektroSoka

vai spradziena risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

» LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

* lzslédziet ierici péc katras lietoSanas
reizes.

« leverojiet piesardzibu, atverot ierices
durvis, kamér ta darbojas. Var notikt
karsta gaisa izplusana.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

» Nepielietojiet spiedienu uz cepeskrasns
durvim.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Atveriet ierices durvis piesardzigi.
Izmantojot sastavdalas, kas satur spirtu,
var rasties spirta tvaiku un gaisa
maisijums.

* Nelaujiet dzirkstelém vai atvértai liesmai
nonakt saskaré ar ierici, kad atverat
durvis.

* Neievietojiet iericé un neglabajiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojoSas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piesucinatus priekSmetus.

» Nelietojiet mikrovilnu funkciju ierices
uzsildisanai.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

« Lai novérstu emaljas bojajumus vai krasas

mainu:
— nenovietojiet aluminija foliju
nepastarpinati uz ierices gridas;
— nelejiet Gdeni karsta ierice.
— neatstajiet iericé mitrus traukus un
produktus péc gatavosanas beigam.
— ievérojiet piesardzibu, iznemot vai
ievietojot papildaprikojumu.
» Emaljas vai nerlsé€josa térauda krasas
maina neietekmé ierices darbibu.
* Mitram kikam izmantojot dzilo pannu.
Auglu sulas var radit paliekoSus traipus.



Vienmér gatavojiet partiku ar aizvértam
ierices durvim.

Ja ierice ir uzstadita aiz mébelu panela
(pieméram, aiz durvim), parliecinieties, ka
ierices darbibas laika Sis durvis nekad nav
aizvertas. Aiz aizvérta mebelu panela var
uzkraties siltums un mitrums un attiecigi
izraisit ierices, iebuvétas méebeles vai
gridas bojajumus. Neaizveriet mébelu
paneli lidz ierice péc lietoSanas nav pilnigi
atdzisusi.

2.4 Aprape un tiriSana

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav savainojumu un ierices
aizdegSanas un bojajumu risks.

Pirms apkopes izslédziet ierici un
atvienojiet to no elektrofikla.
Parliecinieties, vai ierice ir auksta. Pastav
risks, ka stikla paneli var ieplist.

Ja durvju stikla paneli tiek bojati,
nomainiet tos nekavéjoties. Sazinieties ar
pilnvaroto servisa centru.

Nonemot durvis no ierices, rikojieties
uzmanigi. Durvis ir smagas!
Parliecinieties, vai iekSpuse un durvis ir
noslaucitas sausas péc katras lietoSanas.
lerices darbibas laika saraZotais tvaiks
veido kondensatu uz iekSpuses sienam un
var izraisit koroziju.

Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala nolietoSanos.

lericé atlikusas taukvielas un partika var
izraisit ugunsgréku un elektrisko izladi,
lietojot mikrovilnu funkciju.

Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzeklus. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

Ja lietojat cepeskrasns firiSanai
paredzétus aerosolus, ievérojiet razotaja
droSibas noradijumus, kas atrodami uz
iepakojuma.

2.5 Stikla trauku izmantosSana

ApieSanas ar stikla traukiem bez atbilstoSas
ripibas var novest pie to sapliSanas, malu
atdauziSanas, saplaisasanas vai
saskrapésanas.

* Neuzlejiet aukstu tGdeni vai citus
Skidrumus uz stikla traukiem, jo straujas
temperatiras izmainas var radit tufiteju
stikla saplisanu. Saplisusas stikla lauskas
var but |loti asas un griti atrodamas.

» Nenovietojiet karstu stikla trauku uz
slapjas vai aukstas virsmas, tiesi uz
virtuves letes vai metala virsmas vai
izlietnes, ka arm nesatveriet stikla trauku ar
mitru dranu.

» Neizmantojiet un nelabojiet stikla trauku,
kas ir atdauzits, saplaisajis vai |oti
saskrapéts.

* Nenometiet un neatsitiet stikla trauku pret
cietu priekSmetu, ka ari neatsitiet virtuves
piederumus pret to.

* Nekarséjiet tukSu vai gandriz tuksu stikla
trauku mikrovilnu rezima, ka arl
neparkarsé€jiet ellu vai sviestu mikrovilnu
rezima (izmantojiet minimalo gatavoSanas
laiku).

Laujiet karstam stikla traukam atdzist uz

restém, karstumizturiga paliktna vai sausas

dranas. Parliecinieties, ka stila trauks ir
pietiekosi atdzisis pirms mazgasanas,
ievietoSanas ledusskapi vai saldétava.

Izvairieties no pieskar8anas karstam stikla
traukam (ieskaitot traukus ar silikona
satverSanas virsmam) bez sausiem virtuves
cimdiem rokas.

Izvairieties no nepareizas mikrovilnu rezima
izmantoSanas (t.i., cepeskrasns lietoSana bez
ediena taja vai parak maz ediena).

2.6 lekSejais apgaismojums

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav risks sanemt elektroSoku.

* Informacija par $aja produkta eso$o lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

» Sis razojums satur gaismas avotu, kura
energoefektivitates klase ir G.
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* lzmantojiet tikai tadu pasu specifikaciju
spuldzes.
2.7 Serviss

» Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru.
* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

2.8 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav savaino$anas vai nosmaksanas
risks.

3. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

3.1 Visparejs parskats

T t
.

a

é@%ﬂ
@ =
@

3.2 Papildpiederumi

BB B

Restots plaukts
GatavoSanas traukiem, kuku formam, cepesSiem.
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« Sazinieties ar vietéjas pasvaldibas
iestadém, lai noskaidrotu, ka utilizét ierici.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

« Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

* Nonemiet durvju fiksatoru, lai bérni vai
majdzivnieki nevarétu sevi iesprostot
ierice.

Vadibas panelis

Displejs

Sildelements

Mikrovilnu krasns generators
Lampa

Ventilators

~Jofof-Folol-

Plaukta atbalsts, iznemams

Plauktu imeni

\\\\\\\




Cepama Paplate
Kikam un biskvitiem.

Mikrovilnu krasns apakséjais stikla Skivis
Lai sagatavotu partiku mikrovilnu krasns rezima.

4. VADIBAS PANELIS
4.1 Vadibas panela parskats

[
o

|
HEA O ©

IESLEGT / IZSLEGT Nospiediet un turiet nospiestu, lai ieslégtu un izslégtu ierici.
Izvélne Norada ierices funkcijas.

I1zlase Uzskaita iecienitakos iestatijumus.

Displejs Rada ierices pasreizéjos iestatijumus.

Lampas slédzis Lai ieslégtu un izslégtu lampu.

ﬂ Atra uzsilsana Lai ieslégtu un izslégtu funkciju: Atra uzsilsana.

Mikrovilnu krasns atrais
starts

[~

Lai ieslégtu mikrovilnu funkciju (1000 W un 30 sekundes).
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Piespiediet Pavirziet Nospiediet un turiet nospiestu

Pieskarieties virsmai uz 3 sekun-

Pieskarieties virsmai ar pirksta galu. Slidiniet pirksta galu pari virsmai. dém

4.2 Displejs

A Displejs ar galveno funkciju kopu.
| A. Diennakts laiks
12:30 B. SAKT/PARTRAUKT
C. Temperatura / Mikrovilnu krasns taimeris
o . N
E 150 C D. Karsésanas funkcijas
E. Taimers
@ 15min & START
1. 1.
| | | I
E D C B

Displeja indikatori

Pamata indikatori — lai parvietotos pa izvélni displeja.

( »
oK < 9
T o |zveIné atgriezties  pgsias darbibas  lespaju ieslégsana un izslégsa-
|zvéles/iestatijumu apstiprinaSana.  vienu limeni atpa- atcelsana na
kal. ’ ’

Skanas signals funkciju indikatori - beidzoties iestafitajam gatavoS$anas laikam, atskanés signals.

a o R
Lo Funkcija ir ieslégta. e
Funkcija ir ieslégta. Ediena gatavosana beidzas automati- Skanas signals ir izslégts.

ski.

Taimera indikatori

S Q

Funkcijas iestati$ana: Atliktais starts. lestatijuma atcel$ana.

5. PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".
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5.1 Sakotnéja tiriSana

— Ve, =%
= <]

1. solis. 2. solis 3. solis

Tiriet ierici un piederumus tikai ar
mikro$kiedras dranu, siltu Gdeni un
maigu tirisanas lidzekli.

levietojiet iericé piederumus un iz-
nemamos plauktu balstus.

No ierices iznemiet piederumus un
nonemamos plauktu balstus.

5.2 Pirmreizéjais savienojums
Displejs rada “Laipni ludzam!” zinojumu péc pirmas savieno$anas.

lestafiSana: Valoda, Displeja spilgtums, Taustinu skana, Skanas signala skalums, Diennakts
laiks.

6. IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 lestatiSana. KarséSanas funkcijas

1. solis leslédziet cepeskrasni. Displeja ir redzama nokluséjuma karséSanas funkcija.

2. soli - . L R o
solls Nospiediet karséSanas funkcijas simbolu , lai atvertu apaksizvelni.

3. solis Atlasiet karsé$anas funkciju un nospiediet: OK. Displejs rada iestatito temperataru.
4. solis Temperatiras iestafiS$ana. Nospiediet OK.
5. solis Nospiediet START .

STOP - nospiediet, lai izslégtu karséSanas funkciju.

6. solis Izslédziet cepeskrasni.

6.2 Ka iestatit: Mikrovilnu funkcija

1. solis Iznemiet piederumus un ieslédziet ierici.

levietojiet mikrovilnu krasns apakseja stikla Skivi.
2. solis Nospiediet karséSanas funkcijas simbolu , lai atvértu apaksizvélni.
3. solis.

Atlasiet mikrovilnu karsé$anas funkciju un nospiediet OK. Displejs rada mikrovilnu jaudu.

4. solis lestatiet mikrovilnu jaudu. Nospiediet OK.
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5. solis

Nospiediet START .

Nospiediet STOP | [aj izslégtu funkciju.

6. solis

Izslédziet ierici.

Mikrovilnu krasns funkciju maksimalais
ilgums ir atkarigs no iestatitas mikrovilnu

jaudas:
MIKROVILNU JAUDA MAKSIMALAIS LAIKS
w min
100 - 600 59:55
> 600 7
@ 2. solis Lai palielinatu gatavo$anas laiku:
Atverot durvis, ierices darbiba apstajas. Nospiediet uz la-Nospiediet +30 s,
Nospiediet START , lai aktivizétu to ka vértibas, lai at-
atkartoti. vertu laika iestati-
jumus. lestatiet
. v . . = tavos lai-
6.3 Lieto$ana Mikrovilnu krasns o avosanas

atrais starts

Mikrovilnus jebkura laika var ieslégt ar: Mikrovilnu
krasns atrais starts.

1. solis

Nospiediet un turiet nospiestu: <D
Mikrovilni darbojas 30 sekundes.

6.4 lestatiSana Gatavosanas paligs

Katram édienam Saja apakSizvélne ir ieteikta funkcija un temperatira. Jus varat maintt laiku un
temperatdru.

Dazus édienus var gatavot art ar:
* Automatisks svars

1. solis leslédziet cepeskrasni.
2. solis Nospiediet: —.
. i ) . - -
3. solis Nospiediet: /\0 levadiet: GatavoSanas paligs.
4. solis Atlasiet édienu vai édiena veidu.
5. solis

Nospiediet START .
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6.5 KarsésSanas funkcijas

STANDARTS

Karsésanas funkcija LietoSana

vev Planu produktu griléSanai un maizes grauzdésanai.

Lielakus cepe$a gabalu un majputnu galas ar kauliem cep$anai viena plaukta limen.
Sacepumu pagatavo$ana un apbrininasana.

I|E

Infratermiska grilesana

Ediena vienlaicigai cep$anai un kaltéSanai lidz pat divu plauktu limeni. lestatiet par
20-40 °C zemaku temperatiru neka Aug$./Apakskarsésana.

D

Karsésana ar ventilato-
ru

vew Pusfabrikatu krauk$kiguma (piem., kartupeli fri, kartupelu daivinas vai pilditas pankad-
% cinas) panaksanai.

Saldeta partika

Ediena gatavosana un cep$ana viena plaukta limen.

Augs./Apakskarsésana

)

Picas funkcija

Picas cep$anai. Kartigai apbriininasanai, lai padaritu krauk$kigu apaksu.

Kiku ar kraukskigu pamatni cep$anai un partikas konservésanai.

Apakskarsésana
SPECIALIE
Karsésanas funkcija LietoSana
E Darzenu konservésanai (piem., marinéti darzeni).
Konservésana

Skélés sagrieztu auglu, darzenu un sénu kaltéanai.

Zavésana
Skivju uzsildisanai pirms €diena pasniegSanas.
™
uru

Trauku uzsildisana
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Karsésanas funkcija

LietoSana

i)

=

Miklas raudzésana

Rauga miklas paatrinatai uzraudzeésanai. Ta novérs rauga miklas virspuses izzusanu

un saglaba miklas elastigumu.

§§4
g
Sacepums

Tadiem édieniem ka lazanja un kartupelu sacepums. Sacepumu pagatavo$ana un

apbridninasana.

V°C

Léna gatavosana

Mikstu, suligu ceptu édienu pagatvosana.

§

Siltuma uzturésana

Ediena uzturé$ana siltuma.

&

Maizes cepsSana

Izmantojiet $o funkciju, lai pagatavotu maizi un bulcinas ar profesionala konditora iz-
pildijumam pielidzinamu krauk$kigumu, krasu un garozas spidumu.

MIKROVILNU KRASNS

Karsésanas funkcija

LietoSana

Karsésanas funkcija

LietoSana

—
—
—

Mikrovilnu krasns:

Uzkarsésana, gatavosa-
na. Jaudas diapazons: no
100 fidz 1000 W

Xy

Atkausésana

Galas, zivju, kuku atkau-
séSana, jaudas diapa-
zons: no 100 idz 200 W.

Tradicionala gatavosa-
na + MV

Ediena gatavo$ana un
cep$ana viena plaukta Ii-
meni. Funkcija ar palieli-
natu MW jaudu. Jaudas
diapazons: no 100 lidz
600 W.

§§9
=

Uzsildisana

Pusfabrikatu un smalku
édienu uzkarséSana. Jau-
das diapazons: no 300
lidz 700 W

E%,I

Grils + MV

Edienu atra pagatavo$ana
un apbrininasana. Funk-
cija ar palielinatu MW jau-
du. Jaudas diapazons: no
100 lidz 600 W.

§§9
[

Skidrums

Dzérienu un zupu uzkar-
sésana. Jaudas diapa-
zons: no 800 lidz 1000 W

|=ilé,|

Grils + ventilators + MV

Lielu galas gabalu cepsa-
nai viena limeni. Sacepu-
mu gatavosanai un apbri-
ninasanai. Funkcija ar pa-
lielinatu MW jaudu. Jau-
das diapazons: no 100
lidz 600 W.

MIKROVILNU KOMBINACIJA

Karsésanas funkcija

LietoSana

=

Karsésana ar ventilato-
ru+ MV

Gatavosana viena plaukta
limeni. Funkcija ar palieli-
natu MW jaudu. Jaudas
diapazons: no 100 lidz
600 W.
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7. PULKSTENA FUNKCIJAS

7.1 Pulkstena funkciju apraksts

Pulkstena funkcija LietoSana

Gatavos$anas laiks Ediena gatavo$anas ilguma iestati$ana. Maksimalais ilgums ir 23 st. 59 min.
Kombinéto funkciju (mikrovilnu krasns + standarta cepeskrasns) maksimalais il-
gums 23 st. 59 min.

Darbibas beigas Darbibu iestatiSana péc taimera laika atskaites beigam.

Atliktais starts Ediena gatavo$anas sakuma un/vai beigu atlik$ana.

Laika reguléSana Gatavos$anas laika pagarinasana.

Atgadinajums Laika atskaites iestatisana. Maksimalais ilgums ir 23 st. 59 min. Si funkcija neie-
tekmé ierices darbibu.

Laika skaitiS$ana Ulgra}(uga, cik ilgi darbojas funkcija. Laika skaitiSana — jus varat to ieslégt un iz-
slégt.

Darbibas beigas un Atliktais starts nav
pieejamas mikrovilnu krasns funkcijam.

7.2 lestatiSana. Pulkstena funkcijas

Pulkstena iestatiSana

1. solis leslédziet cepeskrasni.
2. solis Nospiediet Diennakts laiks.
3. solis

lestatiet laiku. Nospiediet: OK

Ediena gatavosanas laika iestati$ana

1. solis Atlasiet karséSanas funkciju un temperaturu.

2. solis. Nospiediet: @

3. solis lestatiet laiku. Nospiediet: OK.

Funkcijas beigu iespéjas atlasiSana

1. solis Atlasiet karsé$anas funkciju un temperataru.
2. solis. Nospiediet: QD
3. solis lestatiet gatavo$anas laiku.
4. soli
solis Nospiediet ® ® @
5. solis Nospiediet Darbibas beigas.
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Funkcijas beigu iespéjas atlasiSana

6. solis Atlasiet vélamo: Darbibas beigas.

7. soli
solis Nospiediet: OK. Atkartojiet darbibu, lldz displeja ir redzams galvenais ekrans.

Gatavosanas sakuma atlikSana

1. solis Karsé$anas funkcijas un temperatiras iestatiSana.
2. solis -
' Nospiediet: @
3. solis lestatiet gatavoSanas laiku.
4. solis

Nospiediet ® ® @

5. solis Nospiediet Atliktais starts.

6. solis Atlasiet vertibu.

7. soli
solis Nospiediet: OK. Atkartojiet darbibu, lldz displeja ir redzams galvenais ekrans.

Gatavosanas laika pagarinasana

Kad atliku$i 10 % no gatavo$anas laika un édiens vél neskiet gatavs, jus varat pagarinat gatavo$anas laiku. Ta-
pat ir iespéjams mainit karséSanas funkciju.

Nospiediet +1 min, lai pagarinatu gatavoSanas laiku.

Taimera iestatijumu mainiSana

1. solis Nospiediet: QD
2. solis lestatiet taimera vértibu.
3. solis

Nospiediet: OK.

lestafito laiku ir iesp&jams mainit jebkura bridi visa gatavoSanas laika.

8. PIEDERUMU LIETOSANA

- _ sadalu “Mikrovilnu reZimam pieméroti édiena
/\ BRIDINAJUMS! gatavoSanas trauki un materiali” nodala
Skatiet sadalu "Drosiba". “leteikumi un padomi”.
) ) L . Neliela iedobe augspusé palielina drosibu.
8.1 Papildpiederumu ievietosana Sis iedobes ari palidz novérst sasvérsanos.
Izmantojiet tikai piemérotus édiena Augsta mala ap plauktu nelauj édiena
gatavo$anas traukus un materialus. Skatiet gatavosanas traukiem nosfidét no plaukta.
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Restots plaukts:
lebidiet plauktu starp cepes$krasns limena vadot-
nes stieniem ta, lai kajinas batu vérstas uz leju.

Cepama Paplate:
lebidiet cepamo paplati starp plauktu atbalsta rez-
ga vadotném.

Mikrovilnu krasns apakséjais stikla Skivis:
Izmantojiet mikrovilnu krasns apakseéjo stikla Skivi
tikai ar mikrovilnu funkciju. Tas nav piemérots
kombinétajai mikrovilnu funkcijai (pieméram, grile-
Sanai mikrovilnos).

Novietojiet $o papildpiederumu cepeskrasns tilp-
nes apaksa.

Varat novietot &dienu tiesi uz mikrovilnu krasns
apaks$éja stikla Skivja.

9. PAPILDFUNKCIJAS

9.1 Ka saglabat: Izlase

Varat saglabat savas izlases iestatijumus, pieméram, karséSanas funkciju, gatavoSanas laiku,
temperatdru vai firisanas funkciju. Varat saglabat 3 izlases iestafijumus.

1. solis leslédziet ierici.
2. solis Izvélieties veélamo iestatijumu.
. soli j— .
3. solis Nospiediet — . Atlasiet: 1zlase.
4. solis Atlasiet Saglabat pasreizéjos iestatijumus.
5. solis.

Nospiediet +, lai pievienotu iestaffjumu sarakstam: Izlase. Nospiediet OK.
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k) — nospiediet, lai atiestatitu iestatijumu.

— nospiediet, lai atceltu iestatijumu.

9.2 Funkciju blokéSana

STiespéja novérs nejausas izmainas karsésanas funkcija.

1. solis leslédziet ierici.
2. solis lestatiet karséSanas funkciju.
3. solis

7!:(, H — nospiediet vienlaikus lai aktivizétu funkciju.

Lai izslégtu funkciju, atkartojiet 3. soli.

9.3 Automatiska izslegSanas

Drogibas noliika ierice izslédzas péc kada @
laika, ja karsé$anas funkcija darbojas un (°C) (st.)

nemainat nekadus iestatijumus.

200 - 230 5.5
@ Automatiska izslegSanas nedarbojas ar
(°C) (st §adam funkcijam: Apgaismojums (lampa),
Beigu laiks, Léna gatavosana.
30-115 125
120- 195 85 9.4 Dzesésanas ventilators

lerices darbibas laika dzesésSanas ventilators
automatiski uztur ierices virsmas vésas.
Izsleédzot ierici, dzeséSanas ventilators var
turpinat darboties, lidz ierice bus atdzisusi.

10. PADOMI UN IETEIKUMI

10.1 Gatavosanas ieteikumi

®

Tabulas uzradita temperattra un cepSanas laiki ir tikai orient€josi. Tie ir atkarigi no receptém un izmantoto sa-
stavdalu kvalitates un daudzuma.

Jasu ierice var cept un gatavot édienu citadak neka jisu iepriek$éja ierice. Talak redzamajos padomos attéloti
ieteicamie temperatiras, gatavoSanas laika un plauktu poziciju iestatijumi noteiktiem €dienu veidiem.

Ja nevarat atrast iestatfjumus konkrétai receptei, meklégjiet tai idzigu.

Sikakus gatavoS$anas ieteikumus skatiet gatavo$anas tabulas, kas pieejamas misu vietné. Lai atrastu GatavoSa-
nas padomus, parbaudiet PNC numuru uz ierices datu plaksnites ierices iekSienes priekSpusé.

10.2 Mikrovilnu ieteikumi Novietojiet partiku uz $kivja krasns ieksienes
® apaksa.
im!
Gatavosim! Samaisiet vai apgrieziet édienu uz otru pusi,
Novietojiet partiku uz mikrovilnu apakséja kad pagajusi puse no atkauséSanai un
stikla Skivja krasns iekSienes apaksa. gatavoSanai atvéléta laika.
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Ik pa laikam apmaisiet Skidrus édienus.
Apmaisiet édienu pirms pasniegSanas.

Apklajiet cepSanai un uzsildiSanai paredzéto
édienu.
Uzlieciet karoti virs pudeles vai glazes,

uzsildot dzerienus, lai nodrosinatu labaku
siltuma izplatiSanos.

levietojiet eédienu iericeé bez iepakojuma.
lepakotus édienus var ievietot ierice tikai tad,
ja iepakojums ir piemeérots izmantoSanai
mikrovilnu krasni (parbaudiet informaciju uz
iepakojuma).

€ Ediena gatavosana mikrovilnu krasni

Gatavos$anas laika édienu parsedziet. Ja
vélaties kraukskigu virskartu, gatavojiet
edienu bez parsega.

Neparcepiet eédienus, iestatot parak lielu
jaudu un parak ilgu gatavosanas laiku.
Ediens var izzut, piedegt vai izraisit
aizdegsanos.

Nelietojiet ierici, lai gatavotu olas Caumalas

un gliemezus, jo tie var parspragt. Parduriet
ceptu olu dzeltenumu pirms ta uzsildiSanas.

Pirms gatavoSanas caurduriet partikas
produktus, kam ir ada, vai vairakas reizes
iegrieziet.

Sagrieziet darzenus vienada izméra
gabalinos.

Péc ierices izslegSanas iznemiet édienu un
laujiet tam atdzist paris minutes, lai lautu
siltumam vienmeérigi izkliedéties.

Mikrovilnu atkauséSana

Uzlieciet sasaldéto, izpakoto partiku uz
neliela otradi apgriezta Skivja, novietojot zem
ta trauku, vai uz atkauséSanas restém vai
plastmasas sieta, lai izkusuSais Skidrums
varétu noteceét.

Péc tam nonemiet atkausétos partikas
produktus.

Lai pagatavotu auglus un darzenus, vispirms
tos neatkausé€jot, jus varat izmantot augstaku
mikrovilnu jaudu.

10.3 Mikrovilniem pieméroti @diena gatavoSanas trauki un materiali

GatavosSanai ar mikrovilniem izmantojiet tikai piemérotus eédienu gatavosanas traukus un
materialus. Atsaucei izmantojiet talak sniegtas tabulas.

Pirms lietoSanas parbaudiet édiena gatavosanas trauku/materiala parametrus.

Ediena gatavo$anas trauku ma- —| §§§ 5 ==
.= T

terials Y =[P |®| |_|| Ilﬁ?l

Ugunsizturigs stikls un porcelans bez

metala detalam, piem., karstumizturigs \/ \/ \/

stikls

Ugunsneizturigs stikls un porcelans \/ X X

bez sudraba, zelta, platina vai metala

rotajumiem

Stikls un stikla keramika, kas izgatavo-

ta no ugunsizturiga / sala izturiga ma- \/ \/ \/

teriala

Ugunsizturigas keramikas un mala \/ \/ \/

edienu gatavoSanas trauki bez kvarca
vai metala komponentiem vai metalu
saturo$as glazilras
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Ediena gatavos$anas trauku ma-

§§§ §§§

= I: '1 B8
A = = [— = v = v
terials 266 = |~ TP |®| . |ﬁf|
Keramika, porcelans un mals ar negla- X X X

z€&tu apaksu vai ar maziem caurumiem,

pieméram, uz rokturiem

Karstumizturigs plastikats lidz 200 °C \/ X

Kartons, papirs \/ X X

Partikas pléve \/ X X

Mikrovilnu partikas pléve \/ X

Cepsana ar metala traukiem, piem. X X X
emaljétiem, ¢uguna

Cepsanas formas ar spidigu vai siliko- X X X

na parklajumu

Cepama Paplate X X X

Restots plaukts X

Mikrovilnu krasns apaks€jais stikla Ski- X

vis \/ \/

Ediena gatavo$anas trauki mikrovilnu X \/ X

izmantoS$anai, pieméram, apcepSanas
panna

10.4 leteicamie jaudas iestatijumi dazadiem édienu veidiem

Datu tabulai ir tikai informativs raksturs.

700-1000 W

59
~r

ApbriininaSana gatavo$anas procesa sakuma

§§§
r

Skidrumu karsé$ana

500-600 W

@) &

Darzenu gatavoSanai PR
Sanai

nas uguns

Olu édienu gatavo- Varit sautéjumu uz Ié-

§9
=g

Vienas maltites uzsil-
disana

[YY)
Sasaldétu malfiSu
atkausésSanai un uz-
sildi$anai
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300-400 W

Risu varisana uz
Iénas uguns

Siera, Sokolades,

sviesta izkauséSanai disanai

5 &

Bérnu partikas uzsil- Jufigu partikas produk-  Turpinat gatavos$a-
tu gatavo$anai

§5664%

=r"

nu

100-200 W

= %’)g o

Maizes atkauséSanai ] 0T
nai kausésanai

Auglu un kiku atkausésa-  Siera, kréjuma, sviesta at-

-

Galas, putnu galas un ziv-

ju atkausésanai

10.5 Gatavosanas tabulas
parbaudes iestadém

Informacija parbaudes iestadém
Parbaudes saskana ar IEC 60705.

Mikrovilnu krasns funkcija
Izmantojiet restotu plauktu, ja nav noradits savadak.

7\
Y% T O 6
AN N
w

Biskvita torte 600 0.475 Apaksa 8-9 Kad pagajusi puse no
édiena gatavo$anas lai-
ka, pagrieziet konteineru
par 1/4.

Galas rulete 400 0.9 1 25-27 Kad pagajusi puse no
édiena gatavoSanas lai-
ka, pagrieziet konteineru
par 1/4.

Olu vanilas mérce 500 1 2 30-33 -

Galas atkausé$ana 100 0.5 1 15 Kad pagajusi puse no

édiena gatavo$anas lai-
ka, apgrieziet galu.

Mikrovilnu krasns kombinéta funkcija

Izmantojiet restotu plauktu.
POWER .

X B ]—_@

®

Kika, 0,7 kg Tradicionala 100
gatavosana +
MV

23-27

Kad pagajusi puse no
édiena gatavo$anas
laika, pagrieziet kontei-
neru par 1/4.
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¥ B = @& ]-_ O @

POWER
N\ (. —
Kartupelu KarséSanaar 300 180 38 -42 Kad pagajusi puse no
sacepums,  ventilatoru + édiena gatavoSanas
1,1 kg MV laika, pagrieziet kontei-

neru par 1/4.

Vista, 1,1 kg Grils + ventila- 400 230 1 35-40 levietojiet galu apala

tors +

MV stikla trauka un apgrie-
ziet to otradi, kad ir pa-
gajusas 20 mindtes no
édiena gatavo$anas
laika.

11.

KOPSANA UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

11.1 Piezimes

par tirisanu

<

Tiriet ierices prieksdalu tikai ar mikroSkiedras dranu, kas iemérkta silta Gdent ar saudzigu
mazgasanas lidzekli.

Metala virsmu tiriSanai izmantojiet firiSanas skidumu.

TiriSanas Iidzekli

Traipu firiSanai izmantojiet saudzigu mazgasanas lidzekli.

Tiriet cepeskrasns iekSieni péc katras lietoSanas reizes. Tauku vai citu partikas palieku uz-
krasanas var izraisit ugunsgréeku.
Rupigi attiriet ierices iekSpuses augsdalu no édiena atlikadm un taukiem.

[l

LietoSana ikdie-
na

Neuzglabajiet €dienu iericeé ilgak par 20 minutém. Péc katras lietoSanas reizes nosusiniet ie-
rices ieksieni tikai ar mikro$kiedras dranu.

©y
c24

Tiriet visus papildpiederumus péc katras lietoSanas un laujiet tiem nozat. Izmantojiet tikai mi-
kroskiedras dranu, kura iemérkta silta GdenT ar saudzigu mazgasanas lidzekli. Nemazgajiet
piederumus trauku mazgajamaja masina.

Papildpiederumi

Netfiriet piedegumdro$os piederumus ar abraziviem tiriSanas lidzekliem vai asiem priekSme-
tiem.

11.2 1znems$ana. Plauktu balsti
Iznemiet plauktu balstus, lai iztiritu

cepeskrasni.
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1. solis Izsledziet cepeskrasni un uzgaidiet, ldz ta atdziest.
2. solis Uzmanigi, velkot plauktu balstus uz
augsu, izceliet tos no priekséja fiksa- \\1
tora. 1 S
3 f
3. solis Pavelciet plaukta atbalsta priek$&jo %2 I
galu prom no sanu sienas. D)
4. solis

Izvelciet balstus no priekséja fiksato- \ D)
ra. {

Uzstadiet plauktu atbalstus, veicot iepriekSminétas darbibas pretéja seciba.

11.3 Ka nomainit: Lampa Vienmér turiet halogéna lampu ar dranu, lai

tauku atliekas nesadegtu uz lampas.

/\ BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks.
Lampa var but karsta.

Pirms nomainat lampu:

1. solis 2. solis 3. solis
Izsledziet cepeskrasni. Uzgaidiet,  Atslédziet cepeskrasni no elektrofik- leklajiet uz tilpnes gridas dranu.
lidz cepeskrasns ir atdzisusi. la.

Augséja lampa

1. solis Pagrieziet stikla parsegu, lai to iznemtu.

2. solis Notiriet stikla parsegu.

3. solis Nomainiet cepeskrasns spuldzi ar piemérotu 300 °C karstumizturigu cepeskrasns spuldzi.
4. solis levietojiet stikla parsegu.

12. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".
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12.1 Ka rikoties, ja...

.
E lerice neieslédzas un/vai nesakarst

@ lespéjamais céelonis

v

= Risinajums

lerice nav pieslégta elektrotiklam vai ta ir pieslégta
elektrotiklam nepareizi.

Parbaudiet, vai ierice pareizi pievienota stravas pade-
vei.

Pulkstenis nav iestatits.

lestatiet pulksteni, informaciju skatiet Pulkstena funkci-
jas sadala “Ka iestafit” Pulkstena funkcijas.

Durvis nav pareizi aizvértas.

Aizvert durvis lidz galam.

|zdedzis droSinatajs.

Parliecinieties, ka ierices darbibas traucéjums nav sais-
fits ar drosinataju. Ja probléma atkartojas, sazinieties ar
kvalificétu elektriki.

lerice Bérnu droSibas funkcija iedegas.

Skatiet nodalas “lzvélne” apaksizvélni: lespéjas.

Y
Detalas

@ Apraksts

v

= Risinajums

Spuldze ir izdegusi.

Nomainiet spuldzi; detalizéta informacija pieejama no-
dalas “Kopsana un tiri§ana" sadala “Ka nomainit: lam-

pu”.

12.2 Ka parvaldit: Kladu kodi

Rodoties programmaturas kludai, displeja paradas kludas zinojums.

Saja sadala atradisiet sarakstu ar problémam, kuras pats varat novérst.

@ Kods un apraksts

-V

= Risinajums

F240, F439 - skarienlauki displeja nedarbojas pareizi.

Notfiriet displeja virsmu. Parliecinieties, ka uz skarienlau-
kiem nav nefirumu.

F908 — ierices sistéma nevar izveidot savienojumu ar
vadibas paneli.

lerices izslégSana un ieslégSana.

Ja kads no §im k|Gdas zinojumiem turpina paradities displeja, tas nozimée, ka kludaina
apakssistéma var bt atspéjota. Sada gadijuma sazinieties ar tirgotaju vai pilnvarotu servisa
centru. Ja rodas kada no Sim kludam, parejas ierices funkcijas turpinas darboties ka parasti.

@ Kods un apraksts

-V

= Risinajums

F131 - magnetrona sensora temperatira ir parak aug-
sta.

Izslédziet ierici un uzgaidiet, idz ta atdziest. Atkartoti ie-
slédziet ierici.
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12.3 Servisa dati

Ja nevarat rast risindjumu, sazinieties ar ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.

Servisa centram nepiecieSamie dati noraditi uz tehnisko datu plaksnites. Tehnisko datu

tehnisko datu plaksniti.

leteicams datus pierakstit Seit:

Modelis (MOD)

Izstradajuma Nr. (PNC)

Sérijas numurs (S.N.)

13. ENERGOEFEKTIVITATE

13.1 Elektroenergijas taupi$ana

Parbaudiet, vai ierices darbibas laika tas
durvis ir pareizi aizvértas. GatavoSanas laika
neviriniet ierices durvis parak biezi.
Raugieties, lai durvju blive bdtu tira, un
gadajiet, lai ta butu labi nofikséta sava
pozicija.

Izmantojiet metala traukus, lai uzlabotu
elektroenergijas taupiSanu (tikai tad, ja
neizmantojat mikrovilnu funkciju).

Kad iesp€jams, nekars€jiet ierici pirms
gatavo$anas.

Uzturiet péc iespéjas isakus partraukumus
starp cepSanas reizém, ja gatavojat vairakus
edienus viena piegajiena.

Gatavosana ar ventilatoru

Ja iespéjams, elektroenergijas taupiSanas
nolika izmantojiet gatavoSanas funkcijas.

Atlikusais siltums

Dazu ierices funkciju gadijuma, ja ir aktivizéta
programma ar funkciju Darb. laiks un
gatavos$anas laiks parsniedz 30 minates,
karséSanas elementi automatiski izsledzas
atrak.

Ventilators un lampa turpina darboties.
Izslédzot ierici, displeja tiek attélots atlikusais
siltums. JUs varat izmantot atlikuso siltumu,
lai uzturétu edienu siltu.

Ja gatavoSanas ilgums parsniedz 30 minutes,
samaziniet ierices temperaturu lidz
minimumam 3-10 minutes pirms
gatavos$anas laika beigam. lericé atlikuSais
siltums turpinas gatavot taja ievietoto édienu.

Izmantojiet atlikuSo cepeskrasns siltumu, lai
uzsilditu édienu.

Ediena siltuma uzturésana

Izvélieties zemako iesp€jamo temperatiras
iestatijumu, lai izmantotu atlikuso siltumu un
saglabatu édienu siltu. Atlikusa siltuma
indikators vai temperatura tiek paradita
displeja.

Gatavosana ar izslégtu cepeskrasns
apgaismojumu

GatavoSanas laika izslédziet cepeSkrasns
apgaismojumu. leslédziet to tikai tad, kad
nepiecieSams.
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14. 1IZVELNES STRUKTURA

14.1 Izvélne

lzvélnes elements

Izmantosana

Gatavos$anas paligs

Uzskaita automatiskas programmas.

Izlase Uzskaita iecienitakos iestatijumus.
lespéjas lerices konfiguracijas iestatiSana.
lestatijumi UzstadiSana lerices konfiguracijas iestatiSana.

Servisa izvélne Rada programmatiras versiju un konfiguraciju.

14.2 Apaksizvélne: lespéjas

Apaksizvélne

LietoSana

Apgaismojums (lampa)

leslédz un izslédz lampu.

Bérnu drosibas funkcija

Novérs nejausu ierices ieslégSanu. Kad funkcija ir ieslégta, displeja Bérnu drosi-
bas funkcija paradas teksts, kad ierice tiek ieslégta. Lai varétu lietot ierici, ievadiet
koda burtus alfabétiska seciba. Péc funkcijas aktivizéSanas piekluve taimerim, tal-
vadibas darbibai un lampai ir pieejama iespéja.

Atra uzsilsana

Saisina uzkarsésanas laiku. lespéja pieejama tikai dazam ierices funkcijam.

Laika indikacija

leslédz un izslédz cepeskrasni.

Ciparu pulkstenis

Maina attélota laika formatu.

14.3 Apaksizvélne: UzstadiSana

Apaksizvélne

Apraksts

Valoda

lestata ierices valodu.

Displeja spilgtums

lestata displeja spilgtumu.

Taustinu skana

leslédz un izslédz sensoru lauku skanu. Nav iesp&jams izslégt $adu skanu: @

Skanas signala skalums

lestata taustinu skanas un signalu skalumu.

Diennakts laiks

lestata pasreizéjo laiku un datumu.

14.4 Apaksizvelne: Servisa izvélne

Apaksizvélne

Apraksts

Demonstracijas rezims

AktivizéSanas/deaktiviz€Sanas kods: 2468

Programmaturas versija

Informacija par programmatdras versiju.

Nodzeést visus iestatijumus

Atjauno rapnicas iestatijumus.
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15. TAS IR VIENKARSI!

Pirms pirmas lietoSanas reizes jaiestata:

Skanas signala ska-

Diennakts laiks
lums

Valoda Displeja spilgtums Taustinu skana

lepazistieties ar galvenajam vadibas panela un displeja ikonam:

® = w O
IESLEGT / IZSLEGT Izvélne Izlase Taimers START / STOP

lerices lietoSanas uzsaksSana

Atra ieslégsana lesleédziet ierici un 1. solis. 2. solis 3. solis
saciet gatavot édie-
nu, izmantojot funk- ~ Nospiedietun turiet =)
cijas nokluséjuma
temperatdru un laiku.

. - atlasiet Nospiediet:

nospiestu: 0) vélamo funkciju. START .

Atra izslég$ana Izslédziet ierici jeb-
kura darbibas posma
un jebkuras ekrana
pozicijas vai zinoju-
ma demonstréSanas

Nospiediet un turiet nospiestu (D lidz ierice izslédzas.

laika.
Mikrovilnu krasns  Jebkura laika aktivi- Nospiedi @
atra ieslégsana z&jiet mikrovilpus ar  NOSPiediet .
nokluséjuma iestati-
jumiem: 30 s/
1000 W.
Saciet gatavot édienu
1. solis 2. solis 3. solis 4. solis 5. solis.
® = 'C oK START
— nospiediet, laiie- - atlasiet karséSanas — iestatiet: tempera- - nospiediet, lai ap- s:i;&s‘é):i?e:a‘ th:vzc;—
slégtu ierici. funkciju. taru . stiprinatu izvéli. 9

Sanu.

Uzziniet, ka atri pagatavot edienu

Izmantojiet automatiskas programmas, lai atri pagatavotu édienu, izmantojot nokluséjuma iestatijumus:

Gatavosanas pa- 1. solis 2. solis 3. solis 4. solis
ligs

Nospiediet @ Nospiediet —. Nospiediet % Ga-
tavoSanas paligs.

Atlasiet edienu.

lzmantojiet atras funkcijas, lai iestatitu ediena gatavosanas laiku

Funkcija “10 % Finish Assist” Lai pagarinatu édiena gatavo$anas laiku, nospiediet
Izmantojiet funkciju “10 % Finish Assist”, lai pagarinatu  +1 min.
laiku, kad atlikusi 10 % édiena gatavo$anas laika.
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16. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

™, . = S
simbolu TP, levietojiet iepakojuma materialus | simbolu g kopa ar majsaimniecibas
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot ar vietéjo pasvaldibu.

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

216 LATVIESU



Sveiki atvyke j ,,Electrolux“ pasaulj! Dékojame, kad iSsirinkote
musy prietaisa.

®

] Eectroive

P

Gaukite naudojimo patarimy, broSiury, trik&iy $alinimo, aptarnavimo ir remonto
informacijos adresu electrolux.com/support

Daugiau recepty, patarimy, nurodymy dél trik&iy ir kitos informacijos rasite My
Electrolux Kitchen programeleje.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 217
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS.........ooiiiiiiieecc e 220
3. GAMINIO APRASYMAS. ... .ottt 223
4. VALDYMO SKYDELIS........ccooviiiiiiiiiiiiiii 224
5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA,. ..o 225
6. KASDIENIS NAUDOJIMAS.........cooiiiiiiiiiiiec 226
7. LAIKRODZIO FUNKCIJOS........o e 230
8. PRIEDU NAUDOUJIMAS ... 232
9. PAPILDOMOS FUNKCIJOS.... ..ottt 233
10. PATARIMAL............ PP 234
11. VALYMAS IR PRIEZIURA.......cocoiiiiiiiiiiiiiec e 237
12. TRIKCIU SALINIMAS. ... 238
13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS...... .o 240
14. MENIU STRUKTURA......coiiiitiieieieieieireeieieeeenes e 240
15, TAL PAPRASTAL .. 241
16. APLINKOS APSAUGA ... 242

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidziai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar Zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizilréti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems

v —
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kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turin€iy labai sunkig
ir sudétinga negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

Batina visg laikg priziaréti vaikus ir uztikrinti, kad jie
nezaisty su Siuo buitiniu prietaisu.

Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezitros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos Ukiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sve€iy hamuose ir Kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso haudojimo intensyvumas
nevirsija jprasto buitinio naudojimo.

Sj prietaisg jrengti ir pakeisti jo laidg privalo tik kvalifikuotas
specialistas.

Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

Pries vykdydami techninés prieziuros darbus, atjunkite
prietaisg nuo maitinimo.

Pasirtpinkite, kad pazeistg maitinimo laidg pakeisty tik
gamintojas, jo jgalioto techninés priezitros centro
darbuotojai arba atitinkamos kvalifikacijos specialistai —
kitaip gali kilti elektros smugio pavojus.

DEMESIO: Pasirupinkite, kad pries keiCiant lempute
prietaisas buty iSjungtas, kitaip galimas elektros smugis.
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DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus ir nelieskite kaitinimo
elementy ar prietaiso ertmés pavirsiy.

Pagalbinius reikmenis arba indus i$ orkaités traukite ir j jg
deékite muvédami karscCiui atsparias pirstines.

Nejunkite mikrobangy funkcijos, jei prietaisas tuscias. Tarp
metaliniy j orkaite jdéty objekty gali susiformuoti elektros
lankas.

Gaminant mikrobangomis | vidy negalima deti metaliniy
maisto ar gérimy indy. Sis reikalavimas netaikomas, jeigu
gamintojas nurodo, kokio dydzio ir formos metaliniuose
induose esant| maistg galima ruosti mikrobangy krosnelése.
DEMESIO! Jei pazeistuméte dureles arba dureliy
sandariklius, prietaiso nenaudokite, kol jo nesuremontuos
kvalifikuotas specialistas.

DEMESIO! Tik kvalifikuoti specialistai gali vykdyti priezitros
ir remonto darbus, jskaitant dangcio, kuris apsaugo nuo
mikrobangy energijos, nuémima.

DEMESIO! NesSildykite induose uzdaryto maisto ar gérimy.
Gali jvykti sprogimas.

Naudokite tik mikrobangy krosnelems skirtus reikmenis.
Kai maistg Sildote plastmasiniuose arba popieriniuose
induose, stebékite prietaisg, nes tokie indai gali uzsidegti.
Prietaisas skirtas pasildyti maistg ir gérimus. Maisto ar
drabuziy dziovinimas, Sildanciy pagalvéliy, Slepeciy,
kempiniy, drégny Sluosciy ir panasiy objekty Sildymas gali
sukelti gaisrg ir suzaloti.

Pastebéje i$ prietaiso sklindan€ius dimus, nedelsiant
iSjunkite prietaisg arba atjunkite jj nuo elektros maitinimo
tinklo ir laikykite dureles uzdarytas, kad liepsna negaléty
iSplisti.

Sildant gérimus mikrobangomis galimas pavéluotas skyscio
uzvirimas ir iSsiverzimas. Todél imdami pasildytg gérimg
blkite atsargus.
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 Siekiant iSvengti nudeginimy, pries duodami vaikui ar
kudikiui pasildytg maisto buteliukg ar indelj, jo turinj
sumaisykite arba suplakite ir patikrinkite temperatuara.
* Prietaise nesildykite zaliy ir kietai virty kiausiniy su lukstais.
Kiausiniai gali sprogti kaitinimo metu arba jam pasibaigus.
« Jei norite iSimti padékly laikiklius, pirmiausia i$ Soniniy
sieneliy istraukite laikiklio priekj, o po to galg. Padékly
laikiklius atgal sudékite prieSinga tvarka.
» Reguliariai valykite prietaisg ir pasalinkite iS jo visus maisto

likucius.

* Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.
* Dureliy stiklo nevalykite SiurkSciu SveiCiamuoju valikliu ar
astriomis metalinémis grandyklémis, nes galite subraizyti
pavirSiy ir dél to stiklas gali suduZzti.

S v -

ankscCiau nusidévéti ir sukelti pavojy.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas

/\ ISPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik kvalifikuotas
asmuo.

|montuojamasis prietaisas privalo atitikti

standarte DIN 68930 numatytus stabilumo

reikalavimus.

* Nuimkite visas pakavimo medziagas.
Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muveékite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.

» Netraukite Sio prietaiso uz rankenos.

* |renkite prietaisg saugioje ir tinkamoje
vietoje, atitinkancioje jrengimo
reikalavimus.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Prie$ montuodami prietaisg patikrinkite, ar
prietaiso dureles galima laisvai atidaryti.

» Prietaise jrengta elektriné ausinimo
sistema. Ji turi buti prijungta prie elektros
maitinimo Saltinio.
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Minimalus spintelés aukstis
(po darbastaliu)

444 (460) mm

Spintelés plotis

560 mm

Spintelés gylis

550 (550) mm

Prietaiso priekines dalies 455 mm
aukstis

Prietaiso galinés dalies 440 mm
aukstis

Prietaiso priekinés dalies 595 mm
plotis

Prietaiso galinés dalies plo- 559 mm
tis

Prietaiso gylis 567 mm
Prietaiso jmontavimo gylis 546 mm
Gylis su atidarytomis dure- 882 mm

lémis




Minimalus ventiliacijos ang- 560x20 mm
os dydis. Anga prietaiso
nugarélés apacioje

Pagrindinio maitinimo ka- 1500 mm
belio ilgis. Kabelis yra prie-

taiso nugarélés desiniaja-

me kampe

Montavimo varztai 3.5x25 mm

2.2 Elektros prijungimas

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi buti
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

» Prietaisas tiekiamas su pagrindiniu
maitinimo laidu ir kiStuku.

2.3 Naudojimas

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir elektros smugio pavojus.

/\ ISPEJIMAS!
Suzalojimo, nudegimy ir elektros smiigio

arba sprogimo pavojus.

» Visus elektros prijungimus privalo atlikti
kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisg privaloma jZeminti.

» |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» Visada naudokite tinkamai jrengtg
jzemintg saugujj elektros lizda.

» Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamuyjy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintumeéte
elektros kistuko ir maitinimo laido. Jei
reikéty pakeisti maitinimo laida, tai turi
padaryti musy jgaliotasis techninés
priezitros centras.

» Saugokite, kad maitinimo laidai neliesty ir
nebaty arti prietaiso dureliy arba niSos po
prietaisu, ypac kai jis veikia arba durelés
yra karstos.

+ Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka j tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
[sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStuka bty lengva pasiekti.

» Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

» Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

» Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami is jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

* Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

« Pasirlpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

» Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.

« Po kiekvieno naudojimo prietaisg
iSvalykite.

« Atidarydami veikiancio prietaiso dureles
bukite atsargus. IS vidaus gali iSsiverzti
jkaitintas oras.

* Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lieiasi su vandeniu.

* Nespauskite atidaryty dureliy.

* Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

« Atsargiai atidarykite prietaiso dureles.
Naudojant maisto produktus su alkoholiu,
gali susidaryti alkoholio ir oro misinys.

« Atidarydami dureles pasirupinkite, kad
Salimais nebuty kibirks¢iy ar atviros
ugnies Saltiniy.

» Salia prietaiso, | prietaisg arba ant jo
nedékite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrékinty daikty.

* Nenaudokite mikrobangy funkcijos
prietaisui {Sildyti.

/\ |SPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

* Emalés apsauga nuo pazeidimy ir

iSblukimo:

— Nedékite aliuminio folijos tiesiai ant
prietaiso ertmés dugno;

— Nepilkite vandens tiesiai j jkaitusj
prietaisa.

— Nelaikykite prietaise paruosty drégny
patiekaly ir maisto produkty.
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— Bukite atsargus montuodami arba
iSimdami prietaiso priedus.

» Emalio ar nerudijanciojo plieno iSblukimas
neturi poveikio prietaiso veikimui.

» Drégniems pyragams kepti naudokite gily
kepimo inda. Vaisiy sultys palieka démes,
kurias sudétinga pasalinti.

* Maistg visuomet gaminkite uzdare
prietaiso dureles.

» Jeigu prietaisas jrengtas uz baldo plokstes
(pvz., dureliy), pasiripinkite, kad prietaisui
veikiant durelés visada baty atidarytos. Uz
dureliy gali kauptis karstis ir drégme, kurie
gali pakenkti prietaisui, baldams ar
grindims. Neuzdarykite dureliy, kol po
naudojimo prietaisas visiSkai neataus.

2.4 Prieziura ir valymas

/N ISPEJIMAS!

Suzalojimo, gaisro arba prietaiso
sugadinimo pavojus.

» Pries atlikdami priezitros darbus, iSjunkite
prietaisg ir iStraukite maitinimo laido
kiStuka i elektros tinklo lizdo.

» Patikrinkite, ar prietaisas atvéses. Gali
sutrukti stiklo plokstés.

* Nedelsdami pakeiskite dureliy stiklo
plokstes, jeigu jos pazeistos. Kreipkités |
jgaliotajj techninés priezitros centra.

» Bukite atsargus, kai iSimate prietaiso
dureles. Durelés yra sunkios!

* Po kiekvieno naudojimo jsitikinkite, kad
vidus ir durelés sausai nuvalytos.
Prietaisui veikiant susidare garai
kondensuojasi ant orkaités sieneliy ir gali
sukelti korozija.

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

« Kai veikia mikrobangy funkcija, prietaise
like riebalai ir maistas gali sukelti gaisrg ir
elektros kibirkS¢iavima.

+ Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite SveiCiamuyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

» Jeigu naudojate orkaités purskiklj,
laikykités ant pakuotés pateikty saugumo
nurodymy.
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2.5 Stikliniy indy naudojimas

Nepakankamai rupestingai tvarkant stiklinius
indus, jie gali suduzti, nuskilti, suskilinéti arba
stipriai susibraizyti:

* Nepilkite Salto vandens arba kity skysciy
ant stiklo indy, nes dél staigaus
temperattros sumazéjimo, stiklas gali
iSkart suduzti. Stiklo Sukeés gali bdti labai
astrios ir jas gali bati sunku surasti.

« Nedékite karsty stiklo indy ant drégno ar
vésaus pavirsiaus, tiesiai ant stalvirsio,
metalinio pavirSiaus ar j kriaukle ir
neimkite karsty stiklo indy drégna Sluoste.

* Nenaudokite ir netaisykite jokiy suduzusiy,
jskilusiy ar stipriai subraizyty stiklo indy.

* Nenumeskite ir nesutrenkite stiklo indy j
kietg daikta ir nesuduokite virtuvés rykais j
juos.

* Nekaitinkite tusc€iy arba beveik tusciy
stikliniy indy mikrobangy krosneléje ir
neperkaitinkite aliejaus ar sviesto
mikrobangy krosneléje (naudokite
minimalig maisto gaminimo trukme).

Palaukite, kol karsti stikliniai indai atvés

ausinimo stove, ant puodkélés arba sausos

Sluostés. Patikrinkite, ar stiklo indai yra

pakankamai atause, prie$ juos plaudami,

dédami j Saldytuvg ar Saldikl].

Neimkite karsty stikliniy indy (tame tarpe indy

su silikoniniais paémimo pavirsiais) be sausy

puodkéliy.

Stenkites netinkamai nenaudoti mikrobangy

(t. y. nejungti tusc€ios arba mazai jkrautos
orkaités).

2.6 Vidinis apSvietimas

/\ ISPEJIMAS!

Pavojus gauti elektros smugj.

+ Sjo gaminio viduje esanti (-&ios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines saglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms ap$viesti.

« Siame gaminyje yra Sviesos Saltinis, kurio
energijos vartojimo efektyvumo klasé G.




» Naudokite tik ty paciy techniniy duomeny
lemputes.

2.7 Paslauga

» Dél prietaiso remonto kreipkités j jgaliotajj
techninés priezilros centrg.
» Naudokite tik originalias dalis.

2.8 ISmetimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

3. GAMINIO APRASYMAS

3.1 Bendroji apzvalga

(e
\
%
s
oo BE

e

3.2 Priedai

Vieliné lentynélé
Virtuves reikmenims, pyragy formoms,
prikaistuviams.

Kepimo skarda
Pyragams ir sausainiams kepti.

Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
prietaisg, susisiekite su atitinkama
savivaldybés jstaiga.

IStraukite maitinimo laido kiStuka i$
maitinimo tinklo lizdo.

Nupjaukite maitinimo laidg arti prietaiso ir
pasalinkite jj.

Nuimkite dureliy sklastj, kad vaikai, ar
naminiai gyvunai nejstrigty prietaiso
viduje.

Valdymo skydelis
Ekranas

Sildymo elementas
Mikrobangy generatorius
Lemputé

Ventiliatorius

~Jofol-Fofol -

Lentynos atrama, iSimama

Lentynos vietos
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Stikliné apatiné mikrobangy krosnelés ploksté
Mikrobangy rezimo naudojimas.

4. VALDYMO SKYDELIS
4.1 Valdymo skydelio apzvalga

O

1
aEA

B 4

liungta / ISjungta

Palaikykite paspaude, kad jjungtuméte ar iSjungtumeéte prietaisa.

Meniu

Prietaiso funkcijy sgrasas.

Mégstamiausios

Pateikiamas mégstamiausiy nuostaty sgrasas.

Ekranas

Parodo esamas prietaiso nuostatas.

Lemputés jungiklis

Lemputei jjungti ir iSjungti.

Greitas jkaitinimas

Qo0 ENR

Funkcijai jjungti ir iSjungti: Greitas jkaitinimas.

Greitasis mikrobangy
krosnelés jjungimas

[~

Mikrobangy funkcijai jjungti (1000 W ir 30 sekundziy).

|
20~ «)~> @35
Laikykite nuspaude Perkelti Paspauskite ir palaikykite nus-
paude.
Palieskite pavirsiy pirstu. Braukite pirStu per pavirsiy. Lieskite pavirsiy 3 sekundes.
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4.2 Ekranas

A Ekranas su pagrindinémis funkcijomis.
| A. Paros laikas
12:30 B. PRADETI/SUSTABDYMAS
C. Temperatira / Mikrobangy krosnelés laikmatis
o e "
E] 150 C D. Kaitinimo funkcijos
E. Laikmatis
O Bmin © START
1. 1.
| | | |
E D Cc B

Valdymo skydelio indikatoriai

Pagrindiniai indikatoriai — skirti narSyti valdymo skydelio meniu.

OK < 9 »

Sugrijzti meniu  Panaikinti paskutinj
vienu lygiu atgal. veiksma.

Patvirtinti pasirinkimg / nustatyma. Parinktims jjungti ir iSjungti.

Ispéjamasis signalas pasibaigus laikui funkcijy indikatoriai — pasibaigus nustatytam kepimo laikui, iSgirsite
garso signala.

Q sTop g

L iiq i spéjamasis signalas pasibaigus
Funkcija jjungta. Funkcija jjungta. L is sign
Kepimas sustabdomas automatiskai. laikui iSjungtas.

Laikmacio indikatoriai

S %)

Jei norite nustatyti funkcija: Atidétas paleidimas. AtSaukti nustatyma.

5. PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Pirminis valymas

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas

Prietaisg ir jo priedus valykite tik
mikropluo$to $luoste, suvilgyta Silto
vandens ir $velnaus ploviklio tirpale.

I$ prietaiso iSimkite visus priedus ir
iSimamas lentyny atramas.

| prietaisg sudékite priedus ir iSima-
mas lentyny atramas.
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5.2 Pirmasis prijungimas
Pirma kartg prisijunge ekrane matysite pasveikinimo pranesima.

Turite atlikti Siuos nustatymus: Kalba, Ekrano rySkumas, Mygtuky tonai, |spéjamo signalo
garsas, Paros laikas.

6. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Kaip nustatyti: Kaitinimo funkcijos

1-as veiks- liunkite orkaite. Ekrane matysite numatytajq kaitinimo funkcija.

mas

rzr;zz veiks- Paspauskite kaitinimo funkcijos simbolj , kad atidarytuméte papildoma meniu.

?r;:: veiks- Pasirinkite kaitinimo funkcijg ir paspauskite: OK. Valdymo skydelyje matysite temperaturg.
4-as veiks- . _ 4 OK

mas. Nustatyti temperatirg. Paspauskite .

5-as veiks- L

mas. Paspauskite: START .

STOP - paspauskite, kad iSjungtuméte kaitinimo funkcija.

6-as veiks-
mas

ISjunkite orkaite.

6.2 Kaip nustatyti Mikrobangy funkcijos

1-as veiks- ISimkite visus priedus ir jjunkite prietaisa.

mas |dékite apatine stikline mikrobangy krosnelés lékste.

2-as veiks- Paspauskite kaitinimo funkcijos simbolj , kad atidarytuméte papildomg meniu.

mas

?r::: veiks- Pasirinkite kaitinimo mikrobangomis funkcija ir paspauskite OK. Valdymo skydelyje matysite
mikrobangy galia.

‘r‘r;:: veiks- Nustatykite mikrobangy galig. Paspauskite OK.

5-as veiks- oo

mas. Paspauskite: START .

STOP _ paspauskite, kad isjungtuméte funkcija.

6-as veiks-
mas

ISjunkite prietaisa.
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Didziausia mikrobangy funkcijos naudojimo

trukmé priklauso nuo pasirinktos mikrobangy

galios:

MIKROBANGU GALIA

DIDZIAUSIA TRUKME

w min
100 - 600 59:55
> 600 7

®

Jeigu atidarysite dureles, funkcija
iSsijungs. Norédami paleisti dar karta,

paspauskite START .

6.3 Kaip naudoti: Greitasis
mikrobangy krosnelés jjungimas

1-as veiks- Paspauskite ir palaikykite nuspaude

mas <D

Mik.robangq krosnelé veikia 30 s.

6.4 Kaip nustatyti: Kepimo vadovas

2-as veiks- Maisto gaminimo laikui pratesti:
mas

Paspauskite besi- Paspauskite +30 s.
kei¢iancig laiko

verte, kad atver-

tuméte laiko nuo-

statas. Nustatyki-

te maisto gamini-

mo laikg.

Mikrobangy krosnele galima bet kada jjungti naudo-
jant: Greitasis mikrobangy krosnelés jjungimas.

Kiekvienam patiekalui Siame papildomame meniu rekomenduojama funkcija ir temperatira.

Galite koreguoti laikg ir temperatirg.

Kai kuriuos patiekalus taip pat galite gaminti naudodami:

» Pagal svorj

1-as veiks- |junkite orkaite.

mas
2-as veiks- L=

mas Paspauskite: —.

3-ias . . .

veliksmas Paspauskite: /\" |veskite: Kepimo vadovas.

4-as veiks- Pasirinkite patiekalg arba maisto tipa.
mas.

5-as veiks- .
mas. Paspauskite: START .

LIETUVIY 227



6.5 Kaitinimo funkcijos

STANDARTINES
Kaitinimo funkcija Paskirtis
vev Ploniems maisto gabaléliams ir duonos skrebuc¢iams kepti grilyje.
Grilis
vow Skirta didesniems mésos arba paukstienos su kaulais gabalams kepinti viename lygy-
Y je. Tinka apkepams ir skrudinti.

Terminis kepintuvas

Skirta vienu metu kepti ir dziovinti dviejuose lygiuose. Nustatykite 20-40 °C mazesne
@ temperatiirg, nei gaminant Apatinis + virSutinis kaitinimas.

Karsto oro srautas

v Traskiems pusfabrikaciams ruosti (pvz., gruzdintoms bulvytéms, keptoms bulvytéms
>X< ar rytietiSkiems suktinukams).

Saldytas maistas

pr— Kepti ir skrudinti maistg vienoje lentynos padétyje.

Apatinis + virSutinis
kaitinimas

Kepti pica. Intensyviai skrudinti ir traSkiam pagrindui paruosti.

)

Picos programa

Kepti pyragus traskiu pagrindu ir konservuoti maista.

Apatinis kaitinimas

SPECIALIOS FUNKCIJOS

Kaitinimo funkcija Paskirtis

E Skirta darzoviy konservams (pvz., marinuotiems agurkams) ruosti.
Konservavimas
SSS Dziovinti pjaustytus vaisius, darzoves ir grybus.
Dziovinimas
Skirta lekstéms pasildyti prie$ patiekiant maista.
™
uru

Léks¢iy pasildymas
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Kaitinimo funkcija

Paskirtis

i)

=

Teslos kildinimas

Paspartinti mielinés teslos kildinima. Teslos pavirSius neisdziusta, o tesla iSlieka elas-

tinga.

§§4
g
Apkepas "Au Gratin"

Lazanijai arba bulviy plokstainiui. Tinka apkepams ir skrudinti.

V°C
Kepimas zemoje tem-
peraturoje

Svelniems ir sultingiems kepsniams ruosti.

§

Silumos palaikymas

Palaikyti Siltg maista.

%

Duona

Naudokite Sig funkcija traskiai, nuostabios spalvos ir blizgaus pavirSiaus duonai ir

bandeléms kepti.

MIKROBANGOS

KOMBINUOTAS KEPIMAS

Kaitinimo funkcija

Paskirtis

Kaitinimo funkcija

Paskirtis

—
—
—

Mikrobangos

Galios diapazonas kaiti-
nant ir ruoSiant maista:
100-1000 W

XY}
Atitirpinimas

Galios diapazonas atitirpi-
nant mésa, Zuvj ar pyra-
gus: 100-200 W

&

Karstas oras + mikro-
bangos

Kepimas vienoje lentyné-
lés padétyje. Funkcija su

padidinta mikrobangy ga-
lia: 100-600 W.

9]
p=—ag

Pasildymas

Galios diapazonas kaiti-
nant pusfabrikacius ir
greitai gendancius maisto
produktus: 300-700 W

Virs. ir apat. kaitinimas
+ mikrobangos

Maisto kepimas ir skrudi-
nimas vienoje lentynos
padétyje. Funkcija su pa-
didinta mikrobangy galia:
100-600 W.

§§9
P

Skys¢iui

Gérimy ar sriuby pasildy-
mas. Galios diapazonas:
800-1000 W

EI%“

Grilis + mikrobangos

Maistui kepti ir skrudinti
per trumpa laikg. Funkcija
su padidinta mikrobangy
galia: 100-600 W.

ki)
Grilis + ventiliatorius +
mikrobangos

Dideliems mésos gaba-
lams kepti viename lygyje,
apkepams ir maisto pa-
skrudinimui. Funkcija su
padidinta mikrobangy ga-
lia: 100-600 W.
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7. LAIKRODZIO FUNKCIJOS

7.1 Laikrodzio funkcijy apraSymas

Laikrodzio funkcija Paskirtis
Kepimo laikas Maisto gaminimo trukmei nustatyti. DidZiausia trukme 23 val. 59 min
ligiausia kombinuoty funkcijy (mikrobangy ir standartinés) trukmé: 23 val. 59 min.
Nutraukti veiksmag Nustatyti funkcija, kuri jsijungia laikmaciui baigus veikti.
Atidétas paleidimas Nustatyti jjungimo ir (arba) gaminimo pabaigos laika.
Laiko pratgsimas Pratesti gaminimo laika.
Priminimas Nustatyti atgalinés laiko atskaitos laika. Daugiausiai 23 val. 59 min. Si funkcija ne-

daro jtakos prietaiso veikimui.

Laikmatis Stebima, kiek laiko veikia funkcija. Laikmatis — galite jjungti ir iSjungti.

Nutraukti veiksmg ir Atidétas paleidimas
negalimas mikrobangy funkcijoms.

7.2 Kaip nustatyti: Laikrodzio funkcijos

Kaip nustatyti laikrodj

1-as veiks- |junkite orkaite.
mas

2-as veiks- Paspauskite: Paros laikas.
mas

3-as veiks-

. ) .. OK
mas Nustatykite laikg. Paspauskite: .

Kaip nustatyti gaminimo trukme

1-as veiks- Pasirinkite kaitinimo funkcijg ir nustatykite temperatra.

mas

2-as veiks- L (N

mas Paspauskite: O

3:;(ssmas Nustatykite laikg. Paspauskite: OK.

Kaip pasirinkti pabaigos parinktj

1-as veiks- Pasirinkite kaitinimo funkcijg ir nustatykite temperattra.

mas

2-as veiks- (N

mas Paspauskite: O

3-ias Nustatykite maisto gaminimo laika.
veiksmas
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Kaip pasirinkti pabaigos parinktj

4-as veiks-

e © O @
mas Paspauskite: .

5-as veiks- Paspauskite: Nutraukti veiksma.
mas.

6-as veiks- Pasirinkite norimg Nutraukti veiksma.
mas

7-as veiks-

mas Paspauskite: OK. Kartokite veiksma, kol valdymo skydelyje pamatysite pagrindinj langa.

Kaip atidéti maisto gaminimo pradzia

1-as veiks- Pasirinkite kaitinimo funkcijg ir temperatira.
mas

2-as veiks-

(N
mas Paspauskite: O

3-ias Nustatykite maisto gaminimo laika.
veiksmas

4-as veiks-

te: @ © @
mas Paspauskite: .

5-as veiks- Paspauskite: Atidétas paleidimas.
mas.

6-as veiks- Pasirinkite reikSme.
mas

7-as veiks-

mas Paspauskite: OK. Kartokite veiksma, kol valdymo skydelyje pamatysite pagrindinj langa.

Kaip pratesti maisto gaminimo laika

Kai lieka 10 % gaminimo laiko ir panasu, kad maistas per tg laika nebus paruostas, galite pratesti gaminimo laika.
Jus taip pat galite pakeisti kaitinimo funkcija.

Spauskite +1min, kad pratestuméte maisto gaminimo laika.

Kaip pakeisti laikmacio nuostatas

1-as veiks-

LN
mas Paspauskite: O

2-as veiks- Nustatykite laikmacio rodmeni.
mas

3-ias

veiksmas Paspauskite: OK.

Gamindami maistg jus bet kada galite pakeisti nustatyta laika.
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8. PRIEDY NAUDOJIMAS

. . »Tinkami prikaistuviai ir kitos priemonés
/\ ISPEJIMAS! ruoSimui mikrobangomis®.

Zr. saugos skyrius.

Mazas jdubimas virSuje padidina sauguma.

. . llinkiai taip pat apsaugo nuo apvirtimo.

8.1 Priedy naudojimas Aukstas lentynos krastelis neleis prikaistuviui
Naudokite tik tinkamus prikaistuvius ir kitas nuo jos nuslysti.

priemones. Zr. skyriy ,Naudingi patarimai,

Vieliné lentynélé:
|stumkite groteles tarp lentynos laikikliy ir jsitikinki-
te, kad kojelés yra nukreiptos zemyn.

Kepimo skarda:
|stumkite skardag tarp lentynos laikikliy.

Stikliné apatiné mikrobangy krosnelés ploksté:
Apatine stikline mikrobangy krosnelés |ékste nau-
dokite tik su mikrobangy funkcija. Ji néra tinkama
naudoti su kombinuotgja mikrobangy funkcija
(pvz., mikrobangos ir grilis).

Padékite priedg ertmés apacioje.

Maista galite padéti tiesiogiai ant apatinés stiklines
mikrobangy krosnelés Iekstes.

232 LIETUVIY



9. PAPILDOMOS FUNKCIJOS

9.1 Kaip jrasyti: Mégstamiausios

Galite iSsaugoti mégstamas nuostatas, pavyzdziui, kaitinimo funkcijg, maisto gaminimo trukme,
temperatiirg arba valymo funkcija. Galite iSsaugoti 3 mégstamas nuostatas.

1-as veiks- |junkite prietaisa.
mas

2-as veiks- Pasirinkite norimg nuostata.
mas

3-as veiks- Paspauskite = . Pasirinkite: Mégstamiausios.

mas

4-as veiks- Pasirinkite: ISsaugoti esamus nustatymus.
mas.

5-as veiks-

mas Paspauskite + ir pridekite nuostatg | sgrasg: Mégstamiausios. Paspauskite OK.

k) — paspauskite nuostatai atkurti.

— paspauskite nuostatai atSaukti.

9.2 Funkcijy uzraktas

Funkcija apsaugo nuo atsitiktinio kaitinimo funkcijos pakeitimo.

1-as veiks- |junkite prietaisa.
mas

2-as veiks- Pasirinkite kaitinimo funkcija.
mas

3-ias

veiksmas 7«/:{ R — paspauskite vienu metu, kad jjungtumeéte funkcija.

Norédami i$jungti funkcija, pakartokite 3-Cig veiksma.

9.3 Automatinis iSsijungimas Automatinis i$sijungimas neveiks, jei
naudosite Sias funkcijas: Orkaités
apSvietimas, Pabaiga, Kepimas zemoje
temperatiroje.

Siekiant uztikrinti sauguma, jei kaitinimo
funkcija veikia, o nustatymy nekeiciate, po
tam tikro laiko prietaisas i$sijungia.

9.4 Ventiliatorius

@ Kai prietaisas veikia, ausinimo ventiliatorius
(°C) (val.) jsijungia automatiskai, kad prietaiso pavirsiai
30- 115 125 iSlikty vesus. Jei prietaisg iSjungsite, ausinimo
ventiliatorius veiks toliau, kol prietaisas
120 - 195 8.5 neatves.
200 - 230 5.5
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10. PATARIMAI

10.1 Gaminimo rekomendacijos

®

Lentelése nurodyta temperatira ir ruoSimo laikas yra tik orientaciniai. Jie priklauso nuo recepty, naudojamy pro-

dukty kokybés ir kiekio.

Sis prietaisas gali kepti ir skrudinti kitaip, nei esate jprate su ankstesniu prietaisu. Toliau pateikiamos rekomen-
duojamos temperattros, gaminimo trukmes ir lentynos padéties nuostatos konkretiems patiekalams.

Jei nerandate nuostaty konkrec¢iam receptui, vadovaukités panasiais receptais.

Daugiau maisto gaminimo rekomendacijy rasite musy interneto svetainéje maisto gaminimo lentelése. Norédami
gauti patarimy del maisto gaminimo, pirmiausia i§siaiSkinkite, koks yra prietaiso PNC numeris, nurodytas techni-

niy duomeny lenteléje, ant prietaiso ertmés rémo.

10.2 Rekomendacijos dél
mikrobangy
® Gaminkime!

Padékite maistg ant stiklinés lékstés
mikrobangy krosnelés apacioje.

Padékite maistg ant I€kStés ertmés apacioje.
Apverskite ar pamaiSykite maistg praéjus
pusei numatyto atSildymo ar ruosimo laiko.
Skystus patiekalus kartais pamaiSykite.
Pries patiekdami, maistg pamaisykite.
Ruosdami ar Sildydami maistg uzdenkite.
Kai Sildote gérimus, jdékite j butelj ar stikline
Sauksta, kad geriau pasiskirstyty karstis.
Maisto produktus be pakuotés sudékite |
prietaisg. Supakuotus pusfabrikacius j
prietaisg galima déti tik jei jy pakuoté tinkama
Sildyti mikrobangy krosneléje (zr. informacijg
ant pakuotés).

& Maisto gaminimas mikrobangomis

Gaminkite maistg uzdengta. Neuzdengtg
maistg gaminkite tik tada, jeigu norite, kad jis
baty su plutele.

Neperkepkite (nepervirkite) patiekaly
pasirinkdami per didele galig ir per ilgg

trukme. Maistas gali iSdziuti, pridegti arba gali
kilti gaisras.

Nenaudokite prietaiso kiauSiniams su lukstais
ir sraigéms kevaluose ruosti, nes Sie
produktai gali sprogti. Prie$ pasildydami,
pradurkite kepto kiausSinio tryn;.

Prie§ gamindami, keliose vietose pradurkite
maistg arba nulupkite odeles.

Darzoves supjaustykite mazdaug vienodo
dydzio gabaléliais.

ISjunge prietaisg iSimkite maistg ir kelias
minutes palikite pastovéti, kad karstis tolygiai
pasiskirstyty.

Atsildymas mikrobangomis

Padekite uzsaldytg nesuvyniotg maista ant
mazos apverstos lékstutés su indu po ja arba
ant atSildymui skirty groteliy ar plastmasinio
sietelio, kad atSiles skystis galéty nuteketi.

Véliau atSilusius gabalélius nuimkite.

Norédami ruosti vaisius ir darzoves jy pirmiau
neatsilde, galite naudoti didesne mikrobangy
galia.

10.3 Tinkami mikrobangy krosnelei indai ir medziagos

Gaminimui mikrobangomis naudokite tik tinkamus prikaistuvius ir medziagas. Vadovaukités

toliau pateikta lentele.

PrieS naudodami patikrinkite prikaistuviy / medziagy specifikacija.
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Indy tipai ir jy medziagos

i

§§§ 1§
TP

Stiklas ir porcelianas, kurj galima nau-
doti orkaitéje be jokiy metaliniy daliy,
pvz., karsciui atsparus stiklas

v

[ i
v

Kars¢iui neatsparus stiklas ir porcelia-
nas be sidabro, aukso, platinos ar kity
metalo papuosimy

Stiklas ir stiklo keramika, pagaminta i§
orkaitéje tinkamos naudoti / $alciui at-
sparios medziagos

Orkaitéje galimi naudoti keramikos ir
moliniai indai be kvarco ar metalo daliy
ir glaziros, kurioje buty metalo

x«&&&ik

Keramika, porcelianas ir moliniai indai X X
su neglaziiruota apacia arba mazomis

skylutémis, pvz., rankenose

Iki 200 °C karsgiui atsparus plastikas \/ \/ X
Kartonas, popierius \/ X X
Maistiné plévelé \/ X X
Mikrobangoms atspari maisto plévelé \/ \/ X
Patiekaly skrudinimas metaliniame in- X X X
de, pvz. emaliuotame, ketaus

Kepimo skardos, padengtos juodu laku X X X
arba silikonu

Kepimo padéklas X X
Vieliné lentynélé

Stikliné mikrobangy krosnelés apatiné X
lekste \/ \/

Prikaistuvis mikrobangy krosnelei, X X

pvz., skrudinimo indas

10.4 Rekomenduojamos galios nuostatos skirtingos riasies maistui

Lenteléje pateikti duomenys yra tik orientaciniai.

700-1000 W

§4§
=

Skrudinimas ruosimo pradzioje

§9
(-

Skys¢iy kaitinimas
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500-600 W

59 N2

Q) Ay et
Kiausiniy patiekaly Vienos porcijos pagil- _9Z5aldyty maisto
Darzoviy ruosimas < Troskiniy virinimas produkty atSildymas
ruoSimas dymas e
ir kaitinimas
300-400 W
= §§9
i O g 559
000

Sriui, Sokoladui,
sviestui tirpinti

=r"

Testinis ruoSimas

Greitai gendanciy pa-
tiekaly ruosimas / Sil-
dymas

Kidikiy maistelio pa-

Ryziy virinimas Sildymas

100-200 W

2

Duonos atsildymas

-

Mésai, zuviai atSildyti

o8

Vaisiy ir pyragy atSildymas Siriui, grietinei, sviestui at-

sildyti

10.5 Maisto gaminimo lentelés
patikros jstaigoms

Informacija bandymy laboratorijoms
Bandymai pagal IEC 60705 standarta.

Mikrobangy funkcija

Jeigu nenurodyta kitaip, naudokite vieline lentynéle.

7\
w T O &
N\ —/
w
Biskvitinis pyragas 600 0.475 Dugnas 8-9 |puséjus maisto gamini-
mo laikui pasukite talpyk-
Ig 1/4 apsisukimo.
Maltos mésos kepsnys 400 0.9 1 25-27 |puséjus maisto gamini-
mo laikui pasukite talpyk-
Ig 1/4 apsisukimo.
Plakti kiauSiniai 500 1 2 30-33 -
Mésos atSildymas 100 0.5 1 15 |puséjus nustatytam ga-

minimo laikui, mésg rei-
kia apversti.

Kombinuotoji mikrobangy funkcija
Naudokite vieline lentynéle.

236 LIETUVIY



@ kO ®

Pyragas, 0,7 VirS. ir apat. 100 200 23-27 |puséjus maisto gami-
kg kaitinimas + nimo laikui pasukite tal-
mikrobangos pyklg 1/4 apsisukimo.
Bulviy plok$- Karstas oras + 300 180 2 38 -42 |puséjus maisto gami-
tainis, 1,1 kg mikrobangos nimo laikui pasukite tal-
pyklg 1/4 apsisukimo.
Visciukas, Grilis + ventilia- 400 230 1 35-40 |dékite mésg j apvaly
1,1 kg torius + mikro- stiklinj inda, o jpuséjus
bangos maisto gaminimo laikui
apverskite.

11. VALYMAS IR PRIEZIURA

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

11.1 Pastabos dél valymo

<

Valymo priemo-
nés

Prietaiso priekj valykite mikropluosto $luoste, suvilgyta Silto vandens ir Svelnaus ploviklio tir-
pale.

Metalinius pavirsius valykite valymo tirpalu.

Démes valykite Svelniu plovikliu.

=

Ertme valykite po kiekvieno naudojimo. Riebaly kaupimasis ar kiti likuciai gali sukelti gaisra.
Prietaiso lubas kruops¢iai nuvalykite nuo susikaupusiy riebaly ir kity nuosédy.

[

Kasdienis naudo-

Maisto prietaise nelaikykite ilgiau nei 20 minuciy. Po kiekvieno naudojimo ertme $luostykite
tik mikropluosto Sluoste.

jimas
by Visus priedus valykite kiekvieng kartg panaudoje ir palikite juos i§dziati. Valykite tik mikro-
<+, pluosto $luoste, suvilgyta Silto vandens bei $velnaus ploviklio tirpale. Priedy indaplovéje
W plauti negalima.
Priedy su neprikimbancia danga nevalykite Svei¢iamaisiais valikliais ar astriais daiktais.
Priedai

11.2 Kaip iSimti: Lentyny atramos
ISimkite lentyny atramas ir iSvalykite orkaite.
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1-as veiks- I$junkite orkaite ir palaukite, kol ji atves.

mas

2-as veiks- Lentyny atramas atsargiai iStraukite |

mas virdy i$ priekiniy laikikliy. \\

1
3-as veiks- Atitraukite lentynos atramos prieking 3 TEB
mas dalj nuo Soninés sienelés. %2 I)

D)
4-as veiks- |Straukite atramas i$ galiniy laikikliy.
mas

Padeékly laikiklius atgal sudékite prieSinga tvarka.

11.3 Kaip pakeisti: Lemputé Halogenine lempute visada suimkite

skuduréliu, kad ant lemputés neprisvilty

/\ ISPEJIMAS! riebaly likugiai.

Pavojus gauti elektros smugj.
Lemputé gali biti karsta.

Prie$ keisdami lempute:

1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas
ISjunkite orkaite. Palaukite, kol or- Atjunkite orkaite nuo maitinimo tin- Ertmés apacioje patieskite skudu-
kaité atves. klo. rélj.

VirSutiné lemputé

1-as veiks- Pasukite stiklinj gaubtelj ir nuimkite jj.

mas

2-as veiks- [Svalykite stiklinj gaubtelj.

mas

3-as veiks- Orkaités lempute pakeiskite atitinkama 300 °C kars¢iui atsparia lempute.
mas

4-as veiks- Atgal prisukite stiklinj gaubtelj.

mas

12. TRIKCIU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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12.1 K daryti, jeigu...

B
E Prietaisas nejsijungia arba nekaista

@ Galima priezastis

v

= Veiksmai

Prietaisas neprijungtas arba netinkamai prijungtas prie
elektros maitinimo tinklo.

Patikrinkite, ar prietaisas tinkamai prijungtas prie elek-
tros tinklo.

Nenustatytas laikrodis.

Nustatykite laikrodj; daugiau informacijos rasite Laikro-
dzio funkcijos skyriuje, ,Kaip nustatyti: Laikrodzio funk-
cijos.

NevisiSkai uzdarytos durelés.

Pilnai uzdarykite dureles.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis. Jeigu gedimo pa-
Salinti nepavyksta, kreipkités | kvalifikuotg elektrikg.

Prietaisas Vaiky saugos uzraktas jjungta.

Zr. skyriy ,Meniu“. Papildomas meniu: Parinktys.

Y
Komponentai

@ Aprasymas

v

O Veiksmai

Perdegeé lemputé.

Pakeiskite lempute. Daugiau informacijos rasite skyriuje
,Valymas ir prieZitra“. Kaip pakeisti: Lemputé.

12.2 Kaip valdyti: Klaidy kodai

Kai atsiranda programinés jrangos klaida, ekrane rodomas klaidos pranesimas.
Siame skyrelyje rasite problemu, kurias galite i§spresti patys, sarasa.

@ Kodas ir aprasymas

-V

= Veiksmai

F240, F439 - tinkamai neveikia ekrano jutikliniai laukai.

Nuvalykite ekrano pavirSiy. |sitikinkite, kad ant jutikliniy
lauky néra neSvarumy.

F908 - prietaiso sistema negali prisijungti prie valdymo
skydelio.

ISjunkite ir jjunkite prietaisa.

Kai ekrane rodomas vienas Siy klaidos praneSimy, reiSkia, kad sugedusi posistemé galéjo bati
atjungta. Tokiu atveju kreipkités | savo prekybos atstovg arba jgaliotgjj techninés priezitros
centra. |vykus vienai i$ Siy klaidy, likusios prietaiso funkcijos ir toliau veiks jprastai.

@ Kodas ir aprasymas

-V

= Veiksmai

F131 - per auk$ta magnetrono jutiklio temperatira.

ISjunkite prietaisg ir palaukite, kol jis atves. Vel jjunkite
prietaisg.
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12.3 Naudojimo informacija
Jeigu patiems problemos pasSalinti nepavyksta, kreipkités | prekybos atstovg arba jgaliotajj
techninés prieziuros centra.

Duomenys, kuriuos butina pateikti techninés priezilros centrui, nurodyti techniniy duomeny
lenteléje. Techniniy duomeny lentele rasite ant priekinio prietaiso ertmés remo. Nebandykite

nuimti prie prietaiso pritvirtintos duomeny lentelés.

Rekomenduojame duomenis uzsirasyti ¢ia:

Modelis (MOD.)

Prekés numeris (PNC)

Serijos numeris (S.N.)

13. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

13.1 Energijos taupymas

Prie$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar
prietaiso durelés yra tinkamai uzdarytos.
Gamindami maistg be reikalo neatidarinékite
prietaiso dureliy. Dureliy sandariklis privalo
bati Svarus ir tinkamai uzfiksuotas.

Naudokite metalinius prikaistuvius, taip
taupiau naudosite energijg (jei nenaudojate
mikrobangy funkcijos).

Jei jmanoma, prie§ gamindami maistg
prietaiso i§ anksto nekaitinkite.

Jei vienu metu ruoSiate kelis patiekalus, tarp
kepimy darykite kuo trumpesnes pertraukas.

Maisto gaminimas naudojant ventiliatoriy
Jei jmanoma, gamindami maistg naudokite
ventiliatoriy, taip taupysite energija.

Liekamasis karstis

Jeigu aktyvinama Trukmé programa ir maisto
gaminimo trukme ilgesné nei 30 min., kai
kuriy prietaiso funkcijy atveju kaitinimo
elementai automatiskai iSsijungs anksciau.

14. MENIU STRUKTURA
14.1 Meniu

Ventiliatorius ir apSvietimas veiks toliau. Jei
iSjungsite prietaisg, valdymo skydelyje
matysite likusiojo karscio reikSme. Likusj
karstj galite naudoti, kad maistas neatvésty.

Jei maisto gaminimo trukmé ilgesné nei

30 min., likus 3—10 min. iki gaminimo
pabaigos prietaiso temperatiirg sumazinkite
iki minimumo. Maisto gaminimo procesas ir
toliau tesis dél likusiojo prietaiso karscio.

Naudokite likusjjj karstj kitiems patiekalams
pasildyti.

Patiekaly laikymas Silumoje

Pasirinkite Zemiausios temperatiros
nustatyma ir panaudokite likusijjj karstj
patiekaly Silumai palaikyti. Valdymo skydelyje
matysite likusiojo kar$c€io indikatoriy arba
temperatura.

Maisto gaminimas iSjungus apsvietimag
Gamindami maistg apSvietimg iSjunkite.
liunkite jj tik tuomet, kai to reikés.

Meniu elementas Paskirtis

Kepimo vadovas

Pateikiamas automatiniy programy sarasas.

Mégstamiausios

Pateikiamas mégstamiausiy nuostaty sgrasas.
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Meniu elementas

Paskirtis

Parinktys

Kaip sukonfigUruoti prietaisa.

Nustatymai Pasirinkimas Kaip sukonfigiruoti prietaisa.

Aptarnavimas Rodo programinés jrangos versijg ir sgranka.

14.2 Papildomas meniu, skirtas: Parinktys

Papildomas meniu

Paskirtis

Orkaités apSvietimas

liungia ir iSjungia lempute.

Vaiky saugos uzraktas

Apsaugo nuo atsitiktinio prietaiso jjungimo. Kai funkcija jjungta, tekstas Vaiky sau-
gos uzraktas pasirodo ant ekrano kaip jjungiate orkaite. Norédami naudotis prie-
taisu, abécelés tvarka pasirinkite kodo raides. Laikmatj, nuotolinio valdymo funkci-
jas ir apSvietimg galite valdyti net kai jjungta $i parinktis.

Greitas jkaitinimas

Sutrumpinamas kaitinimo laikas. Naudojama tik su kai kuriomis prietaiso funkcijo-
mis.

Laiko rodmuo

liungiamas ir iSjungiamas laikrodis.

LaikrodZio stilius

Pakeicia rodomo laiko formata.

14.3 Papildomas meniu, skirtas: Pasirinkimas

Papildomas meniu

Aprasymas

Kalba

Parenka prietaiso kalba.

Ekrano ry$kumas

Nustato ekrano rySkuma.

Mygtuky tonai

ljungia ir i§jungia mygtuky garsus. Siy funkcijy signaly nutildyti negalima: @

|spéjamo signalo garsas

Nustato mygtuky ir signaly garsuma.

Paros laikas

Nustato esama laikg ir data.

14.4 Papildomas meniu, skirtas: Aptarnavimas

Papildomas meniu

Aprasymas

Demonstracinis rezimas

Aktyvavimo / i§jungimo kodas: 2468

Programinés jrangos versija

Informacija apie programinés jrangos versija.

Atkurti visus nustatymus

Atkuriamos gamyklinés nuostatos.

15. TAl PAPRASTA!

Prie$ naudodami pirma karta, turite nustatyti:

Kalba Ekrano rySkumas Mygtuky tonai

|spéjamo signalo gar-

Paros laik:
sas aros laikas
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Susipazinkite su pagrindinémis valdymo skydelio ir jo ekrano piktogramomis:

9 — 3 O START ; STOP

liungta / 1$jungta Meniu Mégstamiausios Laikmatis

Pradékite naudotis prietaisu

Spartusis paleidi- liunkite prietaisg ir 1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas

mas pradékite gaminti, — - -
naudodami funkcijos Paspauskite ir palai- O.. _ pasirinkite Paspauskite:
numatytaja tempera- . kite nuspaude 0) norima funkcija. START .
targ ir laika.

Spartusis iSjungi- ISjunkite prietaisa bet @ — paspauskite ir palaikykite paspaude, kol prietaisas i$sijungs.

mas kada, nepriklauso-
mai nuo to, koks ro-
dinys ar pranesimas
rodomas ekranélyje.

Spartusis MW pa- Bet kada jjunkite

leidimas mikrobangy funkcijg
numatytomis nuosta-
tomis: 30 sek / 1000

Paspauskite: @

W.
Gaminimo pradzia
1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas 4-as veiksmas 5-as veiksmas.
o,
®k.t o 9.. C oK START
— paspauskite, ka — pasirinkite kaitini-  — nustatyti tempera- - paspauskite, kad — paspauskite, kad

jjlungtumete prietai-

sa mo funkcijg. targ. patvirtintumeéte. pradétuméte gaminti.

Suzinokite, kaip greitai paruosti maista

Naudokite automatines programas, kad greitai paruostuméte patiekalg nekeisdami numatytyjy nuostaty:

Kepimo vadovas 1-as veiksmas 2-as veiksmas 3-ias veiksmas 4-as veiksmas

— Y
Paspauskite: @ Paspauskite: —. Paspauskite /f Ke-
pimo vadovas.

Pasirinkite patiekalg.

Maisto gaminimo trukmei nustatyti naudokite sparc€igsias funkcijas

»10 % Finish Assist“ Norédami pratesti gaminimo laika, paspauskite +1 min.
Naudokite ,10% Finish Assist” funkcija, kad pridétumé-

te papildomo laiko, kai iki pabaigos lieka 10 % viso lai-

ko.

16. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti

A
s S . .
Siuo Zenklu -, ISmeskite pakuote | elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.

atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
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surinkimo punktg arba susisiekite su vietos

o e -G
NeiSmeskite Siuo zenklu = pazymety savivaldybe dél papildomos informacijos.

prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky
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Ho6pe pnojooBTte BO Electrolux! Bu bnarogapume wTo ro nsbpaeste
HawWwuoT anapar.

[lo6wjTe coBeTMn 3a kopucTere, BGPOoLLYpU, BOAWY 3a peluaBakse npobremu,
MH(OpMaLmKn 3a cepBucrpate 1 nonpaska Ha electrolux.com/support
) ctroox 3a noseke peLienTu, COBETY, peLuaBake npobnemu, npesemete ja annukaumjata My
X Electrolux Kitchen.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXaHa.

COOPXNHA
1. BESBEAHOCHU MHOOPMALINN. ..o 244
2. BE3BEOHOCHU YTIATCTBA ... 248
3. OMMNC HATIPOUBBOMOT ...ttt 251
4. KOHTPOJTHA TABJTA .. s 252
5. MPEO MPBATA YTIOTPEBA. ... 253
6. CEKOJOHEBHA YTIOTPEBA.... ..o 254
7. OYHKLNU HA HACOBHUKOT ... 258
8. KOPUCTEHSE HA TTIPUBOPOT ... 260
9. AOTONMHUTEITHN OYHKLMW.....coeiii e 261
10. TTIOMOLL N COBETM ... 262
11 HETAVTUNCTERSE. ... 265
12. PEWWABAHE HA TIPOBJIEMW. .....ooiiiiiiiiii e 267
13. EHEPIETCKA EPUKACHOCT ..o 268
14. CTPYKTYPA HAMEHN. ... 269
5. JIECHO El..ce e e 270
16. TPVKA 3A OKOJINHATA. ... 271

1. A BESBEAHOCHU NH®OPMALIUU

Mpen MOHTUpPaHE N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONnme
BHMMATENHO Aa rv npoymMtate npunoXeHUTe ynaTcraa.
Mpon3BoamMTeENOT HE CHOCU OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wteTa Kov ce pesdynTtaTt Ha HenpasuiHa
MOHTaxa munu ynotpeba. Cekoralu 4yBajTe ru ynatcreara Ha
cuUrypHo n 6es3beHO MeCTO 3a NoAouHexXHa ynoTpeba.
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1.1 CurypHOCT 3a geua v paHnMBa KaTeropuja Ha
nuua

OBoj anapat Moxe Aa ro kopucraTt geua Hag 8 roguHu 1
nmua co HamaneHu OU3NYKN, CETUNHU UM MEHTANHK
CrnocobHoCTM nnu nuua 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe JOKOIIKY
TOa ro npaeat noA Haa3op UNu OOKOMKY UM 6une gageHu
ynaTcTBa kako 6e3begHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, 1
AOKONKy rv pasbupaart onacHOCTMTE NoBp3aHu co Hero. He
cmee ga 6uge Ha godaT Ha Aeua nomanu o4 8 roguHu u
nmua co MHory o6emMHm 1 CNoXeH NpeYkn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce Noj NocTojaH Haa30p.

HeuaTa Tpeba ga Gugat nog Haa3op Aa He urpaart co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n gpnere ja
COOABETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AEenoBu cTaHyBaar XeLku npu ynotpeba. [pxete ru
AeuaTa u MUneHnunTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UNn Kora ce nagu.

AKO anapaToT uMa ypepa 3a 3alTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euarta He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

OBoj anapaTt € HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

Ypenot e HameHeT Aa ro KopucTn egHoO JOMaKMHCTBO BO
AOMaLLHM YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XoTesnCcKu
cobu, roctTunHuymM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBOoTo KOPUCTEHE HE HAAMMHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKNHCTBO.

Camo kBanudukyBaHoO NuLEe MOXe Aa ro MOHTMpa ypeaoT u
Ja ro saameHun kabenor.

He kopucTeTe ro anapartoT npeg Aa ro MoHTMpaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.
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* [Mpen ogpxyBawe, UCKNyYeTe ro anapaToT oA
HanojyBakeTO.

 [lokonky ce owTeTn KabenoT 3a HanojyBake, TOj MOpa Aa
buae 3ameHeT of CTpaHa Ha NPOU3BOANTENOT, HErOB
OBIlacTeH LieHTap 3a cepBucupare Unm Cinm4Ho
KBanudukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe enekrpuyHa
ONacHOCT.

« MPEOYNPELOYBAHSE: Ocurypajte ce geka anapatoT e
MCKMyYeH nNpea fa ja 3aMeHuTe ceBeTurnkara 3a ga
n3berHeTe CTPYEH LLIOK.

 MPEOYMNPEOYBAHSE: Ypenoot un HeroBute gocTanHu
AernoBu cTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba aa
BHMMaBaTte fa He rv AonpeTe rpejHUTe enemMeHTn unm
noBpLUMHATa Ha LWynnuHaTa Ha anaparTor.

« Cekorawl ctaBajTe 3alITUTHN pakaBuumM 3a BageHe unm
cTaBahe JoAaToun unm cagosu 3a BO pepHa.

* He ja aktnBuMpajTe mukpobpaHoBaTa dyHKLMja Kora
anapartoT e npaseH. MeTanHuTe 4enoBu BO OTBOPOT MOXe
Aa npegusBukaaTt enekTpudeH nak.

* MeTanHun cagoBu 3a xpaHa v NMjanauun He ce 403BOJIeHU 3a
BpeMe Ha rotBewe co MnkpobpaHosu. OBa bapame He e
NPUMEHNNBO ako NPOM3BOAUTENOT ja crneunduympa
roneMmmHaTta n obnmkoT Ha MeTanHu cagoBU KOu ce
NOroAHM 3a roTBEHE CO MUKPOBPaHOBN.

« MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako BpataTa nnu santueaymte Ha
BpaTaTta ce OWTETEHN, anapaToT He cMee Aa paboTu
aoneka He buae nonpaBeH o4 KBanuduKyBaHoO nmue.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: Camo kBannudurKkyBaHo nvue Moxe
Aa U3BpLUM CepBUCUpPaH-e UK Nnonpaska Koja BKy4dyBa
OTCTpaHyBak€ Ha KanakoT KOj LUTUTWN Of N3NOXEHOCT Ha
MUKpobBpaHoBa eHepruja.

- MPEAYIMNPEOYBAHSE: He 3arpeBajte Te4HOCTU 1 gpyra
XpaHa BO 3aTBOpPEHU cagoBu. Tue moxart ga
ekcnnoagunpaar.

» KopucrteTte camo KyjHCKM Nnpubop LWTO € NorogeH 3a
ynotpeba BO MUKpOOpaHOBU pPePHN.
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Kora nogrpesate xpaHa BO MAACTUYHWU UIKU XapTUEHN
cafoBU1, BHMMaBajTe Ha anapatoT nopaan MOXXHOCTa o4
HUBHO Nanewe.

AnapaTtoT € HaMeHeT 3a NnoAarpeBare XpaHa 1 nujanouu.
CylwereTo xpaHa unu obneka n noarpesaweTo Ha
NepHUYMHA 3a rpeerse, BreYKn, CyHIepu, BNaXKHW Kpnv n
CNNYHO MOXe Aa AoBefe 40 PU3KK O noBpeaa, nanewe
NN noxap.

AKO ce nojaBu Yag, geakTuBMpajTe ro Um UCKIyvyeTe ro
anapaToT W ApXeTe ja BpaTaTa 3aTBOpeHa 3a Aa ro
3agyLwmTe nnamMmeHorT.

[MoarpeBaweTo Nujanoun Bo MMKpobpaHoBa MoOXe Aa
pe3ynTupa BO OASOXEHO epynTMBHO Bapekwe. Mopa fa ce
BHMUMaBa npu pakakweTo Ha cadorT.

CoOpXuHaTta Ha WuwnkbaTa 3a XpaHehe 1 TErMUYKUTE Co
XpaHa 3a 6ebua Mopa ga ce npoMeLla unm npoTpece, u
Aa ce npoBepu TemrneparypaTta npeg KoH3ymmpawe 3a ga
ce nsberHaT U3ropeHuuMm.

Jajua BO nywina v uenu TBpAo BapeHu jajua He Tpeba ga ce
3arpeBaaT BO anapartoT buaejku Mmoxe ga ekcnnogupaar,
AYPY N OTKaKO 3aBpLUMMIO rpeeHeTo BO MUKpobpaHoBaTa
pepHa.

[a rv oTcTpaHuTe nonvuuTe, NPBO NoBreYeTe ro NPegHnoT
Aen of nonvuara, a notoa 3agHUOT of CTPaHUYHUTE
sngosun. CtaBeTte ru nonuuute no obparteH pegocnea.
Ypenot Tpeba pefoBHO Ja ce YNCTU U Ja ce OTcTpaHaT
CUTe Hacnaru o xpaHa.

He kopucTeTe uMcTad Ha napea 3a YicTere Ha ypeaor.
He kopucteTe cunHo abpasvBHM cpeacTBa unm ocTpu
MEeTasnHu CTpyrasnku 3a ga ro YUCTUTe CTakNoTo Ha
KanayuTe CO Wapku Ha noBpLUMHaTa 3a rotBexwe buaejku
TOa MOXe [a nNpeaus3BuKa npckakwe Ha CTakmoTo.
HeogpxXyBarweTO Ha anapaToT YMCT MOXe Aa foseae [0
oTeTyBake Ha NOBPLUMHATA LWTO BU MOXENO HeraTUBHO
[a BIvjae Ha TpaeweTo Ha anapaToT U MOoXe Aa pesynTtupa
BO ornacHa cutyauuja.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AI'IapaTOT MOpa Aa ro MoHTMpa camo

KBanMvKyBaHo nuue.

BrpapeHa ana6ounHa Ha 546 Mmm

anapatot

[OnaGounHa co oTBOpeHa 882 Mmm

BpaTa

* W3BageTe ja uenata ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY Aa
KOpWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaH-E

[aneHun co anapartoT.

« Cekorall BHAMaBjTe Kora ro npeHecysare
anaparoT 3aToa LWTo e Texok. Cekorall
HOCETe 3aLUTUTHY pakasuLmM 1

NpUNoXxeHUTe 0BYBKU.

« He Brieyete ro anaparoT 3a padkara.
« MoHTupajTe ro anapaTtoT BO CUrYpHO U
MOroAHO MECTO KOe ' UCTONHyBa

I'IOTpe6MTe 3a MOHTaxa.

* OpapxyBajTe MMHUMarnHa ogaaneyeHocT
of, opyrute anapaTtu 1 genoBu.

» [lpea ga ro MoHTUpaTe anaparoT,
npoBepeTe Aanu BpataTa Ha anapaToT ce

oTBapa Co NlecHoTYja.

+ AnapaToT e onpeMeH Co cUCTeM 3a
enekTpuyHO nager-e. Mopa fa ce pakysa

CO HanojyBame.

* BrpageHaTta eguHuua Mopa aa
MCMOJIHYBa YCNOBUTE 3a CTabWUHOCT Ha

DIN 68930.

MuHVMManHa ronemviHa Ha 560x20 Mm
OTBOPOT 3a BEHTUnauuja.
OTBOp CTaBeH Ha AHOTO Ha

3afHaTta cTpaHa

[omkunHa Ha kabenoT 3a 1500 Mm
cTpyja. Kabenot e ctaBeH
BO [I€CHWOT aron of

3afHaTta cTpaHa

3aBpTkM 3a MOHTVpaHe 3.5x25 mm

2.2 MoBp3yBake Ha cTpyjaTa

/\ NPEAYNPEOYBAHE!
Puavk og noxap 1 cTpyeH yaap.

MwHMManHa BUCUHA Ha
nnakap (MuHumanHa
BMCMHA Ha nnakap nog
noBpLUMHATa 3a roTBeHe)

444 (460) M

ﬂOJ'I)KI/IHa Ha nnakap

560 mm

[na6ouvHa Ha nnakap

550 (550) MM

BucunHa Ha npegHvoT gen 455 mm
oA anapaToT

BucuHa Ha 3agHuoT aen oa 440 mm
anapartoT

LLinpoymHa Ha npegHuoT 595 mm
fAen of anapatot

LLInpoymHa Ha 3agHuOT aen 559 mm
of anapaToT

[na6boynHa Ha anapaToT 567 mm
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» Cekoe noBp3yBane CO cTpyja Tpeba aa
Obuae HanpaBeHOo o KBanudukyBaH
enekTpuyap.

* AnapatoT mopa aa bvae 3asemjeH.

» [lpoBepeTe ganv napameTpute Ha
nnoykarta co creyudukalmum ce
KOMMaTUBUIIHN CO eneKkTpu4HaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

» Cekorall Kop1cTeTe NpPaBUIIHO MOHTUPaH
LUTEKEP OTMOPEH Ha CTPYjHM yaapu.

* He kopucteTe agantepu co noseke
NPUKIYYOLM U NPOAOIKHY Kabnu.

» T[lorpwxeTe ce ga He rv owTeTuTe
NPUKINYYOKOT 3a CTpyja 1 KabenoT.
[okonky kabenoT 3a cTpyja Ha anapaToT
Tpeba Aa ce 3ameHu, Toa Mopa Aa ro
Hanpasu HawmoT OBRNacTeH cepBuceEH
LeHTap.

* He posBonyBajTe kabenoT Aa aojae Bo
gonvp co unu ga éuge 6nusy oo Bpatara
Ha anapaToT, ocobeHo kora paboTu nnm
Kora Bparara € eLuka.

* BawTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTVBHUTE 1 M30NMPaHNTE AEenoBM Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMa
Aa Moxe Aa ce ussagu 6e3 anaTku.

» [loBp3eTe ro NpukIy4oKoT 3a CTpyja co
LUTEKepOT Ha KpPajoT oA MOHTaxaTa.




[MpoBepeTe Aanu NPUKIYYOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

[okonky wrekepoT e nabas, He
NPUKNy4YyBajTe ro NPUKMy4YoKOT 3a CTpyja.
He Bneyvete ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraiw
NOBMEKyBajTe ro NPUKMy4YoKoT 3a CTpyja.
KopucteTe camo cooaBeTHV ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaym Ha
BPTEHE NU3BAAEHMN Of OPXKaY0T),
3a3eMjyBare U KOHTaKTopu.
EnektpuyHaTa nHctanauuja mopa ga uma
N30MnaumncKn ypens Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UcKny4nte anapartoT o4
NMPUKYYOKOT 3a CTPyja Of, CUTE MOJIOBU.
M3onauncknoT ypea mopa ga uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMarky
3 MMm.

AnapatoT e cHabaeH CO NPUKIY4OK 1
kaben 3a cTpyja.

2.3 Ynotpeba

* He craBajTe 3ananvsu nponssoamn nnu
npeameTy Kom ce MOKpU 3aefHO CO
3ananueu NPOM3BOAM BO anapaToT, Uim
BO HeroBa 6nusuHa.

* He kopucteTe cyHKUMja MUKpOOpaHoBY 3a
npeasarpeBake Ha anapaTorT.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT of, owTeTyBak€ Ha anapaToT.

/\ NMPEOYNPEOYBAHSE!

MocTon onacHocT oA noepeaa,
N3ropeHnLy Unu CTpyeH yaap unu
ekcnnosuja.

He meHyBajTe ja cneymdumkaumjata Ha
OBOj anapar.

Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BEHTUNauuja He ce BnokmMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga paboTu 6e3
Haasop.

VicknyyeTte ro anapartoT no cekoja
ynoTpeba.

Bupete BHMMaTENHM Kora ja oTBoparte
BpaTaTa Ha anapaToT goAeka paboTu.
Moxe fa nsnese Bpen BO3ayx.

He pakyBajTe co anapaToT co MOKpU paLe
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ja npuTtuckajte otBopeHaTa BpaTta.
He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa NoBpLUMHA UK NOBPLUMHA 3a
cKnagupatse.

BHumatenHo otBopeTe ja Bpartata Ha
anapaToT. KopucTeHweTo COCTOjKM CO
ankoxon Moxe Aa npeanssuka mellare
Ha arnkoxon v Bo3gyXx.

He pgossonyBajTe nckpute nnm oTBOpeEH
oraH fa [ojaat BO KOHTAKT co anapaToT
Kora Ke ja oTBOpuTE BpaTara.

« 3a ga cnpeyunTe owTeTyBake Unn
n3bnenyBare Ha emajnoT:

— He CTaBajTe anymMuHuymMmcka conuja
AVPEKTHO Ha AHOTO Ha BHATpPeLLHOCTa
Ha anapaTor.

— He cTaBajTe BOAa AMPEKTHO Ha
XKELLKMOT anapar.

— He 4yBajTe BNaXHW jagera 1 XxpaHa
BO anapaToT OTKakKo ke 3aBpLunTe co
roTBEH-E.

— BHMMAaBajTe Kora rm oTcTpaHyBaTte unm
MOHTWpaTe JogaTouunTe.

* 0O6e3060jyBar-eTO HA EMAJNOT UMK Ha
He'pfocyBaYvknOT Yenumk Hema eddekT Bp3
paboTtaTa Ha anaparoT.

«  KopucteTte gnabok cag 3a BNaxHu
konayun. OBOLLUHUTE COKOBHU
npeansBrKyBaaT AaMKky KOu Moxe ga
6upat TpajHu.

» Cekoraw roTseTe Kora BpataTa Ha
anaparoT e 3aTBopeHa.

* Ako anapaToT € MOHTVpaH 3az nno4a oA
meben (Ha np. BpaTta), BpataTa He cmee
[a ce 3aTBOpa Kora anapaToT € BO
dyHKumja. Moxe aoa ce Hacobepe TonnuHa
1 Bnara 3aj 3aTBOpeHa nno4a Ha
MebenoT WTOo MoXe Aa npeanssurka
nocneaoBaTenHo oWwTeTyBake Ha
anapaTtoT, Ha mebenoT unu Ha nogot. He
3aTBOpajTe ja nnoyata Ha mebenot
Jofeka anapaToT LeMnoCHO He ce u3naau
no ynotpebara.

2.4 Hera n uncremwe

/N NPEQYNPEQYBAHSE!

OnacHocT of nospeau, noxap unu
owITeTyBakbEe Ha anapaTor.

» [lpen ogpxXyBawe, UCKNy4YeTe ro
anapaToT 1 u3BageTe ro NpUKIy4yokoT 3a
CTpyja o4 LUTEeKepoT.
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+ [lpoBepeTe Aanu anapatoT e NajeH.
[MocTon onacHOCT of KpLueHe Ha
CTaKNeHnTe Mnnoyun.

+ BepgHaw 3ameHeTe rv cTakneHvuTe nnoyu
Ha BpaTaTa ako ce owrTeTeHn. CtaneTte BO
KOHTaKT co OBnacTeH CepBUCEH LieHTap.

* bBwupgete BHUMaTenHu kora ja Bagute
BpaTaTa of anaparoT. BpaTaTa e TeLuka!

» Ocurypete ce geka 1 BpataTa ce CyBU
nocne cekoja ynotpeba. NapeaTta koja ce
npaeu 3a BpeMe Ha paboTaTta Ha
anapaToT ce KOHAEeH3Mpa Ha SUaoBuTe Ha
BHATpELUHOCTa 1 MOXe Aa NpeaunsBuka
Koposuja.

» PepnosHoO uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
cnpeynTe OWTETYBakEe Ha NOBPLUNHCKMOT
maTepujan.

*  MpcHoTuMTE 1 oCcTaTOUMTE Of XpaHa BO
anapaTtoT MOoXe Aa npeau3Bukaat noxap
UINN eneKkTPUYHO NCKPEeH-e Kora
hyHKUMjaTa MUKpoOGpaHoBK paboTu.

* YucreTe ro anapaTtoT co Meka, BnaxHa
kpna. Kopucrete camo HeyTpanHu
netepreHTn. He kopuctete abpasnsHm
npoussoan, abpasvBHU CyHrepu 3a
4YuCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTun.

» Jlokonky KOpucTuTe cnpej 3a neyka,
cnegete rn 6e36e4HOCHUTE MHCTPYKLMK
Ha nakyBahEeTO.

2.5 Ynotpeba Ha cTakno

PakyBareTO co cTakno 6e3 cooaBeTHa rpuxka
MOXe [a pe3ynTupa co Kpluewe, WTpbetse,
pacnykyBake Unm Telko rpebemse:

* HewmojTe ga uctyarte Boga wunv apyru
TEYHOCTU Ha CTaKMoTOo 3aToa LITO Harno
cnywTake Ha Temnepartypara Moxe aa
npean3BMKa MOMEHTANHO KpLUeHe Ha
cTaknoTo. [Mapynrarta CKpLLIEHO CTaKmo
MoXe Aa GuaaT UCKMYYUTENHO OCTPU U
TEeLLUKM 3a Haofame.

* HewmojTe Aa cTaBaTe XeLUKO CTakno Ha
BNaXHa Unu nagHa noBpLUNHA, ANPEKTHO
Ha paboTHaTa NoBpLUMHA UMW Ha MeTanHa
MOBPLUMHA; UK Aa paKyBaTe CO XEeLUKO
CTaKMo CO BnaxHa Kpna.

* Hemojte ga kopuctuTe unu ga nonpasTe
CTaKIo Koe e WTpOo, HanyKHaTo unu
MHory nsrpebaHo.

* Hewmojte aa ro ucnywrate unu yauparte
CTaKNoOTO OA HeKOj TBPA NpeaMeT unu aa
ro yaupare co KyjHCKu npubop.
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HewmojTe aa 3arpesare npaseH nnm ckopo
npaseH CTakneH caj BO MMKpobpaHoBa
neyka, Unu ga npesarpesate Macno unm
nyTep BO MUKpoOpaHoBa neyka
(kopucTeTe MUHMMAarHO Bpeme Ha
rOTBEH-E).

[lo3BoneTe XeLKOTO CTaKIo Aa ce onaaum Ha
ApXayoT 3a Nnajere Ha KyjHcka kpna unu Ha
cyBa kpna. BHumaBajte ctaknoto ga e
[AO0BOJHO NagHO npes Muer-e, CTaBake BO
dpvkMaep Nnu 3amp3HyBahe.

M3berHyBajTe OpXKehe Ha XKELUKO CTaKno
(BKNy4yBajkun M NpeaMeTH CO CUMUKOHCKU
rpyou noBpLUMHN) 6e3 CyBM KYjHCKM Kpru.

M3berHyBajTe norpeluHa ynotpeba Ha
MVKpoGpaHoBa neyka (04HOCHO NyLUTake Ha
neyka 6e3 NonHeHe Nnu Co Maso MornHere).

2.6 BHaTpeluHa cBeTUNKa

/\ MPEAYNPEOYBAHE!

OnacHocT of CTpyeH yaap.

Bo ogHoc Ha cBeTMnWTE BO BHATPELLUHOCTA
Ha 0BOj MPOM3BOS 1 PE3EPBHUTE CBETUIKM
LWTO ce npodasaat nocebHo: Osne
CBETUIIKM Ce NpeaBUAEHN Aa nsgpxaT
€eKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTtuTe 3a fJOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT 1nu
ce npeaBuUAeHW 3a AaBake CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBuaeHW Ja ce KopucTar 3a Apyru
HaMeHW 1 He ce NOrOAHW 3a OCBEeTNyBaHe
npocTopux BO JOMOT.

OB0j Npoun3BoA COAPXM U3BOP HA
CBETNMNHA Of Kraca Ha eHepreTcka
edmkacHocT G.

KopucteTe camo CBETUMKM CO UCTUTE
cneundurkaumnm.

2.7 CepBuc

3a fa ro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEHNOT CEpBUCEH
LeHTap.

KopucteTe camo opurMHanHm pesepeHu
[enoBW.



2.8 OTcTpaHyBame

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Pu3uk of noBpesa wnuv 3agyLuyBatse.

 KoHTaKTUpajTe CO BaLUMTE OMLUTUHCKM
opraHu 3a fa gobuerte nHdopmayum 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboaute oa anaparor.

3. OMNnC HA NMPON3BOAOT

3.1 OnuwT npernep

b G

3.2 JopaTtouun

PeweTka

3a capoBu 3a roTBeH-€, NIEXOBU 3a Konayu,

nevema.

Mnex 3a neyewe
3a konaym 1 BUCKBUTK.

*  Vickny4eTe ro anapaTtoT o4 NPUKITYYOKOT
3a cTpyja.

* W3BapgeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaTtoT u pneTe ro.

* VI3BapeTe ja kBakaTa Ha BpaTaTa 3a Aa
crnpeynTe 3aTBapame Ha fela unm
MUIIEHNLM BO anaparor.

KoHTponHa Tabna

EkpaH

EnemeHT 3a rpeewe

"eHepaTop 3a M1KpobpaHoBa pepHa
CeeTunka

BeHTtunatop

~Jofof-Feofol -

MoTnopa 3a nonmuu, MoGunHa

Mo3nyum Ha nonuum

.
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[onHa cTtakneHa YMHUWja 3a MUKpobpaHoBa
pepHa

3a nogroTByBak-e XpaHa BO PEXUM Ha
MUKpoBpaHoBa.

4. KOHTPOJIHA TABJTA

4.1 MNpernea Ha KOHTponHaTa Tabna

|
aEA BO @

Bknyyeno / Ucknyyeno  lMpuTucHeTe n 3agpxeTe 3a BKITyvyBame W UCKNyYyBake Ha anaparor.
Menu 'v HaBegyBa yHKUMWUTE Ha anapaToT.

Omunenn 'v nucTa omuneHnTe NocTaBKu.

EkpaH 'v npukaxyBa TEKOBHUTE MOCTaBKN Ha anaparorT.

MpomeHa Ha cBeTno 3a BkIydyBaH€ 1 UCKIy4yBaH€e Ha CBETIIOTO.

E Bp3o 3arpeBare 3a BkIydyBak€e U UCKIyvyBame Ha nevkarta: bp3o 3arpeBarbe.

Bp3 noyeTok Ha
MUkpobpaHoBa pepHa

[~

3a aa ja Bknyuute dyHkumjaTa mukpobpaHosu (1000 W un 30 cekyHam).

e «)~ @ 3s

MpuTucHeTe Ha OBwxn MpuTUcHeTe 1 apxeTe

[onpeTe ja noBpLuMHaTa Co BPB Ha Mponu3rajte co npct Hag

onperte ja nospluMHaTa 3 cekyHau.
npcr. nospLuMHaTa. Ronpere j P YRA
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4.2 EkpaH

A EkpaH co noctaBeHw Kny4HU yHKLUK.
| A. Bpewme Bo geHOT
12:30 B. TOYETOK/KPAJ
C. Tewmnepartypa / Tajmep 3a MukpobpaHoBa pepHa
E] 1500C D. ®yHKUMK Ha rpeere
E. Tajmep
O Bmin © START
1. 1.
| | | |
E D Cc B
Moka3Hu cBeTna 3a eKpaHoT
OCHOBHM nokasaTenu - 3a AB/KEHEe Ha eKpaHoT.
OK < . 3apaja o
3a Bpakare
3a noTtepaa Ha nusboport / MOHULLTUTE 3a BKNyyyBaHe 1 UCKIyYyBate
Hasaj ejHO HUBO
nocTtaekara. nocnegHaTa Ha onuyuuTe.
BO MEHUTO. "
akumja.

3By‘-leH anapm nokasartenu 3a pyHKLMM - KOra ke ucteve NocTBaeHOTO BPeMe 3a roTBeHe Ce ornacysa 3By4eH

curHar.
Q & @
BknydeHa e dyHKumjaTa. Brnydena e dyHkumjaTa. 3BYYHWMOT anapm € UCKIyYeH.

[oTBeweTo 3anupa aBTomMaTCKu.

Moka3arenu 3a Tajmep

S

(%)

MocTaBeTe ja yHKumjaTa: OANOXEHO aKTUBMPaH-E. 3a oTKkaxyBame Ha nocTtaBkaTa.

5. MPEQN NPBATA YINOTPEBA

/N NPEOYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

5.1 MpBUYHO YncTewe

= - =

~ ///;/ >\
-

Yekop 1 Yekop 2 Yekop 3
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M3BageTe ro cvoT AOMNONHUTESNEH
npuGop 1 ApXKaunTe Ha peLLeTkuTe
LUTO Ce Bafart of anaparor.

Wcuuctete ro anapartot u
fopaTouuTe camo co Kpna of
Mukpodmbep, Tonna Boga u bnaro
CpeacTBO 3a UNCTEHE.

CraBeTe rv gogaroumTe u
OpXaynTe Ha peLueTkuTe LTo ce
BajaT BO anapaTor.

5.2 NMpBo noBp3yBawe
EKpaHOT NOKaKyBa nopaka 3a no6pen0j,qe nocre npeBoTO NOBp3yBaH-€.

Mopa ga ro nocrasute: Jasuk, OCBETNEHOCT Ha eKpaHOT, TOHOBM Ha KON4Yuka, JadumHa Ha
3BYYHMOT curHan, Bpeme Bo aeHorT.

6. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTypHOCT.

6.1 Kako ga nocrtaBute: ®YHKLMMN Ha rpeeH-e

Yekop 1 Bkny4yeTe ja neukata. Ha ekpaHOT ce npukaxyBa cTaHgapaHaTa dyHKUMja 3a rpeemse.
Yekop 2 .
P MputucHeTe ro cumbonoT Ha yHKUMjaTa Ha rpeere 3a Aa BneseTe BO MOAMEHUTO.

Yekop 3 ) . oK
N36epeTe ja hyHkUMjaTa 3a rpeere 1 NpUTUCHETE: Ha ekpaHoT ce npukaxysa:
Temneparypa.

Yy 4

exop MocTtaByBatbe: Temnepatypa MNputncHere: OK.
Yekop 5

MNpuTtucHeTe: START .

STOP - nputucHete ro 3a aa ja ucknyunte dyHKUMjaTa 3a rpeekse.

Yekop 6

WcknyyeTe ja neykara.

6.2 Kako ga noctaBute:PyHKUMU Ha MUKpOOpaHoOBa

Yekop 1 M3BageTe rv gogartouuTte v BKNyYeTe ro anapaTor.
CraBeTe ja fonHaTa CTakneHa YnHuja 3a MUKpobpaHoBMK.

Yekop 2 MpuTHcHeTe ro cMMB0ONOT Ha dyHKUMjaTa 3a rpeerse 3a Aa Brie3ete BO NOAMEHMUTO.

Yekop 3 ) ; OK
OpbeperTe ja chyHKUWjaTa 3a rpeerbe o MUKPOBpaHOBM U NPUTUCHETE:! . EkpaHoT nokaxysa:
jaumHa Ha mykpobpaHoBW.

Yekop 4 .

P MocTaBeTe: jaunHa Ha mukpobpaHoBsa. [MNputucHeTe: OK.
Yekop 5

MputucHeTe: START .

STOP - NpuUTUCHETE 3a Aa ja ucknyyuTe dyHkuymjata.

Yekop 6

I/chnyque ro anaparoT.
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MakcrmManHoTo BpemMe Ha PyHKLuKUTE Ha
MUKpoOpaHoBaTa 3aB1CU Of jauynHaTa Ha
MUKpoBpaHoBWTE LUTO CTe ja mocTaBune:

JAYUHA HA MUKPOBPAHOBMU MAKCUMAITHO BPEME
w MWH
100 - 600 59:55
> 600 7
@ Yekop 2 3a ga ce npoJomku BpeMeTo Ha
Ako ja oTBOpuTE BpaTtaTta, pyHKumjaTa roTeetse:
3anuvpa. 3a Aa Ja BKIy4ynTe NOBTOPHO, MpuTucHeTe Ha MpuTucHeTe +30
ponpete ro START . BpeaHocTa Ha ceK..
BPEMETO 3a Aa
. oauTte 0o
6.3 HauuH Ha Kopuctewe: bp3 cnajnepot 3a
no4yeTokK Ha MMKpOﬁpaHOBa pepHa Bpeme.
MocTaBeTe ro
BPEMeTo Ha
0TBEHE.
Hexop 1 MpuTucHeTe 1 ApxeTe: <D roTeers
MukpoGpaHosy ke paboTu 30 cekyHau. MwukpoGpaHoBUTE MOXeE fa ce BKIy4aT BO CEKoe
Bpeme co: Bp3 noyeTok Ha MUKpobBpaHoBa pepHa.

6.4 Kako ga noctaBuTte: loTBewe co NOMOLL

Cekoe jagene BO 0Ba NogmMeHU uma npenopavaHa dyHkuuja n Temnepatypa. MoxeTe ga rm

npunaroauTe BPEMETO 1 TeMMNepaTypara.

Kaj Hekown jagera, UCTO Taka, MoXe Aa rotTBuTe Co:
* ABTOMAaTCKa TeXuHa

Yekop 1 Bknyuerte ja neykara.
Hekop 2 MputucHete: —.
Yekop 3

Ly
MpuTucHeTe: /f . BHeceTe: [oTBEHE CO NOMOLLI.

Yekop 4 OpbepeTe jagewe unu TUM xpaHa.

Hexop 5 MputucHerte: START .
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6.5 ®yHKLMM 3a rpeere

CTAHOAPO

®dDyHKuMja Ha rpeerse [MpumeHa

¥

Typ6o-neyewe

v 3a neyerse Ha ckapa Ha TEHKM Napyvkba XpaHa 1 3a neyer-e TocToBn neob.
Ckapa
vvv 3a neyetse ronemm napunka Meco UM X1BMHa CO KOCKM Ha eAHa nosvumja Ha

pelieTka. 3a 3aneKkyBak-€ 1 NoTrnekyBame.

)

FoTBewe co
BeHTUnarop

3a Aa neveTe NCTOBPEMEHO Ha 2 HMBOA Ha pelueTkaTa 1 3a Ja CylumTte XpaHa.
MocTaBeTe ja Temnepatypata 3a 20 - 40 °C NoHWCcKO OTKOSKY Kaj KoHBEHLMOoHanHo
roTBeHe.

*

3amp3Hara xpaHa

3a fa ja HanpaBy NecHo NpUroTnMBaTta xpaHa (Ha Np. NPXeH KOMIUPYUHLA, MEYEHN
KOMMWPY I KPLKABU POSTHUYKM) KpLKaBa.

KoHBeHUMOHanHo
roTeewe

3a neyerse xpaHa 1 Meco Ha eHO HMBO Ha nonuuaTta.

2

®DyHKUMja 3a nMua

3a neyetrbe nuua. 3a nojako neverse 1 KpLKae AONEH Aen.

[oneH rpejay

3a neyetbe Konaum co KpLKas [OMEH AEr v 38 KOH3epBMpae XpaHa.

CMNEUNJATTHN OYHKLUMN

®yHKUMja Ha rpeetbe MpumeHa

=l

3a KOH3epBUpare 3eMeHYyK (Ha Np. Kucenu KpactaBuLm).

KoHzepBupame
S S S 3a cyluene 1uceLkaHo OBOLLje, 3eNeHYyK 1 rabu.
Cyuweme
3a npeasarpeBate nopuuja npea ceperpamse.
S
ru

Tonnewe Ha YNHUMU
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®DyHKUMja Ha rpeerse

MpumeHa

i)

=

KucHato Tecto

3a pa ce 3a 3a6p3a KUCHEHETO Ha TECTOTO CO kBacel. CrnipeyyBa Cyllere Ha

noBpLIMHaTa Ha TeCTOTO U ro OA4p>XKyBa TECTOTO €1aCTUYHO.

§§4
e g
MoTtneyeHo

3a jaferba Kako LITO e nasarba Unv noTneyveHn komnupu. 3a 3anekyBare 1

noTnekyBamwe.

V°C

BaBHo MNoTBeHE

3a noAaroTesyBake MeKo, COYHO ne4vyeHoO mMeco.

§

OppxyBake Ha
TonnuHa

3a uyBarbe Ha xpaHaTa Tonna.

Z

Meyerse Ha ne6

KopucTeTe ja oBaa dyHkUuja 3a npaBene neb v kudpnuykm co mHory obpu
pe3ynTaTi CnnYHK Ha NpodecroHanH1Te BO OAHOC Ha KpLKaBocT, 6oja v cjajHa kopa.

MMWKPOBEPAHOBA PEPHA

q)yHKLIMM 3a rpeeme:

MpumeHa

KOMBMHALINJA HA

MWKPOBPAHOBW

—
—
—

Mukpo6paHoBa pepHa

Moarpesatbe, roTBetse,
oncer Ha jauuHa: 100 -
1000 BaTn

QyHKLlVIVI 3a rpeeme:

MpumeHa

xys

OAamp3HyBake

OpMp3HyBake Ha Meco,
pvba, konauu, oncer Ha
jaumna: 100 - 200 Batn

&

FoTBekwEe co
BeHTMnartop +

[Neyere Ha eHO HMBO Ha
nonuua. ®yHkumja co
nogapLuka 3a
MUKpOGpaHoBa pepHa,
oncer Ha jaunHa: 100 -

9]
oy

MoBTOpHO 3arpeBatse

Moarpesare NpeTxoaHo
NOArOTBEHY jaaere 1
[JenvkatHa xpaHa, oncer
Ha jaumHa: 300 - 700 BaTtu

§§9
(-

TeuHocT

Moarpesawe nujanouu n
Cynu, OMcer Ha jaynHa:
800 - 1000 BaTn

Mukpo6p. 600 BaTu.
_@ Meuerbe xpaHa Ha egHO
| I HUBO Ha nonuuara.
— DyHKUWja co noaapLika 3a
KoHBeHuuoHanHo MUKpoBpaHoBa pepHa,
roteewe + oncer Ha jaunHa: 100 -

Mukpo6paHoBa neuka

600 BaTw.

‘-—._I%,|

Ckapa +
Mukpo6paHoBa nevka

3a rotBene xpaHa 3a
KpaTko Bpeme v 3a
3anekyBarbe. PyHKUMja co
nogapLuka 3a
MUKpobpaHoBa pepHa,
oncer Ha jaunHa: 100 -
600 BaTw.
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®yHKUUM 3a rpeewse: lMpumeHa

W@ 3a neyetse noronemu
| ¥ I napymka Meco Ha eJHO
HMBO. 3a 3anekyBarbe U1
Ckapa + BeHTunatop + notnekyeame. OyHkumja
MVIKPOGpaHOBa ne4vyka co noaapLuka 3a
MUKpoGpaHoBa pepHa,
oncer Ha jaunHa: 100 -
600 BaTL.

7. DYHKUMN HA HACOBHUKOT

7.1 Onuc Ha PyHKLMM Ha
4YaCOBHUKOT

®dDyHKUMja Ha YacoBHUK [pumeHa

Bpewme Ha roteBewe

3a nocTaByBake Ha BpeMeTo Ha roteere. MakcumymoT e 23 4 59 muH.
MakcumymoT 3a komBuHUpaHuTe dyHKUMM (MUKkpobpaHoBK + cTaHgapaHo) e 23 Y.
59 MUH

3aBpLuUK ro AejcTBOTO

3a nocTaByBa-€e Ha Toa LUTO Ke ce CINy4u Kora TajMepoT ke npecTtaHe aa 6pou.

OanoXeHo akTuBMpar-e

3a oanoxyBare Ha NOYETOKOT /MM KPajoT Ha roTBEHETO.

ﬂOI‘IOﬂHI/ITeJ'IHO Bpeme 3a Aa ce Npoaomkn BpEMETO Ha roTBEH:€.

MoTceTHUK 3a ga ce nocrasu oabpojyBarse. MakcumymoT e 23 4 59 muH. OBaa dyHkumja

Hema BnuvjaHue Bp3 paboTaTa Ha anaparor.

Bpeme Ha paboTtere Hagarnenysa konky ke Tpae dyHkumjata. Bpeme Ha paboTetse - MoxeTe Aa ja

BKITy4nTE U UCKIy4UTE.

3aBpLuu ro aejctBoto 1 OANoXeHo
aKTMBUpare He ce AoCcTanHu 3a pyHKuunMTe
MUKpOGpaHoBU.

7.2 Kako ga noctaBute: PyHKUUN HA YACOBHUK

Kako na ce noctaBuM YaCOBHUKOT

Yekop 1 Bknyyete ja neykarta.
Yekop 2 MputucHete: Bpeme Bo AeHOT.
Yekop 3

MocTaBeTe ro BpemeTo. NpuTnCHETE: OK.

Kako aa noctaBute Bpeme Ha roTBete

Yekop 1 OpbepeTe ja hyHKUMjaTa 3a rpeere 1 NocTaBeTe ja TemnepaTypara.

Hekop 2 MpuTucHeTe: @
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Kako na nocraBute Bpeme Ha roTBes-€e

Yekop 3
P MocTaBeTe ro BpemeTo. MNpuTnUCHeTE: OK.

Kako na nsbepete onumja 3a 3aBpLuyBame

Yekop 1 OpbepeTe ja hyHKUMjaTa 3a rpeere 1 NocTaBeTe ja TemnepaTypara.
Y 2
exop MputucHerte: (\D
Yekop 3 [MocTaBeTe ro BpEMEeTo Ha roTBEH-E.
Yekop 4

MpuTncHeTe: © @ @

Yekop 5 MputucHeTe: 3aBpLUK ro AejCTBOTO.

Yekop 6 OpbepeTe ja npeTnoynTaHaTa: 3aBpLum ro 4ejcTBOTO.

Yekop 7 OK . . N
MpuTucHeTe: . MoBTOpYBajTe ro AejcTBOTO C& AOAEKa HA EKPAHOT He Ce MOKaXe rMaBHUOT

eKpaH.

Kako foa ce oanoxm no4eToKoT Ha roTBeH-eTO

Yekop 1 MocTaBeTe ja dyHKUMjaTa 3a rpeerse U TemnepaTtypa.
Hekop 2 MputucHerte: @

Yekop 3 [NocTaBeTe ro BpemMeTo Ha roTBeH-e.

Yekop 4

MputucHete: © @ @

Yekop 5 MputucHete: OQNOXEHO akTUBUPAHE.

Yekop 6 OpbepeTe ja BpeaHocTa.

Yekop 7 OK . . N
MputncHeTe: . MoBTOpYBajTe ro AejcTBOTO C& AoAeka Ha eKPaHOT He Ce MoKaxe rmaBHUOT

eKpaH.

Kako pa ro npoaofKnute BpemMeTo Ha roteeHe

Kora e npeoctaHato 10 % of BpeMeTo 3a roTBehe 1 U3rnefa Aeka xpaHata He e NoArotBeHa, Moxe Aa ro
nNpoaoKUTE BPEMETO Ha roTBene. VICTo Taka, MoXe fa ja CMeHUTe byHKUMjaTa 3a rpeemse.

anITI/ICHeTe Ha +1min 3a ga ro NpoaoImKUTE BPEMETO Ha rOTBEH-E.

Kako aa ru npomMeHuTe NocTaBKUTE Ha TajMepoT

Hekop 1 MpuTucHeTe: @
Yekop 2 lMocTaBeTe ja BpegHocTa Ha TajMepor.
Yekop 3

MNpuTtucHeTe: OK.

MocTtaBeHoTO BpeMe MOXeTe ja ro CMEHUTE Kora cakaTe 3a BpeMe Ha rOTBEHETO.
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8. KOPUCTEHE HA INMPNBOPOT

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

8.1 BmeTHYBawe Ha gogaTouu

YnotpebeTe cooaBETHN Caf0BU 3a FOTBEHE
n matepujan. Bugete Bo nornasjeTo ,[TomoLu

1 coBeTn”, CooABETHN Ca0BM 3a FOTBEH-E U
mMaTepujanu 3a MMKpobpaHoBM.

Mario BoBrieKyBare Ha ropHUOT Aen ja
3ronemysa curypHocta. Cute BanabHyBara
ce v ypeam 3a cripeyyBarse NpeBpTyBat-e.
onemuoT pab okony nonuuara ro cnpevysa
CafoT 3a roTBeHE Aa Ce U3nuara.

PeweTka:

TypHeTe ja pelueTkata Mefy BOAUNKUTE Ha
[ApXXayoT 3a pelueTkaTa v nposepeTe Aanv
HorarnkuTe ce CBPTEHW Hagony.

Mnex 3a nevewe:
TypHeTe ja pelueTkata Mefy BOOUNKUTE Ha
ApXaJoT 3a pelueTkaTa.

[onHa cTakneHa 4Y1MHuja 3a MMKpobpaHoBa
pepHa:

YnotpebeTe ja AonHaTa cTakneHa YnMHuja camo 3a
byHKumMja MukpobpaHoBu. Taa He e cooaBeTHa 3a
KoMBrHMpaHa MuKkpobpaHoBa dhyHKkuwMja (Ha np.
neyerse BO MMKpobGpaHoBa).

CraBeTe ro 404aTOKOT Ha AHOTO Ha cafoT.
MoxxeTe fAa ja cTaBuTe XxpaHaTa AVPEKTHO Ha
[lonHaTa cTakrneHa YnHuja 3a MMKpoGpaHoBy.
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9. AOMNOJTHUTEJTHN ®YHKLINN

9.1 Kako pa sawrtegute: OMuneHun

MoxeTe aa rv 3adyyBaTe BaluMTe OMUIEHM NOCTaBKM, Kako LUTO e (pyHKumMjaTa 3a rpeeme,
BpPeEMETO 3a roTBewe, Temnepartypara, unu gyHkumnjata 3a ynctere. Moxe ga covysate 3
OMWIEHN NOCTaBKMK.

Yekop 1 Bkny4ete ro anaparor.

Yekop 2 OpbepeTe ja omuneHara nocraeka.

Hekop 3 MpuTucHeTe: —— . N3GepeTte: OMUNEHU.
Yekop 4 M3bepeTe: 3avyBaj MOMEHTaNHW HarogyBawa.
Yekop 5

MputucHeTe + 3a fa ja gogageTe nocraekarta BO CNUCOKOT Ha: OMunenu. NpuTtucHeTe Ha OK.

k) - NpUTHCHETE 3a Aa ja peceTupare nocraskara.

0 - NPUTUCHETE 3a Aa ja OTKaxeTe nocraskaTa.

9.2 3akny4yyBake Ha Konyuwarta

OBaa hyHKLMja cnpedyBa CryyajHO MeHyBahe Ha (PyHKLMjaTa 3a rpeemse.

Yekop 1 Bkny4yete ro anaparor.
Yekop 2 MocTaBeTe hyHKUWja 3a rpeerse.
Hekop 3 7»{( H - NPUTUCHETE NCTOBPEMEHO 3a Aa ja BKyuuTte dyHKumjaTa.

3a pga ja ncknyunTe dyHKumjaTa, noBTopeTe ro Yekop 3.

9.3 ABTOMATCKO UCKITyYyBaHe ABTOMATCKOTO WCKITyYyBake He paboTu co
cnefHuTe cpyHkumn: Ceetno, Kpaj Ha

3apaaum 6e36e4HOCHU NPUYKMHK, anapaToT roTBEH-e, BaBHO [OTBEHbE.

aBTOMAaTCKM Ce UCKIy4YyBa Mocrne Hekoe
Bpeme, ako oyHKUujaTa Ha rpeere paboTtu n 9.4 BeHTVInaTOp
He ce NPOMEHEeTN NoCTaBKUTE.

Kora paboTu anapaToT, BeHTUNaTopoT ce

BKIyuyBa aBTOMATCKV 3a [ja M OfpXyBa
@ NafH1 NOBPLUMHWTE Ha anapaTtoT. AKO ro
(°C) (1) WMCKIyuYMTE anapaToT, BEHTUNATOpoT
30- 115 12.5 npofomkyBa fa paboTy ofeka anapaToT He
ce uanaau.
120 - 195 85
200 - 230 55
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10. MOMOLW N COBETU

10.1 NMpenopaku 3a rorBeH-€

®

TeMHepaTypaTa 1 BpemMuwaTa Ha nevyewe BO Tabenute ce camo BOONM. Twve 3aBucar oA peuentute n

KBaNUTETOT N KBAHTUTETOT Ha yn0Tpe6eHMTe COCTOjKMN.

Bawwor anapat MoXxe fa ro ne4ye TeCctoTo Unu MecoTo pasfinyHO o4 anapaToT WTO CTe ro nMmarne nopaHo.
Hacokute noaony nokaxysaaT npenopavaHn NOCTaBkM 3a TemMnepartypa, BpeMe Ha roTBetbe U I103I/IL|VIja Ha

peweTkn 3a ogpefeHn BUOOBM Ha XpaHaTta.

AKO HE MOXeTe Ja ' HajaeTe HarodyBawaTa 3a oApeaeH pelenT, nobapajte HeLTo CANYHO.
3a noeeke npenopakun 3a roTeere BuaeTe Bo Tabenute 3a roTeewe Ha Hawata 6eB cTpaHa. 3a Aa ja HajaeTe
cooppeTHaTa KHura co peuenTtu, npoeepeTe ro 6pojot PNC Ha nnoukaTa co cneumdukaLmm Ha npegHarta pamka

Ha LWynnuHaTa Ha anaparor.

10.2 Mpenopaku 3a MUKPOGPaHOBU

@ Ajpe pa rorBume!

CraBeTe ja xpaHaTta Ha [onHaTta crakneHa
YMHWja og MMKpoBpaHoBa fneyka BO HOTO Of
BHaTpeLLHOoCTa.

CraBeTe ja xpaHaTa Ha YMHMja Ha OHOTO O
BHaTpeLUHoCTa.

[MpeBpTeTe unm 3ameLuajTe ja xpaHaTta Kora
Ke M3MUHE NONOBMHA O BPEMETO LUTO €
noTpebHO 3a OAMpP3HYBakE N rOTBEHE.

MeluajTe rn Te4HUTE jagera o4 BpeMe Ha
Bpeme.

V3melwajTe ja xpaHaTa npes cepBupatbe.

MokpwjTe ja xpaHaTa koja Tpeba Aa ce roteu
1 nogrpesa.

CraBeTe ja naxwuuara BO LUMLLETO UNK
YaluaTa Kora 3arpeBaTe nujanok 3a ga uma
nogobpa Anctpmbyuunja Ha TonnmHa.

CraBerTe ja xpaHaTa BO anaparoT 6e3
nakyBaweTO. [lakyBaHUTE roToBU jagera
MOXe [ia ce cTaBaT BO anapaToT camo kora
nakyBareTO € OTMOPHO Ha MUKPOBpaHOBYM
(npoBeTe r1 oBue MHopmaLlum Ha camoTo
nakyBare).

E roreemse co MUKpOGpaHOBMU

loTBETE MOKpUEHa xpaHa. XpaHaTa roteeTe
ja 6es kanak camo ako cakate ga buge
KpLKaBa.

Hemojte aa rv npeneveTe jagewara co
onbvpatrse Ha NpeBMCOKa NOCTaBka 3a jaynHa
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1 Npegonro BpemMe. XpaHarta Moxe fa ce
UcyLIW, [ia U3ropuy Unv aa npeaunseuka
noxap.

He kopucTeTe ro anapartoT 3a Bapehse jajua
UM NOMmKaBW BO HUBHWUTE OkIlonu buaejku
MoXat fa ecknnogupaart. [lynHete ja
xonykarta unm UCNpPXXeHoTO jajue npes aa ro
CTOMMUTE NOBTOPHO.

M3bopeTe ja xpaHaTta co KOXWU4Ka Ui nyina
HEKOMKY NnaTu COo BUNyLLKa Npes rotBemse.

MceyeTe ro 3eneH4vykoT Ha nomanu
napuvtba.

OTKako CTe ro UCKIyYusnie anaparor,
u3BafeTe ja XxpaHaTa v ocTaBeTe ja Aa
OTCTOM HEKOJIKY MUHYTY 3a fa ce
anctpubyupa TonnmHaTa eqHakeo.

Oamp3HyBale co MUKpOGpaHOBHU

CTtaBeTe ja 3aMmp3HaTa, HeoTnakyBaHa xpaHa
Ha Mana npeBpTeHa YnHUja co anabok cag
0[037011a UNn Ha ApXad 3a OAMP3HYBak-e
UM NNacTUYHO CUTO, 3a TEYHOCTA LUTO ce
ocrnoboaysa Npu 0AMp3HyBaHETO Aa MOXe
[a UCTeKyBa.

MoToa nsBageTe rv cute oaMp3HaTH
napuvtba.

MoxxeTe Aa KOpUCTUTE MUKPOBPAHOBM CO
nororfiema jauvHa 3a rotBere Ha OBOLLJETO U
3eneHYyKoT 6e3 NpeTxoaHo Aa rv
ofMp3HyBaTe.



10.3 NorogHu capgoBu 3a roTBeHE€ U MaTepujanu co MUKpPOoOpaHOBU

CoopgBeTHa camo 3a caloBU 1 MaTepujanu oTnopHM Ha MUKpobpaHoBu. Kopuctete ja

Tabenarte nogony 3a pedepeHua.

lMpoBepeTe ja cneundmrkaumjata Ha cagoT 3a roTBewe / MaTepujan 3a ynotpeba npeg

ynoTtpeba.

CapoBu 3a roTBemwe /
maTepumjan

Sk

Xy

i

§§§ 8§
TP

OrHOOMTOPHO CTaKmo 1 nopuenaH 6es
METasIH1 KOMMOHEHTH, Ha Mp.
OrHOOTMOPHO CTaKIo

v

[Cigin
v

CTaKI0 LUTO He € OrHOOTMOPHO U
nopuenaH 6e3 cpebpeHu, 3anaTHu,
NnaTMHECTN UM MeTanHu gekopawmm

CTaKro 1 cTakno-kepamvka HanpaseHa
o[, OrHoOTNOpeH Matepwujan /
maTepujan oTnopeH Ha Mpa3

Kepamuyki 1 rpHYapcku nponssoam
6e3 KBapL, U MeTanHu KOMMOHEHTU U1
rnasypwu kov copgpxat meTan

v
v
v
v

Kepamuika, nopuenaH n rpHyapuja co X X X
HernasupaHo AHO UMK Co Manu Ayrnku,

Ha np, Ha paykuTe

MnacTuka oTnopHa Ha TonnuHa Ao 200 \/ \/ X
°C

KapToH, xapTuja \/ X X
TeHka nnacTuyHa donuja \/ X X
TeHka nnacTuyHa gonuja 3a \/ \/ X
MUKpOGpaHoBM

CapoBu 3a neyer-e HanpaBeHu oa X X X
metan, Ha npumep, emajr, IMeHo

xeneso

[nexoBu 3a nevewe, CO LPH Nak unu X X X
060XKEHN CO CUIMMKOH

Mnex 3a nevewe X X
Pewwertka X

[onHa cTakneHa uvHuja 3a \/ \/ X
MUKpo6paHoBM

Cap 3a roTBetbe 3a ynotpeba Bo X \/ X

MuKpoBpaHoBa, Ha np. Taa 3a
KpLKaBO Npxerse

10.4 lNMpneopa4yaHu NCoTaBKU 3a jaynHa 3a pas3sfiMiyHM BUAOBU Ha XpaHa

HO,D,aTOLI'VITe BO TabenaTta ce camMo HaCoOKW.
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700 - 1000 W

549

p e g
I'Ip)KeH:e Ha NOo4YeTOKOT Ha NpoLecoT Ha roTBewe

59
(-

I'IonrpeBaH:e TE4YHOCTU

500 - 600 W

&

[oTBewe jagera
co jajua

D

[oTBEHE 3eneHyyk Kpukarbe yopbu

MoarpeBame jagera
BO e[lHa YvHuja

Opamp3HyBatse U
nogrpeBame
3amMp3HaTU jagewa

300 - 400 W

& g O

L 5

Sy —r
Tonemwe cupene Moarpesane xpaHa OTBEHE Mpoponxysane co
yokonago, nyTe ’ Kpukaree opus 3a 6eburba roarpesarse rotBeme
A0, nyTep YyBCTBUTENHM jagerba
100 - 200 W

2

Opmp3HyBatbe neb

o8

Opmp3HyBaw€e OBOLLje U
Konauu

Opamp3HyBame cupemse,
Kpem, nytep puba

Opamp3HyBame Meco,

10.5 Tabenu 3a roTBekse 3a
MHCTUTYTU 3a TecTUpake

VHopmaLumm 3a TecTupare
TectoBu cnopeg IEC 60705.
MukpobpaHoBa dyHKLMja

YnoTpebeTe pelueTka OCBEH ako He e MouHaKy crieLmbuLmpaHo.

¥ E O ®
AN
w

Manguwinan 600 0.475 [OHo 8-9 CapreTe ro cagort 3a 1/4,
Kora ke nomuHe
nornosuHa of BpemeTo
3a roTBeme.

MeneHo meco Bo kanan 400 0.9 1 25-27 CapreTe ro cagort 3a 1/4,

Kora ke nomuHe
nonoBuHa of, BpeEMETO
3a rotBeme.
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O

®

N\
w

ConeHun TOpTUYKKM COo 500 1 2 30-33 -

jajua

Opamp3HyBame Ha 100 0.5 1 15 CBpTeTe ro MecoTo Ha

meco cpeavHa of BpeMeTo 3a

roTeetse.
MwkpobpaHoBa kombuHupaHa dyHKkumja
YnotpebeTe ja pelwleTtkaTa.
== 7\
¥ O ®
\ —/

Konau, 0,7 KonBeHunoHan 100 200 2 23-27 CapreTe ro cagort 3a

Kr. HO roTBeHe + 1/4, kora ke nomuHe
MwukpoGpaHoBa MofioBMHa Of BPEMETO
neyka 3a roTBeH-E.

MoTneyeHn [oTBEHE CO 300 180 2 38-42 CspTeTe ro cafort 3a

Komnupwu, BeHTUnaTop + 1/4, kora ke nomuHe

1,1 kr. Muikpo6p. nonoBsuHa o BpeMeTo

3a roTBEH-E.

Mune, 1,1 kr. Ckapa + 400 230 1 35-40 CTtaBeTe ro MecoTo BO
BeHTunarop + TpKaneseH cTakneH
MwukpoGpaHoBa cap v cBpTeTe ro Ha
neuka noroBuHa o, BPeMeTo

3a roTBEH-E.
& NMPEOYNPEAYBAHSE!
Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.
11.1 BeneLku OKOJNy YNCTEHETO
< MpeagHWoT Aen Ha anapaToT YMcTeTe ro camo CO Kpra o MUkpodubep HaToneHa co Tonna

BOAa N yMepeHOo CpeCTBO 3a YNCTEHE.

KopwcTeTe pacTBop 3a YUCTEHE 3a Aa MM UCHUCTUTE METATNHUTE MOBPLUMHU.

Yucrete rn AamMKnTe co 6nar AETEepreHT.

CpencTBa 3a
yucTemwe

MAKEOOHCKU 265



YucreTe ja BHaTpeLLHOCTa No cekoja ynotpeba. HacobuparweTo MpCHOTUM unu apyrn
ocTaTouM OA XpaHa MoXe [a pesynTupa co noxap.
WcuncTeTe ro BHUMATESIHO TaBAHOT Ha anapaToT 04 OCTaTOLMTE Ha XpaHa u MpCHOTHa.

[l

- He 4yBajTe ja xpaHaTta Bo anapaToT nogonro of 20 MuHyTU. McylueTe ja BHaTpelLHOCTa
CekojaHeBHa camo co kpna of Mukpocmbep no cekoja ynotpeba.

ynotpeba
& YucTeTe r1 cute gogaTouy no cekoja ynotpeba u octaBete r1 Ja ce ucylat. Kopuctete
+, camo Kpna of, MUKpochuGep HaToneHa co Tonna BoAa U YMEPEHO CPEACTBO 3a YncTewe. He
W yucTeTe ro NpuBopoT BO MaLLMHA 38 MUEHE CafoBU.
He uucTeTe rv gopatouyuTe LWITO He ce nenat co ynotpeba Ha abpasviBHK cpeacTea 3a
IonaToum YUCTEHE WUIN CO MPEAMETU CO OCTPU paGoBK.

11.2 Kako ga otcTpaHeTe: [lpxaum
Ha peLlueTKu

Vi3BageTe rn gpxxadmTte 3a pelueTkn 3a aa ja
MNCUYMCTUTE NeykaTa.

Yekop 1 VicknyyeTe ja neykaTta u noyekajte foaeka He ce onagu.
Yekop 2 BHumaTenHo ussnevete ru gpxaynte
Ha pelueTKaTa Harope v HaaBop 0 \\1
nNpeaHoTo pese. 1
K — T]]E
Yekop 3 MoBneyeTe ro npegHWOT Aen of — 2 I
ApXauute HacTpaHa of CTPaHUYHUOT D
sua.
D)
Yekop 4 V3BneveTe ru notnopuTe of 3agHata
ApLuka.
CraBeTe ru nonvumte no obpateH pegocnea.
11.3 Kako ga 3ameHuTte: CBeTno Cekorall ip)eTe ja xanoreHarta CBETUKa Co
TKaeHuHa 3a fa cnpe4ynTte Ha ceBeTunkaTta Aa
/\ NPEOYNPEQYBAHSE! uaropar oCTaTouy O/ MacHoTuja.
OnacHoCT of CTpyeH yaap.
JlTambaTta moxe aa buae xewuka.
Mpen na ja 3ameHuTe cBeTUNKarta:
1 yekop 2 yekop 3 yekop
Bknyderte ja neykara. Noyekajte OTkaveTe ja neykarta og CraBeTe kpna Ha AHOTO Ha
fofeka nevykata He ce onagu. €NeKTPUYHOTO HarnojyBakse. BHaTpeLuHocTa.
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["opHO cBeTno

Yekop 1 CBpTeTe ro CTakneHoTo kanaye 3a a ro u3saguTe.

Yekop 2 VcuncTteTe ro cTakneHoTo kanaye.

Yekop 3 3ameHeTe ro CBETNOTO CO COOABETHO CBETNO OTNOPHO Ha TonnuHa go 300 °C.
Yekop 4 CraBeTe ro CTakneHoTo kanave.

12. PEWWABAHE HA MNPOBJIEMU

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYPHOCT.

12.1 lWUTO Aa ce HanpaBwu akKo...

=
LJ

AnapaToT He ce BKIy4yBa Uiu He ce 3arpesa

@ MoxHa npuumHa

v

PeweHue

AnapaToT He € NoBP3aH CO ENEKTPUYHO HamMojyBaHe
UMW He € NPaBWIIHO MOBP3aH.

MpoBepeTe Aanu anapaToT € NPaBUIHO NOBP3aH BO
eneKkTpuyHaTa Mpexa.

YacoBHMKOT He e NoCTaBeH.

[MocTaBeTe ro YacoBHWKOT, 3a NoBeke AeTanu BugeTe
DyHKLMM Ha YaCcoBHWK BO nornasjeTto, Kako aa ce
noctasu OYHKLMW HA YaCOBHUK.

BpaTtaTa He e gobpo 3aTBopeHa.

LlenocHo 3aTBOpeTE ja BpaTtata.

M36un ocurypysau.

MpoBepeTe Aanv ocurypyeavoT e npuynHa 3a
npobnemoT. Ako Npo6nemMoT 1 NoHaTamy ce nojaByea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanMduKkyBaH TeXHU4ap.

Anapatot bnok. 3a 6e36egHoCT Ha geuarta e BKIyYeH.

Bupete Bo nornasjeto ,MeHu“, noamexu 3a: Onuuun.

Y
KoMnoHeHTun

@ Onuc

v

= PeweHue

CeeTurnkaTa e nperopeHa.

CwmeHeTe ja cBeTusnkara, 3a noseke agetanv BuaeTe BO
nornasjeto ,Hera n yncrewe®, Kako aa cmenure:
CeeTunka.

12.2 HaunH Ha KopucTerwe: KogoBu 3a rpeLuku

Kora ke ce nojaem Ko Co rpeLuka, ekpaHoT NMoKaxyBa rnopaka co rpeLuka.

Bo oBa nornasje, nma nucta co npobrnemmn ko MoXxe camu Aa rv peLueTe.
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@ Koa v onuc

%

= PeweHune

F240, F439 - nonukwaTa co 4ONUp Ha eKpaHoT He
paboTtaT cooaBeTHO.

McuncTeTe ja noBplumHaTa Ha ekpaHoT. [poBepeTte

Aance nonvkarta 3a 4onup ce BankaHu.

F908 - cuctemoT Ha anapaToT He MOXe Aa ce NoBp3e
CO KOHTpOMnHaTa nnoya.

McknyyeTe ro anapatoT v NOBTOPHO BKITy4eTe ro.

Kora egHa of oBuve rpeLukm ce yLiTe ce nojaByBa Ha eKpaHoT, 3Hauu Aeka MoXebu e ncknyeH
norpeLueH nogcuctem. Bo Toj cnyyaj KOHTakTMpajTe ro AunepoT nnv oBNacTeHNOT CEPBUCEH
LeHTap. AKO efHa of OBMeE FPELLKM Ce MojaByBa, NpeocTaHaTUoT Aen o PyHKUMUTE Ha
anapaToT Ke NpodomkmM Aa paboTu Kako 1 06UYHO.

@ Kog n onuc

-V

0 PeweHue

F131 - TemnepaTypaTa Ha CEH30POT Ha MarHETPOH e
MHOrY BUCOKA.

McknyyeTe ro anapaToT 1 novekajte Aa ce onaau.
[MoBTOPHO BKNyYeTe ro anapaToT.

12.3 CepBUCHM nogaToum

AKo He MOXeTe camuTe Aa ro pewmTe npobnemot, obpaTeTe ce kaj BawwvoTt annep nnm Bo

OBJTaCTEHUOT CepBUCEH LieHTap.

MoTpebHUTE NogaToLm 3a CEPBUCHUOT LieHTap ce Ha nnoykarta co crneuyudukaumu. Mnoykarta
CO creunduKkauum € Ha npegHaTa pamka Ha BHaTpellHocTa Ha anapaTtoT. He oTcTpaHyBajTe ja
nnoykarta co crneyuduKaLmmn of BHaTPELLIHOCTa Ha anaparoT.

I'Ipenopaquame oBAe Aa ri 3anuwieTte nogartouuTe:

Mogen (MOD.)

Bpoj Ha nponssoa (PNC)

Cepucku 6poj (SN.)

13. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

13.1 3awTena Ha eHepruja

lMpoBepeTe Aanu BpaTata Ha anapartoT e
npaBuIHO 3aTBOpPEHa kora paboTu anapaTorT.
He oTBOpajTe ja BpaTata Ha anapaToT MHOTy
4ecTo 3a BpeMe Ha roteBeweTo. OaapxysajTe
ro YACT OUXTYHIOT Ha BpaTaTa u nposepeTe
aanu e nobpo umKeupaH Ha cBojaTa
nosuyuja.

KopuvcTeTe meTanHu cagosm 3a fa ro
3ronemMuTe LITeAEHETO Ha eHepruja (HO camo
Kora kopucTtute yHkumja 6e3
MUKpPOOpaHOBH).
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Kora e MOXHO, He NpeasarpesajTe ro
anaparoT npep roteexe.

[MpaBeTe KoMKy LITO € MOXHO NMoManu naysu
Mefy roTBeH-eTO Kora npaBuTe noseke
japera uctToBpemeHo.

loTBeH-€ Co BeHTUnaTop

Kora e MOXHO, KopucTeTe rv yHKUnnTe 3a
roTBEHE CO BEHTUNATOP 3a Aa 3aliTegute
eHepruja.

MpeocTaHaTa TonnuHa

AKO e aKTMBMpaHa nporpama co
BpemeTpaene 1 BpemeTo 3a rotBere e
nogonro og 30 MUH, rpejHUTE enemeHTn




aBTOMAaTCKM Ce UCKIyYyBaaT NnopaHo BO
Hekou OyHKLMU Ha anaparoT.

BeHTMNaTopoT 1 cBETUNKaTa NpoaosKysaaTt
co paborta. Kora ke ro ucknyumte anapaTor,
eKpaHoT ja NokaxyBa npeocTaHaTaTta
TonnuHa. MoxeTe ga ja ynotpebute
TONMMHaTa 3a [a ja oApXuTe XxpaHaTta Tonna.

Kora TpaereTo Ha roTBeHeTO € NoAoMNro o4
30 MyHYyTKN, HamaneTe ja TemneparypaTta Ha
anaparoT 3a MuHUMyM 3 - 10 MUHYTU npeq
KpajoT oA roTeeweTo. [1peocTtaHaTaTa

TOnNMHa BO anapaTtoT Ke npoaoIKn oa roteun.

KopucTeTe ja npeocTaHaTata TonnuHa 3a
3arpeBatbe xpaHa.

14. CTPYKTYPA HA MEHU
14.1 MeHun

OpapxyBak€e Ha TONJIMHA Kaj XpaHaTta
OpbepeTe ja HajHMCKaTa NocTaBka 3a
TemnepaTypa 3a Aa ja uckopuctute
npeocTaHaTa TonnMHa 1 aa ro oapXxuTe
japereTo Tonno. NokasaTtenort 3a
npeoctaHaTa TonvHa unu Temnepartypa ce
nojaByBa Ha eKpaHoT.

FoTBewe co UCKNy4YeHa cBeTurnka
WcknyyeTe ja cBeTurnkaTta 3a Bpeme Ha
roTBeweT0. BknyyeTe ja kora ke nmare
notpeba.

CTtaBKa BO MeHM MpumeHa

[oTBEHe co nomoLL

' nucta aBTomMaTCcKUTE NPorpamu.

OmuneHn ' nMcTa OMUNeHUTE NOCTaBKU.

Onuwun 3a nocTaByBame Ha KOHUrypaumjata Ha anapaToT.

HarogyBara MocTaBka 3a nocTaByBae Ha KOH(urypaumjata Ha anapaTorT.
CepBucupame 'v npukaxysa Bep3vjaTa Ha copTBEpOT 1 KoHUrypaumjata.

14.2 NMoameHwm 3a: Onuun

MogmeHn MpumeHa

CseTtno

"o BKIy4yBa W UCKIYy4YyBa CBETNOTO.

Bnok. 3a 6e3begHocT Ha
fdeuaTa

CnpedyyBa HeHazejHO BKydyBake Ha anapatoT. Kora e BknyyeHa oBaa onuuja,
Ha eKkpaHoT ce nojaByBa TekcToT bnok. 3a 6e36eaHOCT Ha feuaTa kora ke ro

BKNy4uTe anapatoT. 3a Aa oBo3mMoxuTe ynotpeba Ha anapaToT, ogbepete
koaupaHu Byksu Bo a3by4yeH pea. MNpuctanoT go TajmepoT, paboTereTo Ha
AaneynHa v cBeTUnkaTa ce 4OCTanHu 1 kora e BKIy4YeHa onuujata.

Bp3o 3arpeBatbe
Ha anaparor.

o HamanyBa BpeMeTO Ha 3arpeBatbe. OBa e 4OCTanHO camo 3a HEKOU (PyHKLWK

OsHavyBare Ha Bpeme

"o BKIy4yBa ¥ UCKNy4yBa YaCOBHUKOT.

ﬂI/IrI/ITaJ'IeH YacoOBHUK

"o meHyBa hopmaToT Ha nokasaTenoT 3a 03HavyBaHe Ha BpeMme.
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14.3 MNoameHn 3a: NMocTaBKa

MoameHun Onwuc
Jasuk "o nocTaByBa ja3nkoT Ha anapaToT.
OCBETNEHOCT Ha eKpaHOT Ja noctaByBa OCBETIIEHOCTA Ha EKPAHOT.

TOHOBW Ha KONYNHa

"o BKNy4yBa U UCkny4yBa TOHOT Ha NonukaTa 3a fonup. He e MoxHo Aa ce

WCKNy4aT TOHOBUTE 3a: @

JaynHa Ha 3BYyYHWOT curHan "0 nocTaByBa BONYMEHOT Ha TOHOT Ha KOMYMHaTa 1 cUrHanuTe.

Bpeme BO aeHOT

lo nocTtaByBa MOMEHTAIHOTO BpeMe U OaTyM.

14.4 NogmeHu 3a: CepBuUcupame

MoameHu

Onuc

Hemo-pexum

Kop 3a aktuBauuja / neaktnBaumja: 2468

Bepavja Ha codTBep

MHdopmauun 3a Bepaunjata Ha copTBEPOT.

Pecetupaj rv cute
Harogysata

'v Bpaka habpuukmMTe NoCTaBKu.

15. JIECHO E!

Mpep npBarta ynotpe6a Mmopa ga nocraBure:

Jasuk

OcBeTneHocT Ha JaynHa Ha 3By4HVOT
TOHOBM Ha KOM4UHa

Bpewme BO geHoT
eKkpaHoT curHan

Hayque M OCHOBHMUTE UKOHU Ha KOHTPOJHATa nyoYya U eKpaHoT:

O = <
Binysero / M_eHI/I OM?Aﬁj'lzeHM Tge START ; STOP
McknyyeHo mep
MoyHeTe Aa ro KopucTute anapatot
Bp3o noyHyBake BknyyeTte ro Yekop 1 Yekop 2 Yekop 3
anapaTtoT u
3anoyHeTe co MpuTncHeTe 1 O... . onBepete MputucHete:
roTsere co apxete: W, janpetnountanata  START .
cTaHgapaHaTa byHKLMia.
Temneparypa u
Bpeme Ha
dyHKumjaTa.

Bp30 ucknyvyyBawe

Wcknyyete ro
anapatorT, koj 6uno
eKpaH unu nopaka
BO Koe 6uno Bpeme.

@ - NPUTUCHETE 1 3aapXeTe Cé AoAeKa anapatoT He Ce UCKIYYM.
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MoyHeTe Aa ro KOpuUcTuTe anapartoTt

Bp3 noyetok Ha MB CrapTtyBajte ru
MwukpobpaHoBK BO
61no koe Bpeme co
NMOYeTHN NOCTaBKU:
30 cek / 1000 W.

MpuTucHeTe: @

Mo4yeTOK Ha roTBEHETO

Yekop 1 Yekop 2 Yekop 3 Yekop 4 Yekop 5
O, B.. °C oK START
- NpUTUCHETe 3a Aa - opbeperte ja - NpUTUCHeTe 3a Aa
] nocraseTe - NpUTUCHETE 3a Aa
ro BKNy4ute dyHKupjaTa 3a TemnepaTypa noTBpAMTe ro 3arnovHeTe
anapaTor. rpeeme. : : roTBEH:ETO.

Hayuete kako Aa rotBute 6p3o

KOpMCTeTe rm aBTOMaTCKuTe nporpamMu 3a ga nogroresute 6p30 janeu:e CO CTaHpQapAHUTe NOCTaBKU:

FoTBewe co Yekop 1 Yekop 2 Yekop 3 Yekop 4
nomotu Om6
. e Y nbepete ro
MputucHere: @ MputucHeTe: —. MputucHere: /\9 janersero.

[oTBEH:E CO MOMOLL.

KopucTeTe ru 6p3uTe chyHKLUM 32 Aa NOCTaBUTE BpeMe 3a roTBeH-e

10 % Momolu Ha Kpaj
Ynotpebete 10% Momolu Ha Kpaj 3a Aa gopapeTe
[ononHuTenHo Bpeme kora npeoctaHysa 10 % opf,
BpPEMETO 3a roTBeH-E.

3a Aa ro NpofonXunTe BpeMeTo 3a roTBere,
npuTtucHeTe Ha +1MUH.

16. FPVXKA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

C). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHM
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peumknupare.
[MomorHeTe BO 3aluTUTaTa Ha XXMBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 3apaBje U
peunknunpajTe ro OTNagoT O eneKTPUYHN n
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtuTe 03aH4YeHu co cuMGonoT & so
oTnagoT oA AOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH kanauutet
3a peuyKImpame U KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OMNWTMHCKa kaHLenapuja.
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Witamy w swiecie marki Electrolux! Dziekujemy za wybér naszego
urzadzenia.

®

] Eectroive

P

Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu problemoéw
oraz informacje dotyczace serwisu sg dostepne na stronie electrolux.com/support

Wiecej przepiséw, wskazdwek i rozwigzan probleméw znajdziesz w aplikacji My
Electrolux Kitchen.

Available on the A\, GETITON
. App Store }/’ Google Play

Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego

powiadomienia.

SPIS TRESCI
1. INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ...oviviiiiieeeeeernn 272
2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA.....oouiieeeeeeeeeeeeeeeeeein 276
3. OPIS URZADZENIA....ccoee et 279
4. PANEL STEROWANIA . .....ooi ittt 280
5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM.... .ottt 281
6. CODZIENNE UZYTKOWANIE ..ot 282
7. FUNKCUE ZEGARA . ...ttt 286
8. KORZYSTANIE Z AKCESORIOW.......oeeeiteeeeeeeeeeeee ettt 287
9. DODATKOWE FUNKCUJE........c.ciiiiiiiiii 288
10. WSKAZOWKI I PORADY ...ttt 289
11. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE........outeeeiiieiiiiieiiieeeeeeeeeeeeeeeeeias 293
12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW. ...t 294
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15. TO PROSTE! ..ot 298
16. OCHRONA SRODOWISKA. ...t 299

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg produktu. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.
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1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych, sensorycznych lub
umystowych

Urzadzenie mogq obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzadzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Dzieci nalezy pilnowac, aby nie bawity sie urzgdzeniem.
Przechowywaé opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.
OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

Jesli urzadzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wtgczenie.

Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

Urzadzenie to mozna uzywac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.
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Instalacji urzgdzenia i wymiany jego przewodu zasilajgcego
moze dokonac wytgcznie osoba o odpowiednich
kwalifikacjach.

Nie uruchamia¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, musi go wymienié
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porazenia
pradem.

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do wymiany zarowki
nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest wytgczone, aby
unikng¢ porazenia prgdem elektrycznym.

OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy uwazac, aby nie dotkng¢ grzatek ani
powierzchni komory urzadzenia.

Do wyjmowania lub wkfadania akcesoriéw i naczyn nalezy
zawsze uzywac rekawic kuchennych.

Nie wigczac funkcji kuchenki mikrofalowej, gdy urzadzenie
jest puste. Metalowe czesci wewngtrz komory mogg
spowodowac powstanie tuku elektrycznego.

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie mozna
uzywac metalowych pojemnikéw na zywnosc lub napoje.
Ograniczenie to nie obowigzuje, jesli producent okresli
rozmiar i ksztatt metalowych pojemnikéw przeznaczonych
do gotowania w kuchence mikrofalowe;.

OSTRZEZENIE: Jesli nastgpi uszkodzenie drzwi lub ich
uszczelki, urzgdzenie nie moze by¢ uzywane do czasu
naprawy przez wykwalifikowang osobe.

OSTRZEZENIE: Tylko wykwalifikowana osoba moze
wykonywac czynnos$ci serwisowe lub naprawcze zwigzane
z demontazem ostony zapewniajgcej ochrone przed
narazeniem na dziatanie energii mikrofalowe;.
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OSTRZEZENIE: Nie podgrzewaé cieczy ani zadnych
potraw w szczelnych pojemnikach. Mogg one wybuchngg.
Nalezy stosowac¢ wytgcznie akcesoria i naczynia
przeznaczone do kuchenek mikrofalowych.

Podgrzewajgc zywnos¢ w pojemnikach z papieru lub
tworzywa, nalezy obserwowac urzgdzenie, poniewaz
wystepuje zagrozenie zaptonem.

Urzadzenie jest przeznaczone do podgrzewania zywnosci i
napojoéw. Suszenie zywnosci lub odziezy oraz
podgrzewanie podktadek podgrzewajgcych, pantofli, ggbek,
wilgotnej szmatki i podobnych elementéw moze prowadzi¢
do obrazen ciata, zapalenia lub pozaru.

Jesli z urzgdzenia wydobywa sie dym, nalezy je wytgczy¢
lub odtgczy¢ od zasilania i pozostawi¢ zamkniete drzwi w
celu wypalenia ptomienia.

Podgrzewanie napojow w kuchence mikrofalowej moze
spowodowac opoznione wrzenie z erupcjg. Nalezy
zachowac ostrozno$¢ przy obchodzeniu sie z pojemnikiem.
Zawartos¢ butelek do karmienia i stoikdéw dla niemowlat
nalezy wymieszac lub wstrzgsngé, a nastepnie sprawdzic¢
temperature przed spozyciem, aby unikng¢ poparzenia.
Jajka w skorupkach i cate jajka nie powinny by¢
podgrzewane w urzgdzeniu, poniewaz mogag eksplodowac,
nawet po zakonczeniu podgrzewania w kuchence
mikrofalowej.

Aby wymontowac prowadnice blach, nalezy najpierw
pociggngc¢ ich przednig czesc¢, a nastepnie odciggnac tylng
od Scianek bocznych. Zamontowac prowadnice blach w
odwrotnej kolejnosci.

Urzadzenie nalezy regularnie czyscic i usuwac wszelkie
pozostatosci zywnosci.

Do czyszczenia urzgdzenia nie wolno uzywac sprzetéw
czyszczgcych para.

Do czyszczenia szyb w drzwiach nie uzywac $ciernych
srodkow czyszczgcych ani ostrych, metalowych myjek,
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poniewaz mogq one porysowac¢ powierzchnie, co moze

skutkowac peknieciem szkfa.

* Nieutrzymywanie urzgdzenia w czystym stanie moze
spowodowac pogorszenie stanu jego powierzchni, co moze
negatywnie wptywac na zywotnos¢ urzadzenia i
spowodowac niebezpieczng sytuacje.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac¢ wytgcznie
wykwalifikowana osoba.

» Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac¢
uszkodzonego urzadzenia.

» Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.

» Zachowac ostroznosc¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Nigdy nie ciggna¢ urzadzenia za uchwyt.

» Zainstalowaé urzadzenie w odpowiednim i
bezpiecznym miejscu, ktére spetnia
wymagania instalacyjne.

» Zachowac minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

* Przed zamontowaniem urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy drzwi otwierajg sie bez
oporu.

» Urzadzenie wyposazono w elektryczny
uktad chtodzenia. Uktad zasilany jest
napieciem elektrycznym.

» Urzadzenie do zabudowy musi spetnia¢
wymogi dotyczgce stabilnosci DIN 68930.

Wysokos¢ tylnej czesci 440 mm
urzadzenia

Szeroko$c¢ przedniej czesci 595 mm
urzadzenia

Szerokos$¢ tylnej czesci 559 mm
urzadzenia

Giebokos$¢ urzadzenia 567 mm
Gtebokos¢ czesci urzadze- 546 mm
nia do zabudowy

Gtebokosé z otworzonymi 882 mm
drzwiami

Minimalna wielko$¢ otworu 560x20 mm
wentylacyjnego. Otwér

umieszczony na dole z tytu

Diugos¢ przewodu zasilajg- 1500 mm
cego Przewdd jest umiejs-

cowiony w prawym tylnym

rogu

Whkrety mocujgce 3.5x25 mm

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!
Zagrozenie pozarem i porazeniem

pradem elektrycznym.

Minimalna wysokos$¢ szafki
(minimalna wysoko$¢ szaf-
ki pod blatem)

444 (460) mm

Szeroko$¢ szafki 560 mm

Glebokos¢ szafki 550 (550) mm

Wysoko$¢ przedniej czesci 455 mm

urzadzenia

276 POLSKI

« Wszystkie potaczenia elektryczne
powinien wykona¢ wykwalifikowany
elektryk.

* Urzadzenie musi by¢ uziemione.

* Upewnic sie, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

* Nalezy uzywaé wytgcznie prawidtowo
zamontowanego gniazda elektrycznego z
uziemieniem.



Nie stosowac rozgateznikow ani
przedtuzaczy.

Nalezy zwréci¢ uwage, aby nie uszkodzi¢
wtyczki ani przewodu zasilajgcego.
Wymiany przewodu zasilajgcego mozna
dokonac¢ wytacznie w naszym
autoryzowanym centrum serwisowym.
Przewody zasilajgce nie moga dotykac ani
przebiega¢ w poblizu drzwi urzadzenia lub
wneki pod urzgdzeniem, zwlaszcza gdy
urzadzenie dziata i drzwi sg mocno
rozgrzane.

Zarowno dla elementow znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtaczy¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadba¢ o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.
Odtaczajac urzadzenie, nie nalezy ciggngc
za przewdd zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowoprgdowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytacznik obwodu
umozliwiajacy odtgczenie urzadzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.
Urzadzenie wyposazono w przewod
zasilajgcy oraz wtyczke.

2.3 Sposéb uzywania

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzgdzenia.

Upewnic¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Wytaczy¢ urzgdzenie po kazdym uzyciu.
Zachowac¢ ostroznos$¢ podczas otwierania
drzwi, gdy urzadzenie pracuje. Moze dojsé
do uwolnienia goragcego powietrza.

Nie wolno obstugiwac¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z wodg.
Nie naciska¢ na otworzone drzwi.

Nie uzywac¢ urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Ostroznie otworzy¢ drzwi urzadzenia.
Stosowanie sktadnikow zawierajgcych
alkohol moze powodowac zmieszanie
alkoholu i powietrza.

Podczas otwierania drzwi urzgdzenia nie
wolno dopuszczaé do kontaktu iskier lub
otwartego ptomienia z urzgdzeniem.

Nie umieszczaé produktéw tatwopalnych
ani przedmiotdéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzadzeniu.

Nie uzywac funkcji kuchenki mikrofalowej
do wstepnego nagrzewania piekarnika.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzgdzenia.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem, porazeniem pragdem lub
wybuchem.

Aby zapobiec uszkodzeniu lub
przebarwieniu sie emalii:

— Nie nalezy ktas¢ folii aluminiowe;j
bezposrednio na dnie komory
urzadzenia.

— Nie wlewa¢ wody bezposrednio do
gorgcego urzadzenia.

— Nie nalezy pozostawia¢ wilgotnych
naczyn ani potraw w urzgdzeniu po
zakohczeniu pieczenia.

— Podczas wyjmowania lub wyjmowania
akcesoriow nalezy zachowaé
ostroznosc¢.

Odbarwienie emalii lub stali nierdzewnej
nie ma wptywu na dziatanie urzadzenia.

Do pieczenia wilgotnych ciast uzy¢

gtebokiej blachy. Soki owocowe powodujg
trwate plamy.

Nalezy zawsze gotowac z zamknigtymi

drzwiczkami urzadzenia.
Jesli urzadzenie zainstalowano za $ciankg
meblowa (np. za drzwiami szafki), nie
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wolno zamykac¢ drzwi podczas pracy
urzgdzenia. Potgczenie wysokiej
temperatury i wilgoci wewnatrz
zamknietego mebla moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia, mebla lub
podtogi. Nie zamykac drzwi szafki do
czasu catkowitego ostygniecia urzgdzenia.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
pozarem lub uszkodzeniem urzgdzenia.

* Przed przystgpieniem do konserwacji
nalezy wytaczy¢ urzgdzenie i wyjaé
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda
elektrycznego.

» Upewni¢ sie, ze urzagdzenie ostygto.
Wystepuje zagrozenie peknieciem szyb w
drzwiach urzadzenia.

» Jesli szyba peknie, nalezy jg niezwtocznie
wymieni¢. Nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

* Przy zdejmowaniu drzwi urzadzenia
nalezy zachowac ostroznos¢. Drzwi sg
ciezkie!

* Po kazdym uzyciu wytrze¢ do sucha
komore, i drzwi. Para powstata w wyniku
dziatania urzgdzenia skrapla sie na
$ciankach komory i moze powodowac
korozje.

» Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzadzenia, nalezy regularnie jg czyscic.

» Resztki thuszczu i potraw w urzgdzeniu
moga by¢ przyczyng powstania pozaru lub
tuku elektrycznego podczas dziatania
funkcji kuchenki mikrofalowe;.

» Czysci¢ urzadzenie za pomocg wilgotne;j
szmatki. Stosowac wylgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych
przedmiotéw.

+ Stosujgc aerozol do piekarnikow, nalezy
przestrzega¢ wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa umieszczonych na jego
opakowaniu.

2.5 Naczynia szklane

Z naczyniami szklanymi nalezy obchodzi¢ sie
z zachowaniem odpowiedniej ostroznosci, w
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przeciwnym razie moze dojs¢ do ich
pekniecia, wyszczerbienia lub gtebokiego
zarysowania:

Unikac kontaktu naczyn szklanych z
zimng wodg lub innymi ptynami, poniewaz
nagte obnizenie temperatury moze
spowodowac natychmiastowe pekniecie
szkia. Fragmenty rozbitego szkta moga
by¢ bardzo ostre i trudne do
zlokalizowania.

Nie stawiaé goracych naczyn szklanych
na mokrej lub chtodnej powierzchni,
bezposrednio na blacie lub na metalowej
powierzchni; nie chwytaé gorgcych naczyn
szklanych za pomocg mokrej $ciereczki.
Nie uzywac ani nie naprawia¢ naczyn
szklanych, ktore sg wyszczerbione,
pekniete lub gteboko zarysowane.

Nie upuszczac naczyn szklanych na
twarde przedmioty, nie rzuca¢ nimi ani nie
uderzac w nie przyborami kuchennymi.
Nie nagrzewac pustych lub prawie pustych
naczyn szklanych w kuchence
mikrofalowej, nie przegrzewac oleju ani
masta w kuchence mikrofalowe;j
(ograniczy¢ czas gotowania do minimum).

Pozostawi¢ gorgce naczynia szklane do
ostygniecia na poitce, podstawce lub na
suchej $ciereczce. Upewni¢ sig, ze naczynie
szklane ostygto przed umyciem go albo
wiozeniem do chfodziarki lub zamrazarki.

Unika¢ chwytania goracych naczyn szklanych
(takze naczyn z silikonowymi uchwytami) bez
uzycia suchych rekawic ochronnych.

Unika¢ niezalecanego uzycia w kuchence
mikrofalowej (np. uzycia piekarnika bez
potrawy lub z jej matg iloscig).

2.6 Oswietlenie wewnetrzne

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie porazeniem prgdem.

Informacja dotyczaca o$wietlenia w
urzgdzeniu i elementow oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
oswietleniowe sg przystosowane do pracy
w wymagajacych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnos¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu




dziatania urzgdzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

* W ten produkt wbudowano zrédto $wiatta
o klasie efektywnosci energetycznej G.

» Uzywac wylgcznie zaréwek tego samego
typu.

2.7 Serwis

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

* Nalezy stosowac¢ wytagcznie oryginalne
czesci zamienne.

3. OPIS URZADZENIA

3.1 Ogolne informacje

A
\
%
Pl
B8 O

3.2 Akcesoria

Ruszt
Do naczyn, form do ciast, pieczeni.

2.8 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

« Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji produktu, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami.

» Odtaczy¢ urzagdzenie od zrddta zasilania.

« Odcigé¢ przewod zasilajgcy blisko
urzadzenia i oddac do utylizacji.

*  Wymontowa¢ zatrzask drzwi, aby
uniemozliwi¢ zamkniecie sie dziecka lub
zwierzecia w urzgdzeniu.

Panel sterowania

Wyswietlacz
Grzatka

Generator mikrofal
Lampa

E Wentylator

Prowadnice blach, wyjmowane

Poziomy umieszczania potraw
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Blacha do pieczenia ciasta
Do ciast i ciasteczek.

Szklana dolna ptyta kuchenki mikrofalowej
Do przyrzadzania potraw w trybie kuchenki
mikrofalowe;.

4. PANEL STEROWANIA

4.1 Widok panelu sterowania

1
HEA O ©

Wigcz / Wytgcz Nacisnij i przytrzymaj , aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie.
Menu Zawiera liste funkcji urzadzenia.

Ulubione Wyswietlenie listy ulubionych ustawien.

Wyswietlacz Pokazuje aktualne ustawienia urzgdzenia.

Przetacznik oswietlenia  Wiaczanie i wytgczanie oswietlenia.

ﬂ Szybkie nagrzewanie Wigczanie i wytgczanie funkgji: Szybkie nagrzewanie.

Szybkie uruchomienie
kuchenki mikrofalowej

[~

Wigczenie funkcji kuchenki mikrofalowej (1000 W, 30 sekund).
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A «Q~ @ s3s

Naciskaj przycisk Przesunigcie Nacisna¢ i przytrzymacé
. . . . . . Dotkna¢ powierzchni przez 3 sekun-
Dotkna¢ powierzchni placem. Przesuna¢ palcem po powierzchni. dy
4.2 Wyswietlacz
A Wyswietlacz z ustawionymi kluczowymi funkcjami.
| A. Aktualna godzina
12:30 B. START/STOP
C. Temperatura / Timer kuchenki mikrofalowej
o L )
E 150 C D. Funkcje pieczenia
E. Timer
® 15min @ START
1. 1.
| | | |
E D C B

Wskazniki na wyswietlaczu

Podstawowe wskazniki — stuzg do obstugi wyswietlacza.

OK o 'fd D) »

Potwierdzenie wyboru lub ustawie- owrot do po- Anulowanie ostat-
! przedniego pozio- . o
nia. niej czynnosci.

mu menu.

Wigczanie i wylgczanie opcji.

Alarm dzwigkowy wskazniki funkcji — po uptywie ustawionego czasu pieczenia rozlegnie sig¢ sygnat dzwieko-
wy.

) & &
Funkcja jest wigczona. Funkcja jest wigczona. Alarm dzwigkowy jest wytaczo-
Pieczenie konczy sie automatycznie. ny.

Wskazniki timera

S Q

Aby ustawi¢ funkcje: Uruchomienie z opéznieniem. Anulowanie ustawienia.

5. PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.
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5.1 Czyszczenie wstepne

N =<r

= e, =<
Sot

Krok 1 Krok 2 Krok 3
Urzadzenie i akcesoria nalezy czys-
Wyja¢ z urzadzenia wszystkie akce- ci¢ tylko $ciereczka z mikrofibry, Umiesci¢ akcesoria i wyjmowane
soria i prowadnice blach. uzywajgc cieptej wody z tagodnym prowadnice blach w urzadzeniu.
detergentem.

5.2 Pierwsze potaczenie

Po podigczeniu urzadzenia po raz pierwszy do zasilania na wys$wietlaczu pojawi sie
wiadomos$¢ powitalna.

Nalezy ustawi¢: Jezyk, Jasnos¢ wyswietlacza, Dzwieki przyciskdw, Gtosnos¢ sygnatu,
Aktualna godzina.

6. CODZIENNE UZYTKOWANIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Jak ustawié: Funkcje pieczenia

Krok 1 Wigczy¢ piekarnik. Na wyswietlaczu pojawi si¢ domysina funkcja pieczenia.
Krok 2 Nacis$nij symbol funkcji pieczenia, aby przej$¢ do podmenu.
Krok 3 X — o . .. OK o .
Wybraé funkcje pieczenia i nacisng¢: . Na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie temperatury.
Krok 4 Ustawi¢: temperature. Nacisngé: OK,
Krok 5 Nacisnaé: START .

STOP — nacisnag, aby wytaczyé funkcje pieczenia.

Krok 6 Wytaczyé piekarnik.

6.2 Jak ustawic¢: Funkcje kuchenki mikrofalowej

Krok 1 Wyjmij wszystkie akcesoria i wigcz urzgdzenie.
Witozy¢ dolng szklang ptyte kuchenki mikrofalowe;.

Krok 2 Nacisénij symbol funkgji pieczenia, aby przej$¢ do podmenu.
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Krok 3

Wybra¢ funkcje pieczenia mikrofal i nacisngé: OK. Na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie mocy

mikrofal.
Krok 4 Ustawienie: moc mikrofal. Nacisna¢: OK.
Krok s Nacisnaé: START .

STOP - nacisng¢, aby wytgczy¢ funkcje.

Krok 6 Wytacz urzadzenie.

Maksymalny czas dziatania funkcji kuchenki
mikrofalowej zalezy od ustawienia mocy
mikrofal:

MOC MIKROFAL MAKSYMALNY CZAS

w min

100 - 600 59-55

> 600 7

@ Krok 2 Aby wydtuzy¢ czas gotowania:

Otworzenie drzwi powoduje zatrzymanie
funkcji. Aby ponownie uruchomié
urzgdzenie, nalezy nacisngc¢ przycisk
START .

6.3 Obstuga urzadzenia: Szybkie
uruchomienie kuchenki
mikrofalowej

Krok 1 Nacisna¢ i przytrzymac: @

Kuchenka mikrofalowa uruchomi sie na
30 sekund.

Nacisng¢ wartos¢ Nacisna¢ +30 s.
odliczanego cza-

su, aby przej$¢

do ustawien cza-

su. Ustawi¢ czas

pieczenia.

Kuchenke mikrofalowa mozna witgczy¢ w dowolnej
chwili za pomoca: Szybkie uruchomienie kuchenki mi-
krofalowe;.

6.4 Jak ustawi¢: Gotowanie wspomagane

Kazda potrawa w tym podmenu ma przypisang zalecang funkcje piekarnika i temperature.

Mozna zmieni¢ czas i temperature.

Do przygotowania niektorych potraw mozna réwniez uzy¢ funkgiji:

* Automatyka wag.

Krok 1 Wigczy¢ piekarnik.
Krok 2 R

Nacisngé: m—.
Krok 3

LY
Nacisngg¢: /\9 . Wprowadzi¢: Gotowanie wspomagane.
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Krok 4 Wybra¢ potrawe lub rodzaj produktu.

Krok 5 Nacisna¢: START .

6.5 Funkcje pieczenia

STANDARDOWE
Funkcja pieczenia Zastosowanie
v Do grillowania cienkich porcji potraw i opiekania chleba.
Grill
vvv Do pieczenia duzych kawatkéw miesa lub drobiu z ko$¢mi na jednym poziomie. Do
Y przyrzadzania zapiekanek i przyrumieniania.
Turbo grill
Do jednoczesnego pieczenia na dwoch poziomach i do suszenia zywnosci. Ustaw
@ temperature o 20-40°C nizszg od temperatury dla funkcji Gérna/dolna grzatka.
Termoobieg
v Do przyrzadzania produktéw gotowych (np. frytek, pieczonych ziemniakéw w ¢wiart-
% kach, sajgonek itp.), tak aby nada¢ im chrupkos¢.

Potrawy mrozone

—_— Do pieczenia ciasta na jednym poziomie oraz do suszenia zywnosci.

Gornal/dolna grzatka

Do wypieku pizzy. Do intensywnego przyrumieniania i pieczenia potraw z chrupigcym

(LY) spodem.

Funkcja Pizza

Do pieczenia ciast o chrupigcym spodzie oraz do pasteryzowania zywnos$ci.

Grzatka dolna

SPECJALNE

Funkcja pieczenia Zastosowanie

E Do pasteryzowania warzyw (np. pikli).

Pasteryzowanie

Do suszenia krojonych owocow, warzyw i grzybow.

)

Suszenie
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Funkcja pieczenia

Zastosowanie

[ —
—
uru

Podgrzewanie talerzy

Do wstepnego ogrzewania talerzy przed podaniem potraw.

i)

=

Wyrastanie ciasta

Do przyspieszania wyrastania ciasta drozdzowego. Zapobiega wysychaniu powierz-
chni ciasta i zachowuje jego elastycznosé.

§§4
g
Zapiekanki

Do potraw takich jak lasagne lub zapiekanka ziemniaczana. Do przyrzgdzania zapie-

kanek i przyrumieniania.

°C
Termoobieg (niska
temp.)

Do przyrzadzania delikatnych, soczystych pieczeni.

§

Podtrzymywanie temp.

Podtrzymywanie temperatury potraw.

Z

Chleb

Tej funkcji mozna uzyé do wypieku bardzo dobrego chleba i butek, dzieki czemu zys-
kajg chrupiacq skorke, potysk i kolor jak pieczywo z profesjonalnej piekarni.

MIKROFALE

Funkcja pieczenia

Zastosowanie

FUNKCJE tACZONE Z

MIKROFALAMI

Funkcja pieczenia

Zastosowanie

—_— Podgrzewanie, gotowa-
- nie, zakres mocy: 100-
1000 W
Mikrofale
Rozmrazanie miesa, ryb,
ciast, zakres mocy: 100—
X Y 200 W

Rozmrazanie

&

Termoobieg + mikrofale

Pieczenie na jednym po-

ziomie. Funkcja ze zwigk-
szong mocg mikrofal. za-
kres mocy: 100-600 W.

9]
A4

Odgrzewanie

Podgrzewanie dan goto-
wych i delikatnych, zakres
mocy: 300-700 W

Gérnaldolna grzatka +
mikrofale

Pieczenie i przypiekanie
potraw na jednym pozio-
mie. Funkcja ze zwiekszo-
ng moca mikrofal. zakres
mocy: 100-600 W.

§§9
(-

Produkty ptynne

Podgrzewanie napojow i
zup, zakres mocy: 800-
1000 W

‘-—._I%,|

Grill + mikrofale

Do szybkiego pieczenia i
przyrumieniania potraw.
Funkcja ze zwigkszong
moca mikrofal. zakres
mocy: 100-600 W.

==
¥
Grill + termoobieg + mi-
krofale

Do pieczenia wigkszych
kawatkéw miesa na jed-
nym poziomie. Do przy-
rzgdzania zapiekanek i
przyrumieniania. Funkcja
ze zwiekszong mocg mi-
krofal. zakres mocy: 100-
600 W.
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7. FUNKCJE ZEGARA
7.1 Opis funkcji zegara

Funkcja zegara Zastosowanie

Czas pieczenia Ustawianie czasu pieczenia Maksymalna warto$¢: 23 godz. i 59 minut
Maksymalny czas potgczonych funkgcji (mikrofal i standardowej) wynosi: 23 godz.
59 min.

Zakoncz dziatanie Ustawianie czynnosci po zakonczeniu odliczania przez zegar

Uruchomienie z op6znieniem Opdznienie rozpoczecia i/lub zakonczenia pieczenia.

Wydtuzenie czasu Wydtuzenie czasu pieczenia

Przypomnienie Ustawianie odliczania Maksymalna warto$¢: 23 godz. i 59 min. Funkcja ta nie ma

wptywu na dziatanie urzadzenia.

Stoper Monitoruje czas dziatania funkcji. Stoper — mozna wtaczy¢ i wytaczyc¢.

Zakoncz dziatanie i Uruchomienie z
opoznieniem sg niedostepne dla funkcji
mikrofali.

7.2 Jak ustawic¢: Funkcje zegara

Ustawianie zegara

Krok 1 Wigczy¢ piekarnik.
Krok 2 Nacisng¢: Aktualna godzina.
Krok 3

Ustawi¢ czas. Nacisna¢: OK.

Jak ustawi¢ czas pieczenia

Krok 1 Wybra¢ funkcje pieczenia i ustawi¢ temperature.
Krok 2 Nacisng¢: @
Krok 3

Ustawi¢ czas. Nacisngg¢: OK.

Wybor opcji zakonczenia pieczenia

Krok 1 Wybra¢ funkcje pieczenia i ustawi¢ temperature.
Krok 2 Nacisna¢: @

Krok 3 Ustawi¢ czas pieczenia.

Krok 4 Nacisngg¢: LA

Krok 5 Nacisnag¢: Zakoncz dziatanie.
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Wybor opcji zakonczenia pieczenia

Krok 6 Wybra¢ preferowane: Zakoncz dziatanie.

Krok 7
ro Nacisngg¢: OK. Powtarzaé te czynno$¢ do czasu wyswietlenia sig ekranu gtéwnego.

Jak ustawi¢ opo6znienie rozpoczecia pieczenia

Krok 1 Ustawi¢ funkcje pieczenia i temperature.
Krok 2 o
ro Nacisna¢: @
Krok 3 Ustawi¢ czas pieczenia.
Krok 4 Nacisngé: @ @ @
Krok 5 Nacisnag¢: Uruchomienie z opéznieniem.
Krok 6 Wybra¢ warto$¢.
Krok 7

Nacisna¢: OK | powtarza¢ te czynno$c¢ do czasu wyswietlenia sie ekranu gtéwnego.

Jak wydtuzy¢ czas pieczenia

Po uptywie 90% czasu pieczenia, jesli potrawa nie jest jeszcze gotowa, mozna wydtuzy¢ czas pieczenia. Mozna
réwniez zmieni¢ funkcje pieczenia.

Nacisng¢ +1 min, aby wydtuzy¢ czas pieczenia.

Jak zmieni¢ ustawienia timera

Krok 1 Nacisng¢: @
Krok 2 Ustawi¢ wartos¢ dla timera.
Krok 3 Nacisna¢: OK.

Podczas pieczenia mozna w dowolnej chwili zmieni¢ ustawienie czasu.

8. KORZYSTANIE Z AKCESORIOW

. porady”, Naczynia i materiaty odpowiednie do
/\ OSTRZEZENIE! kuchenki mikrofalowe;.
Patrz rozdziat dotyczacy Niewielki wystep na gérze ma na celu
bezpieczenstwa. zapewnienie wiekszego bezpieczenstwa.
. . Wogtebienia zapobiegaja réwniez
8.1 Wktadanie akcesoriow przewrdceniu. Wysoka krawedz wokét rusztu
Uzywac wytgcznie naczynia z odpowiednich zapobiega zsuwaniu sig naczyn z rusztu.
materiatow. Patrz rozdziat ,\WWskazowki i
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Ruszt:
Wsuna¢ ruszt miedzy prowadnice jednego z po- ‘\NX
ziomow umieszczania potraw i upewnic sie, ze D

nézki sg skierowane w dét.

Blacha do pieczenia ciasta:
Wsung¢ blache migdzy prowadnice blachy. \LLU\\ii]x

Szklana dolna ptyta kuchenki mikrofalowej:

Uzywac dolnej szklanej ptyty kuchenki mikrofalo- \
wej wytacznie podczas korzystania z funkcji mikro-

fal. Nie nadaje sie do potgczonych funkgji kuchen-
ki mikrofalowej (np. do grillowania w kuchence mi-
krofalowej).

Umiesci¢ dolng szklang ptyte na dnie komory.
Potrawe mozna umiesci¢ bezposrednio na szkla-
nej dolnej ptycie kuchenki mikrofalowe;.

9. DODATKOWE FUNKCJE

9.1 Jak zapisa¢ ustawienia: Ulubione

Mozna zapisac¢ ulubione ustawienia, takie jak: funkcja pieczenia, czas pieczenia, temperatura
czy funkcja czyszczenia. W pamieci mozna zapisa¢ 3 ulubione ustawienia.

Krok 1 Wigcz urzadzenie.

Krok 2 Wybra¢ preferowane ustawienie.
Krok 3 Nacisng¢: = . Wybrac: Ulubione.
Krok 4 Wybra¢ opcje: Zapisz aktualne ust..
Krok 5

Nacisng¢ +, aby dodaé ustawienie do listy: Ulubione. Nacisng¢ OK.
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k) — nacisngc, aby zresetowac ustawienie.

— nacisng¢, aby anulowac ustawienie.

9.2 Blokada panelu
Funkcja ta zapobiega przypadkowej zmianie funkcji pieczenia.

Krok 1 Wigcz urzadzenie.
Krok 2 Ustawi¢ funkcje pieczenia.
Krok 3

7!:(, H — nacisna¢ jednoczesnie, aby wigczy¢ funkcje.

Aby wylaczy¢ funkcje, nalezy powtdrzyé krok 3.

9.3 Automatyczne wytagczanie Funkcja samoczynnego wytgczenia nie dziata
. , . z funkcjami: O$wietlenie piekarnika, Koniec,

Ze wzgledu na bezpieczenstwo urzadzenie Termoobieg (niska temp.)

wytacza sie po uptywie pewnego czasu, jesli "

dziata funkcja pieczenia i nie zostang 9.4 Wentylator chtodzacy

zmienione zadne ustawienia.
Podczas pracy urzgdzenia wentylator

chtodzgcy wigcza sie automatycznie, aby
. @ utrzymac niskg temperature powierzchni
(°C) (godz.) urzadzenia. Po wytgczeniu urzadzenia

wentylator chtodzacy moze nadal pracowacé

30-115 12.5 ym )
do momentu ostygniecia urzadzenia.

120- 195 85

200 - 230 5.5

10. WSKAZOWKI | PORADY

10.1 Zalecenia dotyczace pieczenia

®

Temperatury i czasy gotowania podane w tabelach maja wytgcznie charakter orientacyjny. Zalezg one od przepi-
s6w oraz jakosci i iloci uzytych sktadnikow.

Nowy piekarnik moze piec inaczej niz dotychczas uzywane urzadzenie. W ponizszych wskazdéwkach podano za-
lecane ustawienia temperatury, czasu pieczenia i poziomu piekarnika dla okreslonych rodzajéw potraw.

W przypadku braku ustawien dla specjalnego przepisu nalezy znalez¢ ustawienia dla podobnej potrawy.

Wigcej zalecen dotyczacych pieczenia jest dostepnych w naszej witrynie internetowej. Aby znalez¢ odpowiednie
wskazéwki dotyczace pieczenia, nalezy sprawdzi¢ numer produktu (PNC) podany na tabliczce znamionowej
umieszczonej na obramowaniu komory urzadzenia.

10.2 Zalecenia dotyczace Umiesci¢ potrawe na talerzu na dnie komory.

korzystania z mikrofal Obrécié lub zamieszaé potrawe po uptywie

@ . potowy czasu rozmrazania lub gotowania.
Czas na gotowanie!

Umiesci¢ potrawe na szklanej ptycie kuchenki

mikrofalowej na dnie komory.

Potrawy ptynne nalezy od czasu do czasu
zamieszac.
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Zamieszac¢ potrawe przed podaniem.

Przykry¢ potrawe na czas gotowania lub
odgrzewania.

Podczas podgrzewania napojow wiozyc¢ tyzke
do butelki lub szklanki, aby zapewnic¢ lepsze
rozprowadzanie ciepfa.

Wi6z zywnos¢ do urzgdzenia bez
opakowania. Pakowane gotowe potrawy
mozna wktada¢ do piekarnika w opakowaniu,
tylko gdy jest ono przeznaczone do kuchenek
mikrofalowych (patrz informacje na
opakowaniu).

? Gotowanie za pomocg mikrofal

Gotowac pod przykryciem. Potrawy mozna
gotowac bez przykrycia, jesli ich wierzch ma
by¢ przypieczony.

Nie nalezy przegrzewaé potraw, ustawiajac
za wysokg moc i zbyt dtugi czas. Moze to
spowodowac wysuszenie, przypalenie lub
zapalenie sie potrawy.

Nie gotuj w piekarniku $limakéw w muszlach
ani jajek w skorupkach, poniewaz mogg

wybuchng¢. Przed odgrzewaniem sadzonych
jajek nalezy przektu¢ zottko.

Przed gotowaniem potraw ze skorkg nalezy
je kilkakrotnie naktué.

Warzywa pokroi¢ na kawatki podobnej
wielkosci.

Po wytgczeniu urzgdzenia wyjmij potrawe
i odstaw na kilka minut w celu
rébwnomiernego rozprowadzenia ciepta.

Rozmrazanie za pomoca mikrofal

Mrozone, pozbawione opakowania mieso
potozy¢ na odwréconym matym talerzu,
umieszczonym w wiekszym pojemniku lub na
ruszcie do rozmrazania badz plastikowym
sicie, aby umozliwi¢ sptywanie ptynu
powstajgcego podczas rozmrazania.

Wyjmowacé po kolei rozmrozone kawatki.

Aby ugotowac¢ warzywa i owoce bez ich
uprzedniego rozmrazania, nalezy uzy¢
wyzszej mocy mikrofal.

10.3 Odpowiednie naczynia i materialy do kuchenki mikrofalowej
Do gotowania w kuchence mikrofalowej uzywaé tylko materiatéw i naczyn do tego

przeznaczonych. Patrz ponizsza tabela.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ naczynie lub wtasciwosci materiatu, z ktérego wykonane jest

naczynie.
Naczynia/materiat ;& —_— S” 19 H=E=E=E
T
e =Sl @l L’ ¥
Szklo i porcelana odporne na wysokg \/ \/ \/
temperature, bez metalowych elemen-
téw, np. szklo zaroodporne
Szkto i porcelana nieodporne na wyso- \/ X X
ka temperature bez srebrnych, ztotych,
platynowych lub innych metalowych
elementow
Szkio i szkto ceramiczne z materiatéw \/ \/ \/
odpornych na wysokg i niskg tempera-
ture
Zaroodporne materialy ceramiczne bez \/ \/ \/

kwarcowych i metalowych elementow
oraz szkliwa z zawartoscig metalu
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i

Naczynia/materiat B —E~=E=E
e % BaE @0
X

é
Materiaty ceramiczne, porcelana i fa- X X
jans z niepowlekanym dnem lub z ma-
tymi otworami np. w uchwytach

Tworzywo sztuczne odporne wysokg \/ \/ X
temperature do 200°C

Karton, papier \/ X X
Folia \/ X X
Folia spozywcza przystosowana do \/ \/ X
uzycia w kuchence mikrofalowej

Naczynia do pieczenia z metalu, np. X X X
emaliowane, zeliwne

Formy do pieczenia lakierowane na X X X
czarno lub z powtoka silikonowg

Blacha do pieczenia ciasta X X X
Ruszt

Szklana dolna ptyta kuchenki mikrofa- X
lowej \/ \/

Naczynia przeznaczone do kuchenek X \/ X

mikrofalowych, np. talerz Crisp

10.4 Zalecane ustawienia mocy dla réznych rodzajéw potraw

Dane przedstawione w tabeli majg wytgcznie charakter orientacyjny.

700 - 1000 W
69 §§§
oo CP
Smazenie na poczatku procesu gotowania Podgrzewanie ptynéw
500 — 600 W

- Rozmrazanie i pod-
Podgrzewanie potraw . po
. grzewanie zamrozo-
na jednym talerzu

nych potraw

D =

Gotowanie warzyw Gotowanie jajek Powolne gotowanie
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300-400 W

A <

&

Roztapianie sera,
czekolady, masta

e
ToF
Gotowanie ryzu odgrzewanie po-

traw dla niemowlat
traw

Gotowanie/podgrze-
wanie delikatnych po-

§9668%
"

Dalsze gotowanie

100 - 200 W

=

3
(0" S5

2

Rozmrazanie chleba

o

Rozmrazanie owocow i
ciast

Rozmrazanie sera, $mieta-
ny, masta

S

Rozmrazanie miesa, ryb

10.5 Tabele pieczenia na potrzeby
osrodkéw przeprowadzajgcych
testy

Informacja dla instytucji wykonujgcych testy
Testy zgodne z normg IEC 60705.

Funkcja kuchenki mikrofalowe;j
Uzyc¢ rusztu, jesli nie podano inaczej.

Y @ k O ©®
N\ —/
w

Biszkopt 600 0.475 Dno 8-9 Obréci¢ naczynie o 1/4
obrotu po uptywie potowy
czasu pieczenia.

Klops 400 0.9 1 25-27 Obréci¢ naczynie o 1/4
obrotu po uptywie potowy
czasu pieczenia.

Krem jajeczny 500 1 2 30-33 -

Rozmrazanie migsa 100 0.5 1 15 Obrdci¢ mieso w potowie

czasu pieczenia.

Funkcja kuchenki mikrofalowej w trybie fgczonym
Uzyc¢ rusztu.

=m 7\
¥ v B3 E O @
N\ —/
Ciasto, 0,7  Goérna/dolna 100 200 2 23-27 Obréci¢ naczynie o 1/4
kg grzatka + mi- obrotu po uptywie poto-

krofale

wy czasu pieczenia.
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SHE ]-_@ ®

Zapiekanka Termoobieg + 300 180 38-42 Obréci¢ naczynie o 1/4

ziemniacza- mikrofale obrotu po uptywie poto-

na, 1,1 kg Wy czasu pieczenia.

Kurczak, 1,1  Grill + termoo- 400 230 1 35-40 Wiozy¢ mieso do ok-

kg bieg + mikrofa- ragtego szklanego na-
le czynia i obrdci¢ je w

potowie czasu piecze-
nia.

1. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

11.1 Uwagi dotyczace czyszczenia

<

Srodki czyszcza-

Przéd urzadzenia nalezy czyscié tylko $ciereczkg z mikrofibry zwilzong cieptg woda z tagod-
nym detergentem.

Uzy¢ roztworu czyszczacego, aby wyczysci¢ metalowe powierzchnie.

Usung¢ plamy za pomocg fagodnego detergentu.

=
]

Codzienne uzyt-

Czyscic¢ komore po kazdym uzyciu. Nagromadzenie sie ttuszczu lub innych zabrudzehn moze
skutkowa¢ pozarem.
Ostroznie oczy$¢ goérng Scianke urzadzenia z zabrudzen i thuszczu.

Nie pozostawia¢ gotowych potraw w urzadzeniu na dtuzej niz 20 minut. Po kazdym uzyciu
nalezy osuszy¢ komore tylko $ciereczka z mikrofibry.

kowanie
Y Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ wszystkie akcesoria i pozostawi¢ do wyschniecia. Do
<+, czyszczenia nalezy uzy¢ tylko Sciereczki zwilzonej ciepta wodg z dodatkiem tagodnego de-
W tergentu. Nie my¢ akcesoriow w zmywarce.
Do czyszczenia akcesoriéw z powtokg zapobiegajaca przywieraniu nie nalezy uzywac $cier-
Akcesoria nych $rodkéw czyszczacych ani przedmiotdéw o ostrych krawedziach.

11.2 Sposo6b wyjmowania:
Prowadnice blach

Wyjaé prowadnice blach, aby wyczysci¢

piekarnik.
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Krok 1 Wytaczy¢ piekarnik i zaczekaé, az ostygnie.

Krok 2 Ostroznie pociggna¢ prowadnice
blach w gére i zdjg¢ z przedniego za- \\1

czepu. 1 S

3 f

Krok 3 Odciggna¢ przednig czes¢ prowadnic %2 I
blach od bocznej $cianki. D)

Krok 4 Wyciagna¢ prowadnice z tylnego za- D)
czepu. \ |

Zamontowaé prowadnice blach w odwrotnej kolejnosci.

11.3 Sposob wymiany: Oswietlenie Aby uniknag¢ zabrudzenia zaréwki
halogenowej ttuszczem, nalezy chwytac jg
/\ OSTRZEZENIE! przez szmatke.

Zagrozenie porazeniem prgdem.
Zaréwka moze by¢ gorgca.

Przed wymiang zaréwki oswietlenia:

Krok 1 Krok 2 Krok 3
Whytaczy¢ piekarnik. Odczekac, az Odtaczy¢ piekarnik od zasilania. Umiesci¢ $ciereczke na dnie komo-
piekarnik ostygnie. ry.
Oswietlenie
Krok 1 Obréci¢ szklany klosz, aby go zdjac.
Krok 2 Wyczysci¢ szklany klosz.
Krok 3 Wymieni¢ zaréwke na nowa, odporng na temperature 300 °C.
Krok 4 Zatozy¢ szklany klosz.

12. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.
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12.1 Co zrobié, gdy...

B
E Urzadzenie nie wigcza sie lub nie nagrzewa si¢

Vv

L

@ Mozliwa przyczyna = Srodek zaradczy

Urzadzenia nie podtgczono do zasilania lub podtaczono Sprawdzi¢, czy urzgdzenie podigczono prawidtowo do
nieprawidtowo. zasilania.

Nie ustawiono aktualnego czasu. Ustaw zegar. Szczegotowe informacje mozna znalezé

w Funkcje zegara rozdziale, Jak ustawi¢: Funkcje zega-
ra.

Drzwi nie sg prawidtowo zamkniete. Domkna¢ drzwi.

Zadziatat bezpiecznik. Sprawdzi¢, czy problem nie jest zwigzany z bezpieczni-
kiem. Jesli problem wystapi ponownie, nalezy skontak-
towac sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

Urzadzenie Blokada uruchomienia za$wieci sie. Patrz rozdziat ,Menu”, podmenu opcji: Opcje.

Y
Podzespoty

© 7,
Opis = Srodek zaradczy

Zaréwka o$wietlenia jest przepalona. Wymieni¢ zaréwke oswietlenia; szczegotowe informa-
cje znajduja sie w rozdziale ,Konserwacja i czyszcze-
nie”, Sposéb wymiany: Lampa.

12.2 Jak postepowac: Kody btedow
Gdy wystapi btgd oprogramowania, na wyswietlaczu pojawia sie komunikat o btedzie.
W ponizszej tabeli przedstawiono problemy, ktoére uzytkownik moze rozwigza¢ samodzielnie.

Vv
@ Kod i opis 0 Srodek zaradczy

F240, F439 - pola dotykowe na wys$wietlaczu nie dzia- Wyczy$ci¢ powierzchnie wyswietlacza. Upewni¢ sie, ze
tajg prawidtowo. na polach dotykowych nie ma zabrudzen.

F908 — ukfad elektroniczny urzadzenia nie moze na- Wigcz i wytacz urzadzenie.
wigzac potgczenia z panelem sterowania.

Jesli jeden z powyzszych komunikatow nadal pojawia sie na wy$wietlaczu, oznacza to, ze
mogto nastgpi¢ wytgczenie uszkodzonego podzespotu. W takim przypadku nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg urzgdzenia lub autoryzowanym punktem serwisowym. Jesli
wystgpi jeden z wymienionych btedow, pozostate funkcje urzgdzenia bedg dziata¢ normalnie.
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@ Kod i opis

%

0 Srodek zaradczy

F131 - temperatura czujnika magnetronu jest zbyt wy-
soka.

Wytgcz urzgdzenie i odczekaj, az ostygnie. Ponownie
wigcz urzadzenie.

12.3 Dane serwisowe

Jezeli rozwigzanie problemu we wtasnym zakresie nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawca lub z autoryzowanym punktem serwisowym.

Dane niezbedne dla serwisu znajdujg sie na tabliczce znamionowej. Tabliczka znamionowa
znajduje sie na przedniej ramie komory urzgdzenia. Nie usuwaj tabliczki znamionowe;j

z komory piekarnika.

Zalecamy zapisanie w tym miejscu danych:

Model (MOD.)

Numer produktu (PNC)

Numer seryjny (S.N.)

13. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

13.1 Oszczedzanie energii

Upewnij sig, ze drzwi urzadzenia sg
zamkniete podczas jego pracy. Nie otwieraj
zbyt czesto drzwi podczas pieczenia. Dba¢,
aby uszczelka drzwi byta czysta i prawidtowo
umieszczona.

Korzystanie z metalowych naczyn pozwala
oszczedzac energie(tylko w razie uzycia
innych funkcji niz kuchenka mikrofalowa).

Gdy nie jest to konieczne, nie nalezy
wstepnie nagrzewac urzadzenia przed
rozpoczeciem pieczenia.

Przygotowujac kilka potraw, nalezy w miare
mozliwosci skracaé przerwy migdzy ich
pieczeniem.

Pieczenie z termoobiegiem
Jesli to mozliwe, w celu oszczedzania energii
nalezy korzystac z funkcji termoobiegu.

Ciepto resztkowe

Jesli wtaczony jest program z Czas trwania ,
a czas gotowania jest dtuzszy niz 30 minut, w
niektorych funkcjach urzadzenia grzatki
automatycznie wylgczajg sie wczesniej.
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Wentylator i o$wietlenie bedg nadal dziatac.
Po wytgczeniu urzgdzenia na wyswietlaczu
pojawia sie informacja o cieple resztkowym.
Ciepto resztkowe mozna wykorzysta¢ do
utrzymania temperatury potrawy.

Gdy pieczenie przekracza 30 min, nalezy
zmniejszy¢ temperature urzgdzenia do
minimum na 3-10 min przed zakohczeniem
pieczenia. Dzieki cieptu resztkowemu
wewnatrz urzgdzenia potrawy bedg sie nadal
piec.

Uzywac ciepta resztkowego do podgrzewania
innych potraw.

Podtrzymywanie temperatury potraw
Wybraé najnizsze mozliwe ustawienie
temperatury, aby wykorzystaé ciepto
resztkowe i podtrzymac temperature potrawy.
Na wyswietlaczu pojawi sie wskaznik ciepta
resztkowego lub temperatura.

Pieczenie z wylaczonym oswietleniem
Wytgczy¢ o$wietlenie podczas pieczenia.
Oswietlenie nalezy wigczac tylko wtedy, gdy
jest potrzebne.




14. STRUKTURA MENU

14.1 Menu

Pozycja menu

Zastosowanie

Gotowanie wspomagane

Wyswietlenie listy programéw automatycznych.

Ulubione Wyswietlenie listy ulubionych ustawien.
Opcje Stuzy do konfiguracji urzadzenia.
Ustawienia Konfiguracja Stuzy do konfiguracji urzadzenia.

Serwis

Wyswietlanie informacji o wersji oprogramowania i konfiguracji.

14.2 Podmenu: Opcje

Podmenu

Zastosowanie

Oswietlenie piekarnika

Wigczanie i wytaczanie o$wietlenia.

Blokada uruchomienia

Zapobiega przypadkowemu uruchomieniu urzadzenia. Gdy opcja ta jest wiaczo-
na, tekst Blokada uruchomienia pojawi sie na wyswietlaczu po wigczeniu urza-
dzenia. Aby korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wybrac litery kodu w kolejnosci alfa-
betycznej. Dostep do timera, funkcji zdalnego sterowania i o$wietlenia mozliwy
jest z opcjg tag wigczona.

Szybkie nagrzewanie

Skraca czas nagrzewania. Opcja ta jest dostepna tylko dla niektérych funkcji
urzadzenia.

Wskazanie czasu

Wigczanie i wytaczanie zegara.

Styl cyfrowy zegara

Zmiana formatu wy$wietlanego wskazania czasu.

14.3 Podmenu: Konfiguracja

Podmenu

Opis

Jezyk

Ustawia jezyk urzadzenia.

Jasnos¢ wyswietlacza

Ustawia jasno$¢ wyswietlacza.

Dzwieki przyciskow

Wigcza i wytgcza dzwiek pdl dotykowych. Nie jest mozliwe wylgczenie sygnaliza-

cji dzwiekowej dla: ®

Gtosnosc¢ sygnatu

Ustawia gtosno$¢ dzwieku przyciskéw i sygnatow.

Aktualna godzina

Ustawia aktualng godzine i date.

14.4 Podmenu: Serwis

Podmenu

Opis

Tryb demonstracyjny

Kod wigczenia/wytgczenia: 2468
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Podmenu Opis

Wersja oprogramowania Informacje na temat wersji oprogramowania.

Wyzeruj wszystkie ustawie-  Przywraca ustawienia fabryczne.
nia

15. TO PROSTE!

Przed pierwszym uzyciem nalezy ustawic:

Jasnos¢ wyswietla-

cza Dzwigki przyciskow Gtosnos¢ sygnatu Aktualna godzina

Jezyk

Zapoznac¢ sie z podstawowymi ikonami na panelu sterowania i wyswietlaczu:

0] — w O
Wigcz / Wytacz Menu Ulubione Timer START / STOP

Rozpoczecie korzystania z urzadzenia

Szybkie urucho- Wigczanie urzadze- Krok 1 Krok 2 Krok 3
mienie nia i rozpoczecie pie- —
czenia z domysinymi  Nacisnaciprzytrzy- [ wybraé  Nacisna¢: START .

ustawieniami tempe-
ratury i czasu dla da-
nej funkgji.

madé: . preferowang funkcje.

Szybkie wylaczenie Wytaczanie urzadze-
nia, dowolnego ekra-
nu lub komunikatu w
dowolnym momen-

(D - naciénij i przytrzymaj, az urzadzenie wytaczy sie.

cie.
Szybkie urucho-  Uruchomieniewdo- .. (>
mienie MW wolnej chwili funkgji ' aciSnac: .

kuchenki mikrofalo-
wej z domysinymi
ustawieniami: 30
sek / 1000 W.

Rozpoczecie pieczenia

Krok 1 Krok 2 Krok 3 Krok 4 Krok 5
o,
® g.. C oK START
- nacisng¢, aby wtg- - wybrac funkcje pie- - ustawi¢ temperatu- - nacisna¢, aby po- - nacisnag¢, aby roz-
czy¢ urzadzenie. czenia. re/. twierdzic. poczaé pieczenie.

Jak szybko przyrzadzac¢ potrawy

Zaleca sie korzystanie z programéw automatycznych, aby szybko przyrzadzaé potrawy z wykorzysta-
niem domysinych ustawien:
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Jak szybko przyrzadzac¢ potrawy

Gotowanie Krok 1 Krok 2

Krok 3 Krok 4

wspomagane
Nacisngg¢: @

Nacisna¢: —.

Nacisngc: % Goto- Wybrac potrawe.

wanie wspomagane.

Korzystanie z szybkich funkcji do ustawienia czasu pieczenia

10% — wykonczenie potrawy

Funkcja 10% — wykonczenie potrawy umozliwia wydtu-

Zenie czasu pieczenia, gdy do zakonczenia pieczenia
pozostato 10% ustawionego czasu.

Aby wydtuzy¢ czas pieczenia, nalezy nacisng¢ +1min.

16. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/?) nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac
0 ponowne przetwarzanie odpadow urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwréci¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.
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[No6po pownu y Electrolux! XBana wto cre nsa6panu Haw ypehaj.

®

] sectrolux

P

Mornepajte caBeTe 3a kopuwwhetse, GpoLLype 1 MHOpMaLWje 3a pellaBaHe
npobnema, cepsuc 1 nonpaesky Ha electrolux.com/support

3a jow BuLLe pelienara, caBeTa U MeToAa pellaBara npobnema npeysmure
annukaumjy My Electrolux Kitchen.

#Z  Available on the A\, GETITON
S App Store ’/’ Google Play

3appkaHo NpaBo nU3MeHa.
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- KOMAHIHA TABJITA. ... e 308
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COYHKLMJIE CATA s
. KOPULITREHSE TIPUBOPA. ...
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10. KOPUCHM CABETW......eei s
11 HETAVUNIIRERE. ...
12. PELWWABAHE MPOBJIEMA.........oi e
13. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ..o

1. A UHPOPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

[Npe nHcTanaumje n kopuwhera ypehaja, naxrsneo
npoyunTajTe NPUNOXeHo ynyTcTeo. [Npounssohay Huje
ofrosopaH 3a 6uno Kakee Nnospeae Unu LUTETY Koje cy

pe3ynTtaT HeucnpaBHe nHcTanauyuje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36e4HOM M NPUCTYNaYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHoCT Aeue u oceTrbUBUX ocoba

« OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMakeHUM (PU3NYKMM, HYYITHUM WU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeJoCTajy UCKYCTBO U
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3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4YMH 1 YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
aKko cy nof ctanHUM HaL30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTh Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem.

OpxuTe cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n oanoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagu.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTuBmpaTtu.

Heua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahWHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopuMa.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenck1um
cobama, MoTennuma, NaHCMOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 6y npeBasunnasuna (npoceyaH) HMBO
NoTpOLH-e N0 AOMaNNHCTBY.

Camo kBanudukosaHa ocoba Moxe ga MOHTMpaA OBaj
ypehaj n 3ameHun kabn.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagute.
NckrbyunTe ypehaj ns ctpyje npe 6uno kakeor ogpxaBama.
Ykonuko je kabn 3a Hanajakwe owTeheH, kera mopa aa
3ameHu npoussohad, ogrosapajyhu osnawheHn cepBucHU
LeHTap unu nuua cnuyHe kBanudukaumje, kako 6u ce
nsberna enekrpmMyHa onacHoCT.
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* YINNO3OPEHSE: YBepute ce aa je ypehaj uckibyyeH npe
HEero LWTO 3aMeHuTe cujanuuy kako ducte nsbernm
MoryhHOCT ga gohe Ao eneKTpUYHOr LokKa.

* YINNO3OPEHSE: Ypehaj n verosu goctynHu 4enosun Mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba BoagnuTn padyHa ga
ce nsberHe goanpuBame rpejHNX enemeHaTa unm
YHYTpaLlkMX NOBpLUMHA anaparTa.

» Kaga Bagute npubop nnun nocyhe n3 pepHe nnm mx
CTaBsSbaTe y pepHy, YBEK HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBuue.

* He aktnBupajte yHKUNjy MukpoTanaca kag je ypehaj
npasaH. YHyTpallHbu MeTanHu 4enoBy MOry CTBOPUTU
eneKkTpu4He BapHULe.

* Huje nosBorbeHo Kopuwhewe MeTanHux nocyaa 3a XpaHy u
nnha TOKOM KyBaha Y MUKpoTanacHoj pepHu. OBO He Baxu
YKOSNKO je Npoun3sofay HaBeo BENUYNHY N OBNNK MeTanHnx
nocyaa norogHux 3a KyBawe y MUKpOTanacHOj pepHu.

* YINMMO3OPEHE: Ykonuko cy BpaTa nnu 3antmMeke Bparta
owTteheHun, ypehaj ce He cMe yKIibyyYmBaTu CBe [OK ra He
nonpasn KOMMNETEHTHA Ocoba.

* YINO3OPEHE: Camo komneTeHTHe ocobe mory fa BpLue
OnpaBKy U cepercupane Koje obyxeaTa ckuaame
MOKMomnua Koju npyxa 3awTuTy o4 nanarama
MUKpPOTanacHoj eHepruju.

* YINTO3OPEHSE: HemojTe 3arpeBatn Te4HOCTU U Apyre
HaMUpHULE Y XepMeTUYKM 3aTBOpeHUM nocygama. OHe
MOry [a ekcnnoaupajy.

* YnotpebrbaBajTe camo nocyae Koje cy norogHe 3a
ynotpeby y MukpoTanacHum pepHama.

* [Mpunukom 3arpeBara xpaHe y nNnacTU4HUM Unn NannupHUMm
nocygama, nasute Ha ypehaj jep moxe gohun oo narbema.

* Ypehaj je HamereH 3a NoArpeBake XpaHe N HanuTaka.
Cywemne xpaHe nnu ogehe u 3arpeBame rpejHux
jactyyuha, nany4ya, cyHhepa, BriaXHux Kpra v CnuyHo,
MOXe MPOYy3pOoKOBaTK NoBpeae, Narbewe Nnn noxap.
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* YKonuko ce ypehaj aumm, pyyHo nNpeknHUTe nporpam unm
UCKIbyumnTe ypehaj u3 cTpyje n octaBuTe BpaTta 3aTBOpeHa
Kako 6u ce nnameH yracumo.

« 3arpeBare HanuTaka y MMKpoTanacHoj pepHu Moxe
Npoy3poKoBaTN epynTUBHO Kibydawe. CTora ce mopa
nasnTn NPUIMKOM pyKOBaH-a NOCYAO0M.

» Capgpxaj donawmya un nocyaa ca xpaHom 3a 6ebe Tpeba
npomeLlaTn n NPoTpecTun, a Temnepartypy Tpeba nposeputn
npe KoOH3ymupawa, Kako 6u ce nsderne onekoTuHe.

» Jaja y rbycum n uena TBpAo KyBaHa jaja He Tpeba
3arpesatin y ypehajy, jep Mmory aa ekcnnogupajy 4Yak v
HaKOH 3arpeBara y MUKPOTanacHOj pepHMu.

» [1a 6ucte yKnoHUNu LWNHE Koje apXKe pelleTke, NpBo
noByUUTE NpeaHun 4eo LWKnHa, a 3aTuM 3aawn aeo ga éucte
nx oasojunun og 604HMX 3ngosa. lNoctasmbane WKHa 3a
NOAPLLKY peLueTKe BpLIn ce OOpHYTUM peaocresioMm.

* Ypehaj Tpeba pegoBHO YNCTUTK U N3 HEera yKknakwaTtm
ocTaTKe XpaHe.

* Hemojte kopnctntn napodncray 3a unwhene ypehaja.

* HemojTte kopuctuTtun rpyba abpasmeBHa cpeacTtea 3a
yuwhere unun owTpe metarnHe cyHhepe 3a ymwhewe
CTaKneHux BpaTa jep oHM Mory uarpebaTtu noBpLUMHY 300r
Yyera Moxe gohu 4o pacnpckaBaka CTakna.

* YKonuko ce ypehaj He ogpxaBa YNCTUM, TO MOXe LOBECTHU
A0 NOBPLUMHCKMNX oiTeherwa Koja 6 morna HenoBOSbLHO
yTULaTu Ha pokK Tpajawa ypehaja n eBeHTyanHo goBectu 4o
OMacHoCTW.

2. BESBEHOCHA YTYTCTBA

2.1 MoHTaxa - TpugpxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
/\ YMNO3OPEHE! +  YBek BoauTe padyHa NpuimkoMm
nomepara ypehaja 3ato WTo je Texak.
Camo kBanudukoBaHa ocoba moxe fAa YBeK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
WHcTanupa oBaj ypehaj. 3aTBOpeHy 06yhy.

* He Byyute ypehaj 3a pyuunuy.

*  WHcTtanupajTte ypehaj Ha curypHo u
NPUKNagHO MECTO Koje UCTyHaBa 3axTeBe
3a UHcTanauujy.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
* HewmojTe fa nHctanupare nnu Kopuctute
owTeheH ypeha;.
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HeonxoaHo je npugpxaeaTtu ce
MUWUHMMarHOr pacTojarta o4 Apyrux
ypehaja 1 KyxmHCKkux enemeHaTa.

[Mpe moHTaxe ypehaja, nposepute ga nu
ce BpaTa ypehaja oTBapajy 6e3 3agpLuke.
OBaj ypehaj je onpemrbeH cucTtemMom 3a
enekTpuyHo xnahemwe. Mopa ce
ynotpebrbaBaTi ca U3BOPOM €NeKTPUYHOT
Hanajarba.

YrpaheHa jeanHuua mopa a 3a40BOrbu
3axTeBe cTabunHoctu npema DIN 68930.

MuHumManHa BrucuHa Ky- 444 (460) mm
XUHCKOT efleMeHTa (MUHU-
MasiHa BUCUHA enleMeHTa

ucnop pagHe nnove)

LLinpunHa Kyxursckor ene- 560 mm
MeHTa

[yBuHa Kyxursckor ene- 550 (5650) mm

MeHTa
BucuHa npeake ctpaHe 455 mm
ypehaja

BucuHa 3agme cTpaHe ype- 440 mm
haja

LUvpuHa npeare cTpaHe 595 mm
ypehaja

LLinpvHa 3agtbe cTpaHe 559 mm
ypehaja

Oy6uHa ypehaja 567 mm
[y6vHa yrpaheHor ypehaja 546 mm
[y6uHa ca oTBOpeHUM Bpa- 882 mm
TMma

MuHumanHa BenuynHa 560x20 mm
BEHTUNALMOHOT OTBOPA.

OTBOp NOCTaBMbEH Ha [o-

HO0j 3a4H0j CTPaHU

OyxuHa kabna 3a Hanaja- 1500 mm
tbe. Kabn je noctaereeH y

[leCHOM Yyrny ca 3aame

cTpaHe

MoOHTaXHU 3aBpTHN 3.5x25 mm

2.2 MMpukrby4vyer-e Ha eneKTpU4Hy
Mpexy

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk og noxapa u cTpyjHor yaapa.
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CBa npukrby4mBama cTpyje Tpeba aa
06aBu KBanM@UKOBaH enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae ysemrbeH.

YBepuTe ce Aa cy napamMeTpu Ha nrnovnum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

YBeK KOpUcTUTE NPONUCHO yrpaneny
YTUYHULY ca 3alTUTOM Of CTPYjHOr
yaapa.

HewmojTe oa kopuctuTe agantepe ca BuLle
yTUYHMULA U NpoAyXHe kabnose.
lMpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNM FNABHO
Hanajake 1 Kabn 3a Hanajake. YKONUKo
CTpyjHM Kabn Tpeba aa ce 3ameHu, To
Tpeba aa obaeu Haw oBnawheHn
CEPBUCHM LiEHTap.

He possonute ga kabn 3a Hanajare
noavpyje unu gohe 6nmnsy Bpatuma
ypehaja nnu Huwm ncnog ypehaja,
HapouuTo kafda ypehaj pagun unu kaga cy
BpaTta Bpena.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 30M0BaHWX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaeHM kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCcTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKayy HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3upHa yTuyHMLUa nabasa, HemojTe
Aa NpuKrbyyyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuwuTe kabn 3a Hanajawe kako bucte
NCKIbY4Ynnm ypehaj. Kabn nckrbyumte Tako
wro hete nsByhu ytmkay n3 yTmuHuue.
Kopuctute camo ncnpaeHe pactaBHe
npeknpaye: 3aWwTUTHe npekuaade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojeM Tpeba
CKMHYTW Ca Hoca4a), ayTomaTcke
3aLUTUTHE NpeKnaaye U KOHTaKTope.

Y eneKkTpuyHoj MHCcTanauuju mopa
nocTojatn pacTaBHU Npekugay Koju Bam
omoryhaBa fa nckreyunte cee dase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nameny
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Npekuaady mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.

Ypehaj ce ncnopyuyje ca CTpyjHUM
yTUKa4yeMm u CTpyjHUM kabrnom.



2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of nospehmBama,
OMeKoTWHa 1 CTPYjHOr yaapa unu
ekcnnosuje.

HewmojTe oa menarte cneumdukamjy osor
ypehaja.

BoawuTte payyHa ga otBOopwm 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

He ocTtaBrsajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

Ypehaj Tpeba NCKIby4MTU HaKoH CBake
ynotpebe.

ByavTe onpesHn kaa oTBapare Bpata
ypehaja ook oH pagu. Moxe ce gecutu ga
nsahe Bpeo Ba3gyx.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUNnu Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOAOM.

Hewmojte nsnaratn otBopeHa BpaTa
Benunkom ontepehery.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MW NPOCTOP 3a oAnaramwe.
MaxremBo oTBOPUTE BpaTa ypehaja.
Kopuwhemne cacTtojaka Koju cagpxe
ankoxon Moxe [0BeCcTU 40 ncrnapasara
ankoxona v MeLlaka ca BasgyxoM.
BapHuue unun oTBopeHu nnameH He cMmejy
na 6yay y 6nusuHn ypehaja kaga
oTBapaTe Bpara.

3anar-vee matepuje unu npegmeTe
HaTonsbeHe 3anarsMBUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTu yHyTap v nopea
ypehaja nnu Ha wera.

He kopucTtute dyHkUMjy MukpoTanaca ga
OucTe npeTxoaHo 3arpejanu ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusmnk o owTehena ypehaja.

[a bucte cnpeunnu owTtehewe nnm
rybutak 6oje Ha emajnupaHnm
noBpLUMHama:

— He cTaBmajte anymuHujymcky donujy
OVPEKTHO Ha AHO YHYTPaLLUH0CTH
ypehaja.

— HewmojTe cunatu Bogy AMPEKTHO Yy
Bpyh ypehaj.

— Hewmojte gpxatun y ypehajy BnaxHo
nocyfe n xpaHy HakoH 3aBpLueTka
KyBama.

— byauTte naxrbueu kapga ckngate unu
nocraerbarte npuoop.

« [ybuTak 6oje Ha emajnMpaHum
nospLumMHamMa unu Hephajyhem venuky He
yTnye Ha cam pag ypehaja.

» KopucTuTe ayboku nnex 3a 3anvBeHe
konaye. BohHu cok moxe ga octasu
TpajHe Mprbe.

» [ok cnpemare jeno, BpaTa ypehaja Tpeba
yBek Aa 6yay 3aTBopeHa.

* Ako je ypehaj MOHTMpPaH n3a naHena
HamewTaja (Hnp. BpaTa), 06e3beanTe aa
NpuUN“KoM paga Bparta Hukaga He byay
3aTBOpeHa. V3a 3aTBopeHor naHena
HamellTaja Mory a ce Hakyne TonnoTa u
Brara u npoyspokyjy HakHagHo owteherwe
ypehaja, kyhuwTa nnm noga. He
3aTBapajTe NaHen HamellTaja CBe [OK ce
ypehaj y noTnyHOCTWN He OXMnaan HakoH
Kopuwheta.

2.4 Hera n unwhene

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmnk og o3nefhueara, Noxapa
unu owrtehewa ypehaja.

* [pe unwhera nckreyunte ypehaj n
M3BYLWTE YTUKAY U3 3UAHE YTUYHMLE.

* [poBepuTe aa nu je ypehaj xnagaH.
[MocToju pusnk aa ce nonome cTakneHe
nnove.

+ Opamax 3amMeHuTe CTakneHe nnove Ha
BpaTuma ako ce owTete. ObpatuTe ce
OBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

* bByanTte naxronBy Kaga ckugarte BpaTa ca
ypehaja. BpaTa cy Tewka!

* YBepuTe ce [a Cy yHYTpaLlHOCT 1 BpaTa
obpucaHu 1 cyBu HakoH cBake ynoTpebe.
[Mapa HacTana TokoM paga ypehaja
KOHJEH3yje ce Ha yHyTpaLlhbuM 3ugoBmMma
1 MOXe [ia Npoy3poKyje Kopo3ujy.

* PeposHo unctute ypehaj na bucre
cnpeyvnu nponagare NoBPLUMHCKOT
maTepwujana.

* MacHoha n xpaHa koja ocTaje y ypehajy
MOXe 13asBaTti noxap v enekTpuyHo
BapHU4eHe Kaga pagu dyHKumja
MUKpoTanaca.

*  Ypehaj unctute BNaKHOM MEKOM KPrOM.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
netepiieHTe. Hemojte Kopuctntun
abpasvBHe npoussBoae, abpasvBHe
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jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npegmere.

*  YKONMMKO KOPUCTUTE Crpej 3a pepHy,
npyapxaeajte ce ynyTcrtasa o
6e3begHOCTN Ha ambanaxu.

2.5 Kopuwheke nocyha op crtakna

Ykonuko nocyhe o ctakna kopuctute 6e3
oarosapajyher cteneHa 3awwtute, moxe gohu
[0 HUXOBOT NIOMIbEHA, KpHEeHsa, MyLaka
WY TELLKNX orpeboTuHa:

* He npocunajte xnagHy Boay wnu apyre
TEYHOCTU Ha CTakneHo nocyhe jep Harnu
nap TemnepaTtype Moxe nsassatu
TPEHYTHO NoMIbeHE cTakna. Komaau
MONOMIbEHOr cTakna mMory 6utn n3y3eTHo
OLUTPM M TELLUKUN 3@ MPOHanaXeH-e.

* He craBmajTe Bpyhe cTakneHo nocyhe Ha
MOKPY VNN xnagHy NoBpLUMHY, ANPEKTHO
Ha NynT UM MeTanHy NOBPLUUHY, HATW Y
nasabo, a Takofe HeEMOjTe KOpUCTUTU
MOKpPY Kpny kaga pyKyjeTe Bpenum
cTakneHum nocyhem.

* HewmojTe kopuUCTUTU MNK NonpaerbaTu
CTakrneHo nocyhe Koje je OKpHeHo,
ncnyuano unu o03burHo nsrpebdaHo.

* HewmojTe ncnywrati unu yagapatu
CTakneHum nocyhem no TBpAUM
npegmeTnma, a Takohe He yaapajte
npmvbopom 3a jeno no crakny.

* HewmojTe 3arpesaTyt npasHe Unmn ckopo
npasHe cTakrneHe nocyae y
MWKpOTanacHoj, He nNperpesajTe yrbe unm
mMacnay y MMKpoTanacHoj (kopucte
MWHUMAnHY KOMMYMHY BpemMeHa 3a
KyBam-e€).

OcTtaBuTe Bpeno cTakneHo nocyhe ga ce

oxnaauv Ha nonuum 3a xnahewe, nogmeTtavy

3a Lueprne unu Ha cyBoj Kpnu. YBepute ce ga
je cTakneHa nocyfa AoBOrbHO oxfaheHa npe
npamna, xnahewa nnu samp3aBata.

V3beraBajTe pykoBare Bpenum CTakneHnm
nocyhewm (ykrbyuyjyhu 1 kepammyko nocyhe
Ca CUMMKOHCKMM MOBPLUMHaMa 3a Hanerawe)
ako Hemare CyBe MoaMeTave 3a Lepre.

M3berasajTe norpeluHo kopuwhere
MUKpOTanacHe pepHe (Hnp. kopuwhene
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npasHe pepHe UM pepHe ca Marniom
KONUYMHOM HamMpHKMLa).

2.6 YHyTpallH-e OCBeTIbeHe

/\ YNO3OPEHE!
Pu3auk og ctpyjHor yaapa.

« Kapa ce pagu o cujanuuama yHytap
npousBoAa v pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npogajy 3acebHo: Oee
cujanuue cy HameweHe Ja nsapxe
eKkcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LWTo Cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamereHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTpe0y y apyrum ypehajuma u Hucy
norofHe 3a ocBeT/baBake NpocTopuja y
OomanuHCTBY.

« OBaj Npon3BOA CafpXun N3BOP CBETIIOCTU
Yuja je knaca eHepreTcke edmkacHocTm G.

* KopucTtute camo cujanuue Koje nmajy ucty
crieymdukauujy.

2.7 CepBucupame

« Papu onpaske ypehaja obpaTute ce
oBnawheHomM CEpPBUCHOM LIEHTPY.

» KopucTtute camo opurmHanHe pesepseHe
fAernose.

2.8 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

Puank oA nospene nnu ryluewa.

+ O6paTnTe ce ONITUHCKAM OpraHuma aa
6ucTe casHanu kako fa oanoxuTe ypehaj
y oTnag.

*  WckmbyunTe yTukad kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHm kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

* YkroHuTe KBaky Aa bucte cnpeunnu ga ce
deua unu kyhHu rby6umMum 3arnaee y
ypehajy.



3. ONMnNC NPON3BOOA

3.1 OnwTH Npukas

T
L1
C%\

KomaHngHa Tabna

HOucnnej

'pejHn enemeHT

[eHepaTop MukpoTanaca

77

éd:l Ea
CELELT

@ INamna
@ O E')l BeHTunatop
@857 J Hocau pelueTke, NOKPETHU
ﬁ ﬂ [Monoxaju peleTke
3.2 Mpubop

PelwweTtkacTa nonuua
3a nocyhe 3a KyBarbe, Nnexose 3a TopTe,
neveme.

Mnex 3a neyewe
3a konaye u Kekce.

MwukpoTanacHa cTakneHa Aoksa nrno4a
3a npunpematse XpaHe y pexuMmy MukpoTanaca.
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4. KOMAHOHA TABNA

4.1 MNpernen komaHAHe Tabne

O

1
maBa

HE ©

YkrbyyeHo / Uc-

.

MpuTucHUTE 1 3aapxuTe Aa BUCTE YKIbYYUNM U UCKIbYYMnY anapar.

Krby4YeHo

Menu HaBoaw dyHkuwmje anaparta.

OMubeHo Mpukasyje omurbeHa nogelLaBama.
Ivcnnej Mpukasyje TpeHyTHa noaelasarba ypehaja.

Mpekvaay namnuue

3a YKIiby4nBak-€ N UCKIby4nBak-€ namnuue.

QO EEN

Bp3o 3arpeBare

3a yKkrbyumnBarbe 1 UCkIbyumBare dyHkuymnje: bp3o 3arpesatse.

Bpau ctapT MukpoTa-
nacHe pepHe

[~

3a ykrbyunBarbe yHkumje mukpotanaca (1000 W n 30 cekyHan).

N/

MputucHute ayrme

«N~> @3

Momepute MpuTUcHUTE N 3appxuTe

[loAvpHWTE NOBPLUMHY BPXOM NpcTa.

MpeByunTE NPCTOM Npeko noBpLwK-  [oAUPHUTE MOBPLUKMHY Ha 3 CEeKyH-
He. ne.
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4.2 lncnnej

A [ncnnej ca nogelueHnM Kiby4HUM dpyHKLMjama.
| A. [ob6a pnaHa
12:30 B. TOKPETAHE/3AYCTABIbAHE
C. Tewmnepatype / Tajmep mukpoTanacHe nehHuue
E] 1 SO © C D. ®yHkuuje 3arpeBama
E. Tajmep
© min @ | | START

| | | |
E D Cc B

WupnkaTtopu aucnneja

OCHOBHM MHAUKATOPW — 3@ HaBurayujy no aucnnejy.

OK € 9 »

3aBpahatbe 3@ 3a noHuwTaBake
3a notephuBatbe nsabpaHe ctaBke/ . P
jedaH HMBO yHa-  nocnex-e aKTyB-
nogeluaBama. h
3aa 'y MeHujy. HoCTW.

3a yKkiby4mBake U UCKIby4mBa-
He onuuja.

Ornacu 3BYYHU CUrHan nHaukKaTopu (*)yHKLl,I/Ija — Kag UCTekHe noJelleHo BpemMe KyBaka, qyje Ce 3BYYHU cuUr-
Han.

) o 2
DyHKLMa je YKIbyueHa. DyHKUWja je ykibyyeHa.

3BYK anapma je UCKIby4eH.
KyBatbe ce ayTomarcku npekvaa.

WHaukaTopu BpemeHa

S Q

3a nopelwaBarbe yHKumje: OanoxeHn crapT. 3a oTkasvBame noaellaBara.

5. MPE MNPBE YMNOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

5.1 MpBo unwhewe

N =<

= Vo =t
“2f

Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3

Ypehaj n gogartHy onpemy uicTute
YKnoHuTe cBy AOAATHY ONpemMy 1 pehaj v popatHy onpewmy BpaTuTte gopatHy onpemy n Hocaye
Hocaye peLueTkn u3 anaparta camo Kprom oA mykpocubepa, mna- eLleTkv y anapar
p p : KOM BOZOM U Grnarvm AeTePLIEHTOM. P y par.
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5.2 MpBO NnpuKIbyuYMBame
[ucnnej npukasyje Nopyky A0OpoaoLLNNLIE HAKOH MPBOT NOBE3VBaksa.

Tpeba na nopgecute: Jesnk, OcBeTrbeHOCT Ancnneja, 3BykoBu Tactepa, JaumHa 3By4Hor
curHana, loba gaHa.

6. CBAKOOHEBHA YINOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 Kako na nogecute: ®PyHKUMje 3arpeBama

Kopak 1 YkrbyunTe pepHy. Ha gucnnejy je npukasaHa nogpasymeBaHa dyHKLMja 3arpeBarba.
Kopak 2 MpuTHcHUTE cumbBon dyHKUMje 3arpeBarba na bucrte ylwunm y noaMeHu.

Kopak 3 Opabepute dyHKUMjy 3arpeBara U NPUTUCHUTE: OK. [vcnnej npukasyje: Temnepartypy.
Kopak 4 MopecwTe Temnepatypy. MNputncHuTe: OK

Kopak 5 MpuTncHuTe: START .

STOP - nputucHuTe fa BucTe McKkIbyurnu hyHKLM]y 3arpeBatba.

Kopak 6 VckrbyunTte pepHy.

6.2 Kako aa nogecute:®yHKUMje MUKpOTanaca

Kopak 1 YKNoHWTe CBY AoAaTHY OMpeMy 1 ykibyyute anapart.

Y6auuTe cTakneHy OOy NNoYy y MUKpOTanacHy pepHy.
Kopak 2 MpuTncHUTE cumbBon dyHKUMje 3arpeBarba Aa bucte yLunm y noaMeHu.
Kopak 3

3abepuTe dyHKUMjy 3arpeBara MUKpoTanacHe nehHule n NpUTUCHUTE: OK Ivcnnej npukasy-
je: cHary MmukpoTtanacHe nehHuue.

Kopak 4
P MopecuTte: cHary mukpoTtanacHe nehnuue. MputucHure: OK.

Kopak 5 MputncHute: START .

STOP — nputicHuTe na BUCTE UCKIbYUMIMA (DYHKLMY.

Kopak 6 Wckrbyunte ypehaj.

MakcumanHo Bpeme yHKUMje MMKpoTanaca
3aBWICK O CHare MukpoTanaca Kojy cre
nogecunu:
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CHATA MUKPOTAJIACA

MAKCUMAJIHO BPEME

w MWH

100 - 600 59:55

> 600 7

@ Kopak 2 [a 6ucTte npoayxunv BpeMe KyBawa:

Ako oTBOpUTE BpaTa, pyHKUMja ce
3aycTaBrba. [la je NTOHOBO MOKpeHeTe,

nputucHute START .

6.3 Kako na kopucturte: bpau ctapt
MUKpoOTanacHe pepHe

Kopak 1 TpUTUCHUTE 1 3appXkuTe: <D

MwukpoTtanacHa nehHuya paam 30 c.

MpuTtucHuTe
BPEOHOCT BpeMe-
Ha paga fa 6u-
CTe MpeLunmn Ha
nofeluaBame
BpemeHa. 3a
nogeluaBane
BpPEMEHa KyBatba.

MputncHuTe +30 c.

MukpoTtanacHa nehHuua Moxe fa ce yKIbyyu y cBa-
KOM TpeHyTKy nomohy: bp3au ctapT MukpoTanacHe
pepHe.

6.4 Kako pna nogecure: NoTtnomorHyTa npunpema

Csako jeno y oBom NogMeHujy uma npenopyyeHy dyHKUujy 1 Temnepatypy. MoxeTe aa

nopecuTe Bpeme 1 Temneparypy.

[Mpunukom KyBara HEKUX jena, MoXxeTe [ja KOpUCTUTe u:

° AyTOMaTCKa TEXUHa

Kopak 1 YKIbyunTe pepHy.
K 2 —
opak MpUTUCHUTE: —.
Kopak 3 MputucHuTe: % . YHecuTe: [NoTnomorHyTa npunpema.
Kopak 4 M3abepuTe jeno nnu BpcTy XpaHe.
Kopak 5

MputucHuTe: START .

6.5 PyHKUMje 3arpeBamba

CTAHOAPOHO
®dyHKumja 3arpeBa- [pumeHa
Ha
Ao ad 3a rpunoBake TaHKMX KoMaga XxpaHe U ToCTupawe xneba.

FpunoBame
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®yHKuuja 3arpeBa- [pumeHa
ba

3a neverbe BENMKMX KOMaaa Meca UM XuB1He ca KOCTUMa Ha jeHoj pelueTku. 3a
cnpemarse rpaTuHUpaHux jena v 3a 3aneuare.

<44

Typ60 rpunoBate

3a neyerse Ha HajBuLLE [Ba NONoXaja peLeTke NCTOBPEMEHO U 3a CyLLeHe XpaHe.
Monecwute Temnepatypy Aa 6yae Huxka 3a 20-40 °C Hero 3a 3arpeBare 0403ro/of03-
no.

Meyewe BHU BeH-

3a npunpemy nonycnpemrbeHe xpaHe (HNp. nomdpuTa, NCEHEHOT KPOMMNMpPa 1N Npo-
nehHux ponHuua), Tako aa byae xpckaea.

RIES

Cmp3HyTa xpaHa

— 3a neyetbe Ha jeAHOM MoNoXajy peLleTke.

3arpeBame onosro/
opo3no

3a neyetrbe nuue. 3a MHTEH3NBHO 3aneLuare 1 Aobujate XpckaBor gHa.

)

DyHKUMja 3a nuuy

3a neyere Konaya ca XpCKaBM JHOM U 3a KOH3epBUCahe XpaHe.

3arpeBatse 040340

OENVKATECH
®yHKuuja 3arpeBa- [pumeHa
ba
H 3a KoH3epBupare noepha (HNp. KMcenux Kpacraeaua).
KoH3epBucame
S S S 3a cyweme celkaHor Boha, noBpha n nevypku.
Cywene
3a 3arpeBatbe nocyha npe cepsupatsa.
™
uru

3arpeBate nocyha

» 3a ybpaaBatbe An3atba kBacHor Tecta. Cnpeyasa 4a ce MoBpLUMHa TeCTa OCyLIU 1

S 4yBa enacTu4HOCT TecTa.

[Ounsawe Tecta
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®dyHKUMja 3arpeBa-
ba

MpumeHa

54§

g
MpaTuHupaHo

3a jena kao WWTo cy nasake U rpaTMHUpaHu KpoMnup. 3a cnpematse rpaTuHUpaHnx

jena v 3a saneuame.

V°C

Cnopo KyBawe

3a npunpemMmaHs-e MeKor, CO4HOr ne4vexa.

§

OpapxaBake Tonnore

3a ogpkaBatse TONMoTe XpaHe.

%

Meyewe xneba

KopuicTuTe oBy dyHKUMjy 3a npunpemy xneba n xnebHux 3emmykm ca Bpno Aobpum
pe3ynTaTuma Hanvk npodgecrMoHanHuM y norneay xpckaBocTu, 6oje v cjaja kopuue.

MWKPOTAJIACHA MNMERHNLA

®dyHKUMja 3arpeBa-
Ha

Mpumena

dDyHKUMja 3arpeBa-
tba

MpumeHa

i

MukpoTtanacHa nefHu-

3arpeBatbe, KyBame, Orn-
cer cHare: 100-1000 W

3arpeB. ogo3sro/ono3no

+ MukpoTtanacHa neh-
HUua

KyBare 1 neyewe xpaHe
Ha jedHOM nonoxajy pe-
weTke. PyHKYMja ca no-
jayaBawem MW, oncer
cHare: 100-600 W.

ua
Opmp3aaBatse meca, pu-
66, Konada, orncer cHare:
XX 100-200 W
Opmp3aBatbe

59
p—ay

MoarpeBawe

3arpeBatbe paHuje npu-
npemrbeHunx obpoka u
duHe xpaHe, oncer cHare:
300-700 W

‘-—._I%’|

FpunoBamwe + MUKpOTa-
nacHa nehHuua

3a kpahe KyBame XxpaHe
Kojy Takohe xenute aa
3anevete. PyHkumja ca
nojayaBawem MW, oncer
cHare: 100-600 W.

§§9
(-

TeuHocT

3arpeBatbe nuha u cyna,
oncer cHare: 800-1000 W

57
FpunoBame + BeHTUNA-

Top + MUKpOTanacHa
nehHuua

3a neyerse BENUKNX KO-
Maje Meca Ha jeqHOM Hu-
Boy. 3a cnpematbe rpatu-
HWpaHWX jena u 3a 3ane-
Lare. PyHKuMja ca no-
jayaBawem MW, oncer
cHare: 100-600 W.

KOMBUVHALNJA 3A
MMUKPOTAJIACHY NERHULLY

®dDyHKuMja 3arpeBa-

MpumeHa

Hba
Meyekse y3 paBHU BeH-

TWN. + MUKpOTanacHa
nehHuua

Meyetrbe Ha Ha jegHOM no-
noxajy pewetke. yHKUM-
ja ca nojauyaBawem MW,
oncer cHare: 100-600 W.
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7. DYHKUWUJIE CATA

7.1 Onuc dyHKuMja caTa

®DyHKUMja caTa MpumeHa

Bpewme kyBawa 3a nopeluaBarbe AyxuHe KyBamwa. MakcumanHo je 23 4 59 MuH.
Makcumym 3a komBrMHOBaHe dyHKLMje (MMKpoTanacu + ctaHaapaHo) je: 23 4 59
MWH.

Kpaj akTvBHOCTM 3a nopeluaBatbe WTa he ce AelwaBati Kaj TajMep 3aBpLuv ca oabpojaBarem.

Opnoxenn ctapT 3a ognarame ctapTa u/unum kpaja Kysama.

HopnaTHo Bpeme 3a npoayxete BpeMeHa KyBatrba.

MoaceTHuk 3a nopeluaBakbe oabpojaBara. MakcumanHo je 23 4 59 muH. OBa dyHKUMja He

yTW4e Ha paj anapara.

Tajmep TokoM papa Haarnepna konviko ayro dpyHkumja pagu. Tajmep TOKOM paga — MOXeTe ra yk-
TbYUUTU U UCKIBYUUTK.

Kpaj aktrBHOCTM 1 OANOXEeHN CTapT HUCY
OOCTYMHU 3a (PyHKLMje MUKpoTanaca.

7.2 Kako na nopgecute: PyHKUMje caTa

Kako na nopecure car

Kopak 1 YKIbyunTe pepHy.

Kopak 2 MputucHute: Joba naHa.

Kopak 3 MopecwuTte Tajmep. MputncHuTe: OK.

Kako na nopecure BpeMe KyBama

Kopak 1 M3abepute byHKUMjy 3arpeBara 1 Nogecute Temneparypy.
Kopak 2 MputucHuTe: @
Kopak 3

MopecuTte Tajmep. MputncHuTe: OK.

Kako aa nsabepete onuujy 3a 3aBpLueTak

Kopak 1 M3abepuTe dbyHKUMjy 3arpeBara 1 nogecute TemnepaTypy.
Kopak 2 MpuTncHuTe: @

Kopak 3 3a nogellaBare BpEMEHa KyBarba.

Kopak 4

Mputuchute: © @ @

Kopak 5 MpuTncHuTe: Kpaj akTuBHOCTU.
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Kako na nsa6epete onuujy 3a 3aBpLietak

Kopak 6 M3abepuTe xerbeHn: Kpaj akTMBHOCTH.

Kopak 7 OK . .
MpuTucHuTe: . MoHaBrbajTe paakby AOK Ce Ha AUCNNE]y HE NPUKaKe rMaBHU eKkpaH.

Kako aa ognoxurte no4yeTtak KyBaha

Kopak 1 MoaecuTe dyHKUMjy 3arpeBara 1 TemnepaTtypy.
Kopak 2 MpuTncHuTe: @

Kopak 3 3a nogellaBare BpEMEHa KyBarba.

Kopak 4 Mputnchute: © @ @

Kopak 5 MpuTncHuTe: OpnoXeHn cTapT.

Kopak 6 M3abepute BpeaHoCT.

Kopak 7

MputucHuTe: OK. [MoHaBrbajTe pagkwy AOK Ce Ha AUCNejy He NPUKaxe rmaBHU eKpaH.

Kako ce npoayxaBa BpemeHa KyBakba

Kapa npeoctaHe 10% BpemeHa KyBaha, a XpaHa He usrnega kao ga he yckopo 6utu rotoBa, MoXxeTe fa npoay-
XUTe Bpeme KyBata. Takohe MoxeTe Aa npomeHuTe hyHKUWjy 3arpeBatba.

MputucHute +1min ga 6ucte NPoayXunu Bpeme KyBama.

Kako oa npomeHuTe nogeLiaBawe TajMepa

Kopak 1 MputucHuTe: QD
Kopak 2 MopecuTe BpegHOCT Tajmepa.
Kopak 3

MpuTtucHuTe: OK.

3apjaTto BpeMe MOXeTe a NPOMEHNUTE y GUNO KOM TPEHYTKY Y TOKY KyBatba.

8. KOPNWHEHE MNMPUBEOPA

nornaere ,HanomeHe n casetn”, ogerbak
/\ YNO3OPEHSE! LlorogHn matepujanu n nocyhe 3a ﬂyBaH:e y

Mornenajte nornaerba o 6e36efHOCTY. MUKPOTANacHoj pepHu”.

Mano yoybr.ene ca ropwe ctpaHe
8.1 Y6aumeane npubopa nosehasa 6e36eaHocT. YayGrbetsa Takohe
KopucTuTte camo oarosapajyhe nocyhe cnpevaBajy npespTare. Y3gurHyta usuua
maTepujane 3a kysarbe. [orneaajre OKO monue cnpeyasa knu3ane nocyha Ha

nonuuw.
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PeweTkacTta nonuua:
Yrypajte nonuuy nsmehy Bofuua Ha Hocavy pe- ‘\NX
LeTke U BOANUTE padyHa Aa Hoxuue 6yay okpeHy- D

Te Hazone.

Mnex 3a neyeme:
I'ypHuTE Nnex usmehy Bofuua Ha Hocavy peLueT- \LLU\\ii]x
Ke.

MwukpoTanacHa cTakneHa Aoka nroya:

KopuncTute MukpoTanacHy cTakneHy Aoky nnovy \
camo ca yHKUmMjoMm MukpoTanaca. Huje norogHa

3a oyHKLMjy KOja KOPUCTU MUKpOTanace (Hnp. rpu-
noBake MUKpoTanacuma).

CraBuTe Npubop Ha [HO YHYTPaLUHOCTU PepHe.
XpaHy MoXeTe CTaBUTW AUPEKTHO Ha CTaKreHy
[0kY NIMOYY MUKpOTanacHe pepHe.

9. 1OAATHE ®YHKUWNJE

9.1 Kako aa cauyBarte: OMUILEHO

MoxeTe cadyBaTh oMUIbeHa nofellasana, Kao LWTo cy PyHKUMja 3arpeBama, BpeMe KyBama,
TemnepaTypa unu dyHkumja ymwhera. MoxeTe aa cavyBate 3 oMuIbeHa nogellaBatsa.

Kopak 1 YkrbyunTe anapar.
Kopak 2 M3abepuTe xerbeHo noaeLlaBare.
K j—

opak 3 MpuTncHute: — . N3abepute: OMUrbEHO.
Kopak 4 WM3abepute: CauyBaj TpeHyTHa NofellaBatba.
Kopak 5

MpuTncHuTe + fa GucTte godanv nogelasarse y nucty: OmurbeHo. MputucHuTe OK.
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k) — NpuUTUCHUTE Aa 6GUCTE MOHULLTUNM NOAELLABAHE.

— NPUTUCHUTE Oa 6ucTte oTkasanu nogeluaBamse.

9.2 KoHTponHa 6paBa

OBa yHKLMja cnpeyaBa cny4vajHy NnpoMeHy dyHKLuje 3arpeBatba.

Kopak 1 YkrbyunTe anapar.
Kopak 2 MopecuTe byHKUW]y 3arpeBatrba.
Kopak 3 * H - NPUTUCHWUTE UCTOBPEMEHO PaaM YKIbyurBama dyHKLMje.

[a 6ucTe nckrby4nnu dyHkuWjy, NOHOBUTE KOpak 3.

9.3 AyTOMaTCKO UCKIbyuMBaHe

/3 6e3begHocHMX pasnora ypehaj ce @
WCKIby4yje HaKoH HEKOT BpEMEHA ako (°C) (4)
dyHKUMja 3arpeBara pagu, a Bu He
NpoMeHUTe nofeLlaBara.

200 - 230 5.5

AyTOMaTCKO UCKIby4yMBaw€ He paan ca

@ dyHKUMjama: CeeTro, Kpaj, Cropo kyBatbe.
(°Cc) (4)

9.4 BeHTunartop 3a xnahewe

30-115 12.5

Kaga anapart paau, BeHTunaTtop 3a xnahewe
ce ayToMaTCcKu YKIbyuyje kako 61 xnagmo
noBpLUMHe anapata. AKO UCKIbyYuTe anapar,
BEHTUNaTop 3a xnahere Moxe fa HacTaBu
[a paaM JOK ce anapaT He oxnagu.

120 - 195 8.5

10. KOPUCHW CABETU

10.1 Mpenopyke y Be3u ca neyeHwem

®

TemnepaTypa 1 Bpeme KyBat-a HaBefeHu y Tabenama cy camo opujeHTaumoHn. OHu 3aBuce of peLenarta, kBa-
nmTeTa n KonmuuHe ynotpebrbeHnx cacrojaka.

Baw anapat moxaa neye Ha Apyrayvju Ha4yuH y ogHocy Ha ypehaj koju cTe paHuje nocegosanu. CaBetu ucnop
npukasyjy npenopyyeHa nogeluaBara 3a TemnepaTypy, Bpeme KyBaka 1 nonoxaj petuetke 3a ogpeheHe Bpcte
XpaHe.

Ako He moxeTe Ja npoHaheTe noaellaBarba 3a ogpefeHn peLenT, NoTpaxuTe 3a CrnyaH.

Jow npnpenopyka y Be3u ca KyBawem MoxeTe Hahu y Tabenama 3a KyBare Ha Hawoj Be6 cTpaHuum. [la 6ucte
npoHawunu ogrosapajyhe Casete 3a kyBawe, nornefajte PNC 6poj Ha Nnoymum ca TEXHUYKMM KapaKkTepucTuka-
Ma Ha npeaHeM OKBUPY YHYTpaLHoCTh ypehaja.

10.2 MNMpenopyke 3a Kopuwhekwe CraBuTe XpaHy Ha MUKPOTanacHy CTakieHy
MVIKpOTanaCHe pepHe OOHY NnoYy, Ha AHO YHYTPaLlHOCTU pepHe.

@ Xajoe pa kyBamo!
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CTaBuTe XpaHy Ha Tawup, Ha AHO
YHYTPaLLIHOCTU PEPHE.

OkpeHuTe nnu npomeLLajTe xpaHy kaga
npohe nonosnHa BpeMeHa KyBara unm
oAmp3aBama.

TeuHa jena NoBpeMeHO NpomeLLajTe.
[MpomeluajTe xpaHy npe cepsuparsa.

MokpujTe xpaHy koja Tpeba fAa ce KyBa Unm
noarpesa.

CraBuTe Kalumky y conatly unm yawy
npunukom 3arpesamna nuha kako 6u ce
ocurypana 6orba pacrnogeny Tonsore.

CraBuTe xpaHy y anapaTt 6e3 nakoBarba.
[MakoBaHa roToBsa jena Mory ce CTaBUTh y
anapaT camo kaja je ambanaxa npeasuheHa
3a usnarawe MyKpoTanacvuma (nposepute
nHdopMmaLuje Ha nakoBakby).

S Kysamwe mukporanacuma

XpaHy neuute npekpuseHy. XpaHy neuute
HEMOKPUBEHY CaMO ako XenuTe Aa ce
Hanpasu kopuua.

HewmojTe oa npekysaTe jena Tako wTo hete
NOAECUTUN CyBULLIE BUCOKY TeMnepaTtypy u
Ayro Bpeme. XpaHa Moxe [a ce npecyLuu,
nperopu 1nu n3asose noxap.

Hewmojte ga kopuctute ypehaj 3a kyBame jaja
UK NyXeBa y rbyCUM jep MOry Aa MykHy.
>KymaHue npxeHor jaja npoboaute npe
noarpeBama.

XpaHy ca NoKOXMLOM Ui kopom npoGoauTe
BUIbYLUKOM HEKOJSIMKO MyTa npe KyBaa.

WceuuTe nosphe Ha komaguhe cnvyHe
BENnnunHe.

HakoH LITO UCKIbyunTe anapar, n3saaute
XpaHy 1 0CTaBWTe je Aa OACTOjU HEKONNKO
MUWHyTa Aa 61 ce TonnoTa paBHOMEPHO
pacnopeguna.

Oamp3aBake MUKpoTanacuma

3amp3HyTy, HeOTNakoBaHy XpaHy cTaBuTe Ha
U3BPHYTU TakMp ca NOCYAOM UCMOA Hera
UnW Ha NOCTOrbE 3a OAMP3aBak-e UIn
NMacTUYHO CUTO Tako Aa OAMP3HYTa TEYHOCT
MOXe fa ce oueam.

YKknoHute OAMpP3HYTE KOMaae HakHagHo.

3a kyBane Boha 1 noBpha 6e3 npeTxogHor
oaMp3aBara, MoXeTe KopucTutu Behy
jaunHy mykpoTanaca.

10.3 NMorogHu maTepujanu n nocyhe 3a KyBawe y MUKpOTanacHoj pepHu

Y MuKpoTanacHoj pepHu Kopuctute camo ogrosapajyhe nocyhe n marepujane. Kopuctute

Tabeny ncnopg kao pedepeHuy.

Mpe ynotpebe norneaajte cneundukauujy nocyha/marepujana.

Mocyhe/matepujan M —~1 §§§ §5§ QQ —E=E~=E
e Sl &R

CTakrio 1 nopuenaH 3a pepHy, 6e3 me-

TanHUX KOMMOHEHTH, HNP. CTaKIO OT- \/ \/ \/

MOPHO Ha TOMOTY

CTakno 1 nopuenaH Koju HACY NOrofHn \/ X X

3a pepHy 6e3 ykpaca o cpebpa, 3na-

Ta, NnaTuHe Unu Apyrux MeTasnHmx

yKkpaca

CTakno u cTaknokepamuka, og mate-

pujana oTMOPHOT Ha 3arpeBarbe/3amp- \/ \/ \/

3aBatbe
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Mocyhe/matepumjan

K
i

§§§ 1§
TP

Kepamuka oTnopHa Ha 3arpeBatbe 1
3emrbaHo nocyhe 6e3 kBapua unu me-
TarnHux genosa unu rnasypa y kojuma
“ma meTana

v

[ i
v

Kepamwika, nopuenaH n 3emrsaHo no- X X X
cyhe ca HernasvpaHum AHOM unu ca

ManuM pynama, Hrp. Ha pyykama

MnacTvka koja je OTNopHa Ha Makcu- \/ \/ X
manHy Temnepatypy og 200°C

KapToH, nanup \/ X X
Mpuanajyha donuja \/ X X
Mpuarajyha donuja 3a rpunosane \/ \/ X
Mocyhe 3a nevyekse Koje je napaheHo X X X
o[ MeTana, Hnp. emajna, nmBeHor

reoxna

MnexoBu 3a Nnevere 06MNOXEHN LIPHUM X X X
NaKoM Unn CUMUKOHOM

Mnex 3a nevewe X X
PeweTkacta nonvua X

MwukpoTanacHa cTakneHa Aoka nnoya \/ \/ X
Mocyne 3a KyBake y MUKpOTanacHoj, X X

HMp. TUrak

10.4 NpenopyyeHa nogelwaBake CHare 3a pa3nmuuTte BPCcTe XxpaHe

Mopaum y Tabenu cy camo CMepHuLe.

700-1000 W
05 §§§
oo P
3arpeje Ce Ha NOYETKY NPOLIECA kyBatba 3arpesatse TEYHOCTH
500-600 W
1 o §4 (YY)

Q) &

KyBare nospha juma

KyBarse jena ca ja-

Kpukatbe KyBaHUX je-

na

=

3arpeBane 06poka Ha

jeaHom Tawupy

Opmp3aBamse U 3a-
rpeBame 3aMp3Hy-
Tux obpoka

CPMNCKN 319



300-400 W

2 §§§
@ @ =

§5664%
=

Tonrbere cupa, 3arpeBatse xpaHe 3a  KyBare/noarpesare
yokonage, nyTepa Kpukaree nupuHya 6e6e cuHux jena Hacrasak kyBatba
100-200 W

2

Opmp3aBamse xneba

o8

Opmp3aBatbe Boha U Ko-
nava

Opmp3aBake cupa, na-
Brake, nytepa

Opmp3aBane meca, pube

10.5 TabGene KyBawa 3a MHCTUTYTE
3a TecTupame

VHdopmaLmje 3a MHCTUTYTe 3a TecTUpame
TecToBu npema ctangapay 60705.

DyHKUMja MUKpOTanacHe pepHe
KopuctuTe pelueTkacTy nonuLy OCUM ako Huje Apyraduvje HasHaveHo.

/-\ —
¥ @ @ E O O
N\
w
Bucksut TopTa 600 0.475 Oposno 8-9 OkpenuTe nocyay 3a 1/4
Kpyra kaga npohe nona
BpemeHa npeasuheHor
3a KyBatbe.
ThydTte 400 0.9 1 25-27 OkpeHuTe nocyay 3a 1/4
Kpyra kaga npofe nona
BpemeHa npeasuheHor
3a KyBabe.
Kpem og jaja 500 1 2 30-33 -
Opamp3saBate meca 100 0.5 1 15 OkpeHuTe Meco Ha apyry

CTpaHy Ha NonoBuUHU
BpPEMeHa KyBatba.

KombuHoBaHa cyHKUMja MuKkpoTanacHe nehHuue
KopuctuTe peLueTkacty nonuuy.

¥ . :I-_@

®

TopTa, 0,7 3arpes. ogo3- 100 23-27
kg ro/ogosno +

MUKpOoTanacHa

nehHuua

OkpeHuTe nocyay 3a
1/4 xpyra kapga npohe
nona BpemMeHa npeasu-
heHor 3a KyBare.
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¥ B © 8 0 O

patuHupa- [leyerse y3 300 180 38 -42 OkpeHuTte nocyay 3a
HU KPOMMNUP,  paBHW BEHTWN. 1/4 kpyra kaga npohe
1,1 kg + MuKpoTanac- nona BpemMeHa npeasu-
Ha nehHuua ReHor 3a kyBatse.
Mune, 1,1 kg [punosawe + 400 230 1 35-40 CTaBuTe MECco y OKpy-
BEHTUnaTop + 1y cTakneHy nocyay u
MuKpoTanacHa OKpEHUTE ra Ha apyry
nehHuua CTpaHy Ha NonoBWHM

BpEeMeHa KyBatba.

11. HE'A W HNLWWREHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

11.1 HanomeHe y Be3u ca uynwhewem

< Mpenru Aeo ypehaja ouMcTUTE UCKIBYYMBO KPNOM of MUKpochmbepa HaTonrbEHOM MI1akoM
BOAOM 1 Grnarvm AeTepLEeHTOM.

Kopuctute pacTtBop 3a unwhere MeTanHux noBpLunHa.

®nieke ouncTute 6rarum 4eTepLEeHTOM.
CpencTBa 3a

ynwhewe

YHyTpalwHocT anapara Tpeba YMCTUTH HaKoH cBake ynoTpebe. HaromunaHa macHoha vnu
ApYyrv ocTaum Mory npoy3poKoBaTh noxap.
MaxrbnBo o4yncTTe NnadoH anapaTa o ocTtaTaka 1 MacTu.

[l

He uyBajTe xpaHy y anapaty ayxe og 20 muHyTa. MNocne cBake ynotpebe, yHyTpaLlHOoCT
CBakKoAHEBHA  ypefaja OCYLLIMTE UCKIbYUYMBO KPMIOM Of MUKPO(UGEpa.

ynoTtpe6a
oy HakoH cBake ynotpebe, ounctute caB nubop 1 octaBuTe ra ga ce ocywm. Kopuctute unc-
<+, KIby4MBO Kpny o Mykpodubepa ca mnakom Boaom u bnarum getepyeHtom. He nepute go-

W [aTHy onpeMy y MalluHU 3a nparse nocyha.

He uuctute AoaaTHy onpemMy ca HenenrbMBoM NOBPLUMHOM 86p83I/IBHI/IM CpencTBoOM 3a 4uLl-

Mpu6op hetbe 1 oWTPUM NpeamMeTUMa.

11.2 Kako ga nssagute: Hocauun
peweTke

MN3BaauTe nodpluke peluetaka ga 6ucre
OUUCTUINN PEPHY.
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Kopak 1

VckrbyunTe pepHy 1 cayekajTe Aa ce oxnagu.

Kopak 2

MaxrbnBo noByLWTE HOCaye Npema
rope 1 U3BYLMTE UX U3 Npearser ap-

Kopak 3

%4

xaua. 1
3 i
V3ByLuTe Npeaku Aeo NofpLIKe pe- % ]

LeTke u3 6oyHor 3nga.

N
"4

Kopak 4

MN3BaguTte Hocaye U3 3aaHer apxava. \ .

MocTaBrbatbe WWHA 3a NOAPLLKY PeLeTke BpLUM ce 06pHYTUM PeAoCeaoMm.

11.3 Kako ga 3ameHuTe: Jllamnuua XarnoreHy namny yBek ApXuTe yMOTaHy y

Kpry kako BUCTe Cnpeymnnu caropeBare

& YMNO3OPEHWE! ocTaTaka MmacHohe Ha namnu.

Pusuk oa ctpyjHor yaapa.
Jlamnuua moxe 6utn Bpyha.

I'Ipe 3aMeHe namnuue:

Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3

Wckrbyunte pepHy. Cadekajte ga ce  WckrbyunTe yTukady kabna 3a Hana-  [JHO YHYTpaLlHOCTU PEPHE NpeKpuj-

pepHa oxnaau. jarbe pepHe 13 MpeHe yTUYHULE. TE Kprom.

Nopwa cujanuua

Kopak 1 OKpeHWTe CTakneHW nokrnonal Aa 6yucte ra ykKnoHunm.

Kopak 2 OuuncTtuTte cTakneHu noknonatd.

Kopak 3 3ameHuTe cujanuuy ogroapajyhom cujanuuom koja je otnopHa Ha Temnepatype o 300 °C.
Kopak 4 [MocTaBuTe cTakneHu noknonaw,.

12. PELLABAHSE NMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.
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12.1 WWta y4nHUTH aKo...

B
E Anapar ce He yKIbyuyje Unu He 3arpeBa

@ Moryhwu y3pok

v

= Pewene

Ypehaj Huje NpukIbyYeH Ha enekTPUYHO Hanajake Unm
HUWje NPaBUITHO MPUKIbYYeEH.

MpoBepute aa nu je ypehaj NpaBuIHO yKIbyYeH y CTpy-
Iy

Car Huje nogeLueH.

MopecuTe car, 3a getarbe nornegajtre ®yHkuuje cara
nornaere, Kako fa nogecute: yHkumje cata.

Bpara Hucy npasunHo 3aTBOpeHa.

Ckpo3 3aTBOpUTE BpaTa.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok npobnema. Ykonu-
Ko ce npobnem noHaerba, No3osuTe oBnawheHor enek-
Tpuyapa.

Ypehaj bnok. 3a 6e36. gele je ykrbyyeH.

Mornepajte ogemak ,Menn”, nogmenu 3a: Onuuje.

Y
KomnoHeHTe

@ Onwuc

v

O Pewene

Jlamnuua je nperopena.

3ameHuUTe namnuuy, NOjeANHOCTY NOTPaXunTe Y Oaers-
Ky ,Hera n unwhetwe”, Kako 3ameHuTu: Cujanuua.

12.2 Kako pa noctynare y cnyuajy: Wndpe rpelke
Kapa nohe oo codptBepcke rpeLlke, Ha gUcniejy ce npukasyje nopyka o rpeLuum.
Y oBom oferbky Hahu heTe nucty npobnema koje MmoxeTe caMmu Ja peLumTe.

@ Luncppa n onuc

-V

= Pewene

F240, F439 - norba oceTrbvBa Ha 4oauvp Ha aucnnejy
He pafe npaBuIHO.

OunctuTe NOBPLUMHY AncCNneja. YBepuTe ce a Hema
NprbaBLUTUHE Ha NOrbUMa OCETIbUBUM Ha JOAMP.

F908 - cuctem anapata He MOXe Aa ce NoBexe ca Ko-
MaHZHOM Tabrnom.

VckmbyunTe n ykibyuute ypeha;.

Kaga ce jegHa oa oBux nopyka o rpeLiun n gare rnojasrbyje Ha gucnnejy, To 3Hauu aa je
HeuncnpasaH nogcucTeM moxaa oHemoryheH. Y Tom cryyajy, obpaTtuTte ce Ballem npogasLy
unun osnawheHom cepBUCHOM LieHTPY. AKO Ce NnojaBu Heka Of, OBUMX rpeLuaka, octane yHkumje

anaparta HacTtaBuhe ga page Kao un 06UYHo.

@ LLincbpa n onuc

%

= Pewwene

F131 - TemnepaTtypa ceH3opa MarHeTpoHa je npeBnco-
Ka.

VckmbyunTte anapat u cadekajte Aok ce He oxnaaw. Mo-
HOBO YKIbyuuTe anapar.
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12.3 MNopaum o cepBUCUpamy

YKONMUKO He MOXeTe camu Aa npoHaheTe peluerse npobnema, obpaTute ce NpoaasLy WUin

oBnalwheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.

Mopauy NoTpeGHM CepBUCHOM LIEHTPY Hanase ce Ha NMoYuLM ca TEXHUYKAM
KapakTepucTMkama. Nnouna ca TEXHUYKUM KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha NpeaH0j CTpaHu
OKBYMpa YHYTpPaLUHOCTU anapaTa. HemojTe yknamwatyi NioymLy ca TEXHUYKUM

KapaKkTepucTMkama 13 yHyTpallHh0CTH anapara.

Mpenopyyyjemo Bam Aa oBAe 3anuvweTte nogarke:

Mogen (MOD.)

Bpoj nponssoaa (PNC)

Cepuijcku 6poj (S.N.)

13. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

13.1 YwTena eHepruje

YBepuTe ce ga cy BpaTta anapara 3aTBopeHa
kaga anapat pagu. He oTBapajte Bpata
anapara CyBULLE YECTO TOKOM KyBakba.
Opp>xaBajTe 3anTUBKY BpaTa YACTOM U
nocrapajte ce ga 6yge nobpo npuyspluheHa
Ha CBOM MECTY.

KopucTtuTte meTanHo nocyhe 3a kyBawe Aa
OucTe noBehanu ywteay eHepruje (camo kag
Kopuctute dyHkumje nehHmye 6e3
MUKpoTanacHe nehxuue).

Kapg je To moryhe, HemojTe fa 3arpesare
nehHuuy npe Kysara.

[MpaBuTe WTO KPahe pasmake nameny
nevyera Kaga UCTOBPEMEHO Npunpemarte
HEKONUKO jena.

KyBame ca BeHTMNaTopom

Kaga je moryhe, kopuctuTte dyHKUMje KyBarba
ca BeHTunartopom ga bucre ywregenu
eHeprujy.

Mpeoctana TonnoTta
Ako je akTvBMpaH nporpam Tpajakse , a
BpeMe KyBatba je ayxe oa 30 MuHyTa, rpejHu
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eneMeHTN ce ayToMaTCKV UCKIbyuyjy paHuje
y Hekum dyHKuMjama ypehaja.

BeHTunatop u namnuua HacTaerbajy Aa
page. Kaga vckreyunte anapart, Aucnnej
npukasyje npeoctany tonnoty. Moxete fa
KOPUCTUTE Ty TOMJIOTY KaKo oucre XpaHy
oapKanu TOMnmom.

Kapa kyBawe Tpaje ayxxe oa 30 MuH.,
CMamMTe TemnepaTypy anapara Ha MUHUMYM
3-10 muHyTa npe Kpaja KyBawa. KyBane he
ce HacTaBuTK kopucTehu npeocTtany TOMNOTy
y anapary.

KopucTute npeoctasny TONnoTy 3a 3arpesare
Apyre xpaHe.

OpapxaBame XpaHe TOnnom

M3abepute HajHwke Moryhe nogeluaBarke
TemnepaType Aa 6ucte nomohy npeocrane
ToMnoTe oApxanu TonnoTy obpoka. Ha
aucnnejy ce npvikasyje MHAMKaTop npeocrtane
TOMMOTE UK Temneparypa.

KyBame ca UCKIby4eHOM NlaMnuLom
MckrbyunTe namnuLy TOKOM KyBaka.
YkrbyunTe je camo Kkaga Bam je noTpebHa.



14. CTPYKTYPA MEHNJA

14.1 MeHu

CtaBKa y MeHujy MpumeHa

[MoTnomorHyTa npunpema Mpukasyje aytomatcke nporpame.

OMurbeHo Mpukasyje omurbeHa nogelLaBama.

Onuuje Kopuctu ce 3a nogelasare KoHdurypauuje ypehaja.
MopelwaBara KoHdourypauuja KopucTtu ce 3a nogelaBawe KoHdUrypauuje ypehaja.

Cepsucupate Mpukasyje Bepanjy copTBepa u KoHpUrypauujy.

14.2 NMoameHn 3a: Onuwmje

Moamexun MpumeHa
CeeTno 3a YKIby4nBaHk-€ U UCKIbyYMBaH-€ Nnamne.
Brok. 3a 6e36. geue CnpeyaBa HeXoTUYHO akTuBMpake anapata. Kaga je onumja ykrbyyeHa, TekcT

Brok. 3a 6e36. Aele ce nojasrbyje Ha Aucnnejy kaga ykrbyuute ypehaj. fla bucre
omoryhunu ynotpeby anapara, nsabepute crnoa Lwmndpe no abeleaHom peay.
MpucTtyn Tajmepy, AarbMHCKOM ynpasrbakby 1 namnu je moryh kaaa je onuuja yk-

rbyyeHa.
Bp3o 3arpeBarbe Ckpahyje Bpeme 3arpeBatsa. [IocTynaH je caMmo 3a Heke yHKUuje anapara.
[MokasnBare BpemeHa YKrbydyje u uckrbydyje car.
CTun gurutanHor cata Metba chopmaT nprkasa BpeMeHa.

14.3 NogmeHwu 3a: KoHdurypaumja

Mogmenn Onuc

Jeank Mopewasa jesuk ypehaja.

OcBeTrbeHOCT aucnneja [MopelwaBa ocBETIbLEHOCT AMcneja.

3ByKOBM TacTepa YKrbyuyje v nckrbyuyje 3Byk norba oceTrbMBUX Ha Aoamnp. 3ByK Huje Moryhe mc-
KibyumTH 3a: \UJ.

JaymHa 3ByYHOr curHana [Mopelwasa jaunHy 3ByKOBa TacTepa u curHana.

[oba nana MopelwaBa TpeHyTHO BpeMe v AaTym.

14.4 NopgmeHu 3a: CepBuUcupame

NMoameHn Onuc
[emo pexum Kona 3a aktvBauvjy/neaktusauyjy: 2468
Bepavja codtBepa MHdopmauumje o Bepauju codteepa.
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MoamexHun

Onuc

[MoHWWTN cBa NoAellaBaka

Bpaha Ha cabpuyka nogeluaBama.

15. J1IAKO JE!

Mpe npBe ynoTpebe Tpe6a Aa nogecure:

Jeaunk

OcBeTrbeHoCT auc-

nneja

3ByKOBM Tactepa

JaunHa 3BYYHOr CUr-

Hana

[o6a paHa

Yno3HajTe ce ca OCHOBHMM MKOHaMa Ha KOMaHAHOj Tabnu v gucnnejy:

)

YkrbyyeHo / Uc-

k¢

O

START ; STOP

MeHu OmunrbeHo Tajmep
KIby4YeHo
MoyHuTe Aa KopucTUTE anapart
Bp3u noyeTtak YkrbyunTe anapatu  Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3
noYHuTe Aa KyBaTe
npv noapasymesaxoj | 1PUTUCHUTE 1 3aap- O.. . naabepuTe MputncHnTe:
TeMnepaTypu U Bpe- . re: . XerbeHy yHKUMjy. START .

MeHy yHKupuje.

Bp3o uckrbyumsa-
e

MckrbyunTe anapar,
61no Koju ekpaH munm
nopyky y 6uno kom
TPEHYTKY.

@ - MPUTUCHUTE 1 APXUTE [IOK Ce anapar He UCKIbY4M.

Bp30 ykrbyunBame
MUKpoOTanacHe
pepHe

CrapTyjTe MukpoTa-
nacHy y 6uno kom
TPEeHyTKy ca noapa-
3ymMeBaHuUM nogeLua-
Bawuma: 30 cek /
1000 W.

MpuTncHuTe: @

MoyHuTe pa KyBaTte

Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3 Kopak 4 Kopak 5

START
- NpUTUCHUTE Aa bu-
cTe novenu aa Kysa-
Te.

O)

- NPUTWCHUTE [a YK-
byyuTe ypeha;.

O..

- n3abepute yHk-
Lyjy 3arpeBatsa.

C
- nogecute Temne-
patypy.

OK

- NnpuTUCHUTE Aa bun-
cTe NoTBpAunn.

Ca3sHajTe Kako Aa 6p30 KyBaTe

Kopucture ayTomMaTcCKe nporpame Aa, ca nogpasyMmeBaHUM nogewlasambuma, 6p30 npunpemuTe jeno:

MoTnomorHyTa Kopak 1 Kopak 2 Kopak 3 Kopak 4

npunpemMa — o -
— MpuTucHUTE: % 3abepure Jeno.
MoTnomorxyTa npu-

npema.

MputucHure: (D MputucHute:

326 CPINCKM



Kopuctute 6p3e dyHKuMje 3a nocTaBrbake BpeMeHa KyBakba

®yHkumja ,,10% Finish Assist”
Kopuctute dyHkumjy ,10% Finish Assist” na 6ucte go-
fAanv jow BpemeHa kaga npeoctaHe 10% BpemeHa Ky-

Baka.

[a 6ucte npogyxunu Bpeme KyBara, NPUTUCHUTE
+1MUH.

16. EKOJIOLLKA MNMANTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C)
[MakoBare oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknmpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTY XXUBOTHE CpeavHe U by ACKOr
30paBrba Kao 1y peLmKnnpary oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNEKTPUYHMX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe 6auaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
lMpounsBoa BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peuvKknupame Unu ce o6paTmTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vitajte vo svete Electrolux! Dakujeme Vam, Ze ste si vybrali nas
spotrebic.

®

] Eectroive

P

Ziskaite rady ohiadom pouzivania, brozdry, navody na riedenie problémov
a informacie o udrzbe a opravach na stranke electrolux.com/support

Stiahnite si aplikaciu My Electrolux Kitchen pre viac receptov, uzito¢nych tipov
a navodov na rieSenie problémov.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebic¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené

nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou

328 SLOVENSKY



spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup

k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa so
spotrebicom nebudu hrat'.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a mych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
Nainstalovat’ tento spotrebi¢ a vymenit’ kdbel smie iba na to
kvalifikovana osoba.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urceného na zabudovanie.

Pred akoukolvek udrzbou opojte spotrebié od elektrickej
siete.

Ak je posSkodeny elektricky napajaci kabel, musi ho vymenit’
vyrobca, jeho autorizované servisné stredisko alebo
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kvalifikovana osoba, aby sa predislo ohrozeniu elektrickym
prudom.

UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze je pred vymenou osvetlenia
spotrebi€ vypnuty, aby ste sa vyhli riziku elektrického Soku.
UPOZORNENIE: Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Davajte pozor, aby ste sa
nedotkli ohrevnych ¢lankov alebo povrchu dutiny
spotrebica.

Vzdy pouzivajte na vyberanie a vkladanie prislusenstva
alebo riadu kuchynskeé rukavice.

Neaktivujte funkciu mikrovin, ked je spotrebi¢ prazdny.
Kovové Casti vo vnutri dutiny moézu vytvarat’ elektricky
obluk.

Kovové nadoby na potraviny a napoje nie su povolené na
pripravu jedla v mikrovinnej rure. Tato poziadavka sa
nevztahuje na pripady, ked vyrobca SpeCIfIKUJe velkost’

a tvar kovovych zasobnikov vhodnych na pripravu jedla

v mikrovinnej rure.

UPOZORNENIE: Ak su dvierka alebo ich tesnenie
poskodené, spotrebi€ sa nesmie pouzivat’, kym ho neopravi
kvalifikovana osoba.

UPOZORNENIE: Iba kvalifikovana osoba m6ze vykonavat’
akékolvek &innosti spojené so servisom alebo opravou,
ktoré zahfhaju odstranenie krytu poskytujuceho ochranu
pred vystavenim mikrovinnej energii.

UPOZORNENIE: Nezohrievajte tekutiny a iné potraviny

v uzavretych nadobach. Mézu explodovat’.

Pouzivajte vyhradne kuchynské pomdcky vhodné na
pouzitie v mikrovinnej rure.

Ak zohrievate potraviny v plastovych alebo paplerovych
nadobach, majte spotrebi¢ pod dohladom, pretoze moze
ddjst’ k vznieteniu.

Spotrebic je urCeny na ohrev potravin a napojov. Susenie
potravin alebo odevov a ohrev oteplovacich podloziek,
papuc, Spongii, vlhkej handry a podobnych predmetov
moze viest' k riziku zranenia, vznietenia alebo poziaru.
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» Ak zo spotrebi¢a vychadza dym, vypnite ho alebo odpojte
od elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby doslo
k uhaseniu pripadnych plamenov.

» Ohrievanie napojov v mikrovinnej rire méze mat’ za
nasledok oneskorené prudké vrenie. Pri manipulacii
s nadobou je potrebné postupovat’ opatrne.

* Obsah flias na kfimenie a nadob s detskou vyzivou sa pred
konzumaciou musi premieSat’ alebo pretrepat’ a musi sa
skontrolovat’ teplota, aby sa zabranilo popaleniu.

» Vajcia v Skrupine a celé vajcia uvarené natvrdo by sa
nemali v spotrebiCi ohrievat’, pretoze mdzu explodovat, a to
aj po ukonceni mikrovinného ohrevu.

* Pri vyberani zasuvacej liSty najskér potiahnite jej prednu
Cast’ a potom zadnu Cast’ smerom od boCnych stien
spotrebiCa. Zasuvacie listy nainstalujte v opacnom poradi.

» Spotrebi¢ by mal byt pravidelne Cisteny a vSetky zvysky

jedla odstranené.

» Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

» Na Cistenie skla dvierok nepouzivajte abrazivne prostriedky
ani ostré kovové Skrabky, pretoze by mohli posSkrabat’
povrch, €o mdze spdsobit’ rozbitie skla.

» Ak nebudete spotrebi¢ udrziavat’ v istom stave, mohlo by
to viest’ k znehodnoteniu jeho povrchu, ¢o by mohlo
nepriaznivo ovplyvnit’ jeho Zivotnost’ a pripadne vyustit’ do

nebezpecnej situacie.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ smie nainstalovat’ iba
kvalifikovana osoba.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na inStalaciu dodané
so spotrebicom.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretd
obuv.

Spotrebi¢ netahajte za rukovat.
Spotrebi¢ nainstalujte na bezpecné a
vhodné miesto, ktoré splna poziadavky na
inStalaciu.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebi¢ov a
nabytku.
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* Pred namontovanim spotrebica
skontrolujte, ¢i sa dvierka spotrebica
otvaraju bez odporu.

» Spotrebi€ je vybaveny elektrickym
systémom chladenia. Ten musi byt
napdjany z elektrickej siete.

+ Vstavana jednotka musi spifiat
poziadavky normy DIN 68930 na stabilitu.

Minimalna vySka kuchyn-
skej skrinky (minimalna vy-
$ka skrinky pod pracovnou
doskou)

444 (460) mm

Sirka kuchynskej skrinky 560 mm

Hibka kuchynskej skrinky 550 (550) mm

Vyska prednej ¢asti spotre- 455 mm
bica

Vyska zadnej Casti spotre- 440 mm
bica

Sirka prednej ¢asti spotre- 595 mm
bic¢a

Sirka zadnej asti spotrebi- 559 mm
¢a

Hibka spotrebic¢a 567 mm
Hibka zabudovaného spo- 546 mm
trebi¢a

Hibka s otvorenymi dvier- 882 mm
kami

Minimalna velkost vetracie- 560x20 mm
ho otvoru. Otvor umiestne-

ny na spodnej zadnej stra-

ne

Dizka napajacieho kabla. 1500 mm
Kabel sa nachadza v pra-

vom rohu na zadnej strane

Montézne skrutky 3.5x25 mm

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

« Vzdy pouzivajte spravne nainstalovanu
zasuvku odolnu proti narazom.

* Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
prediZzovacie kable.

« Uistite sa, Ze zastrCka a privodny
elektricky kabel nie su poskodené. Ak
privodny elektricky kabel spotrebi¢a treba
vymenit', tuto operaciu smie urobit’ iba
pracovnik autorizovaného servisného
strediska.

» Nedovolte, aby sa napajacie elektrické
kable dotkli alebo dostali do blizkosti
dvierok spotrebica alebo vyklenku pod
spotrebi€om najma vtedy, ked' su dvierka
hortce.

« Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastreku.

« Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istice alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebi¢a od elektrickej siete
na vSetkych péloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

« Tento spotrebi¢ sa dodava s napajacou
zastrékou a napajacim kablom.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

» VSetky elektrické zapojenia by mal
vykonat kvalifikovany elektroinstalatér.

* Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

+ Uistite sa, Ze parametre na typovom $titku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.
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/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin, zasahu elektrickym pradom

alebo vybuchu.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.



» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

» Spotrebi¢ po kazdom pouziti vypnite.

» Pri otvarani dvierok spotrebic¢a poc¢as jeho
prevadzky budte opatrni. M6zZe z neho
uniknut’ horuci vzduch.

» Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Na otvorené dvierka nevyvijate tlak.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Dvierka spotrebi¢a otvarajte opatrne.
Pouzivanie prisad s alkoholom méze
spoOsobit’ zmiesanie alkoholu a vzduchu.

+ Pri otvarani dvierok zabrarite kontaktu
iskier alebo otvoreného plameria so
spotrebicom.

» Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horTavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nar.

+  Funkciu mikrovin nepouzivajte na
predhriatie spotrebica.

2.4 Starostlivost’ a Cistenie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
poziaru alebo poSkodenia spotrebica.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

* Aby sa predislo Skode alebo zmene farby
povrchovej Upravy:

— Nedavajte priamo na dno dutiny
spotrebica alobal.

— Nedavajte priamo do horuceho
spotrebica vodu.

— Po ukonceni pripravy pokrmu v rure
nenechavajte vihky riad ani potraviny.

— Pri odstraniovani alebo instalacii
prislusenstva budte opatrni.

* Zmena farby smaltu alebo uslachtilej ocele
nema ziadny vplyv na vykon spotrebica.

» Na vlhké kolace pouzite hiboky pekac.
Ovocné stavy sposobuju Skvrny, ktoré
moézu byt trvalé.

» Pri vareni musia byt’ dvierka spotrebica
vzdy zatvorené.

» Pri instalacii spotrebi¢a za nabytkovy
panel (napr. dvere) zabezpecte, aby dvere
neboli po¢as prevadzky spotrebica nikdy
zatvorené. Za zatvorenym nabytkovym
panelom sa mdze vytvorit' teplo a vihkost’
a mozu sposobit’ nasledné poskodenie
spotrebi¢a, nabytku alebo podlahy.
Nabytkovy panel nezatvarajte, kym
spotrebi¢ po pouziti Uplne nevychladne.

Pred vykonavanim udrzby spotrebi¢
vypnite a vytiahnite jeho zastréku zo
sietovej zasuvky.

Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ studeny.
Existuje riziko, Ze sklenené panely mézu
prasknut'.

Ak su sklenené panely dvierok
poskodené, bezodkladne ich nechajte
vymenit. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko.

Pri vyberani dvierok zo spotrebi¢a
postupujte opatrne. Dvierka su tazkeé!
Po kazdom pouziti utrite dutinu rdry a
dvierka dosucha. Para vytvorena pocas
prevadzky spotrebic¢a kondenzuje na
stenach dutiny a moze spdsobit’ kordziu.
Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Zvysky tuku alebo potravin v spotrebiCi
mézu pri mikrovinnej prevadzke spdsobit’
poziar a elektricke iskrenie.

Spotrebi¢ Cistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutralne
saponaty. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

Ak pouzivate sprej na Cistenie rur,
dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny na jeho
obale.

2.5 Pouzitie skleneného riadu

Narabanie so sklenenym riadom bez
potrebnej urovne starostlivosti by mohlo mat’
za nasledok zlomenie, posSkodenie,
prasknutie alebo silné poskriabanie:

Na riad nesmiete vyliat' student vodu ani
iné tekutiny, pretoze nahly pokles teploty
moze sposobit’ okamzité prasknutie skla.
Prasknuté ulomky skla mozu byt velmi
ostré a tazko viditelné.

Horuci skleneny riad neklad'te na mokry
alebo studeny povrch, priamo na
kuchynsku linku alebo kovovy povrch,
alebo do umyvadla. Takisto nepouzivajte
na horuci skleneny riad vihkd handri¢ku.
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» Poskodeny, prasknuty alebo silne
poskriabany skleneny riad nepouzivajte
ani neopravuijte.

+ Skleneny riad nenechajte spadnut’ ani
nehadzte na tvrdy predmet ani nim
neudierajte voci kuchynskym poméckam.

* Prazdny alebo takmer prazdny riad
nenechavajte v mikrovinnej rure resp. v
mikrovinnej rire neprehrievajte olej ani
maslo (pouzite ¢o najkratSi ¢as varenia).

VSetok horuci skleneny riad nechajte

vyhladnut' na stojane na vychladnutie, drziaku

na nadoby alebo na suchej utierke. Pred
umyvanim riadu resp. jeho vlozenim do
chladnicky alebo mraznicky sa uistite, Ci je
dostatocne studeny.

Predidte narabaniu s horacim sklenenym
riadom (vratane riadu so silikbnovymi
povrchmi rukovate) bez suchych drziakov na
nadoby.

Predidte nespravnemu pouzitiu mikrovinnej
rdry (napr. zapnutie rury naprazdno alebo iba
s malym mnozstvom riadu).

2.6 Vnutorné osvetlenie

samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost', alebo slizia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spdésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

» Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj
triedy energetickej ucinnosti G.

* Pouzivajte iba ziarovky s rovnakymi
technickymi parametrami .

2.7 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
« Pouzivajte iba originalne nahradné diely.

2.8 Likvidacia

/\ VAROVANIE!
Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo

udusenia.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

* Informacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
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« O likvidacii spotrebica sa informujte na
mestskom alebo obecnom urade.

« Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

» Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.

« Odstrante zapadku dvierok, aby ste
zabranili uviaznutiu alebo domacich
zvierat v spotrebici.




3. POPIS VYROBKU
3.1 Véeobecny prehiad
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3.2 Prislusenstvo

7
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Droteny rost

Pre kuchynsky riad, kola¢ové formy, nadoby na

pecenie.

Plech na pecenie
Pre kolace a piskotové kolace.

Spodny skleneny tanier mikrovinnej rary

Na pripravu jedla v mikrovinnom rezime.

~Jofof-Folol-

Ovladaci panel

Displej

Ohrevny prvok

Generator mikrovinnej rary
Osvetlenie

Ventilator

Zasuvacia lista, odstraniteina

Urovne rostu v rure

\\\\\\
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4. OVLADACI PANEL

4.1 Prehiad ovladacieho panela

O

|
o

1
A

g—

ZAP. [ VYP. Stlacenim a podrzanim tladidla zapnite a vypnite spotrebic.
Ponuka Uvadza funkcie spotrebica.

Obltbené Zoznam obitbenych nastaveni.

Displej Zobrazuje aktualne nastavenia spotrebica.

Spinac osvetlenia Zapnutie a vypnutie osvetlenia.

ﬂ Rychle zohrievanie Zapnutie a vypnutie funkcie: Rychle zohrievanie.

Rychly Start mikrovinnej
rary

[~

Zapnutie funkcie mikrovin (1 000 W a 30 sekund).

S «@~ @ 3s

Stlacajte Presunutie Stlacte a podrzte tlacidlo

Dotknite sa povrchu konéekom pr-

sta Posurite koncek prsta po povrchu.  Dotknite sa povrchu na 3 sekundy.

4.2 Displej

A Displej s nastavenymi kitiGovymi funkciami.
| A. Presny ¢as
1230 B. START/STOP
C. Teplota / Casovaé mikrovinnej riry
\:‘ 1 SOOC D. Funkcie ohrevu
E. Casovac
@ 15rlmn (x} | | START
| | | |
E D C B
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Ukazovatele na displeji

Zakladné ukazovatele — na navigaciu na displeji.

oK € P o

L . Navrat o jednu  Vratenie posledné-  Zapnutie a vypnutie voliteinych
Potvrdenie vyberu/nastavenia. uroven v ponuke. ho ukonu. funkcii.

Zvukovy signal Ukazovatele funkcie — ked uplynie nastaveny ¢as varenia, zaznie zvukovy signal.

a) B 2

Funkcia je zapnuta. Funkcia je zapnuta. . Zvukovy signal je vypnuty.
Varenie sa automaticky zastavi.

Ukazovatele ¢asovaca

S (%)

Nastavenie funkcie: Odlozeny Start. Ak chcete zrusit' nastavenia.

5. PRED PRVYM POUZITIM

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpednosti.

5.1 Prvé cistenie

= e =
= <4

Krok ¢. 1 Krok €. 2 Krok €. 3

. P . Spotrebi€ a prislusenstvo vycistite
Zo spotrebiCa odstrante vsetko pri- -~ - L - < .
= L I len handri¢kou z mikrovlakien, te-  PrisluSenstvo a vyberatelné zasuva-
sluSenstvo a vyberatelné zasuvacie - PR s . -
I~ plou vodou a jemnym Cistiacim pro- cie listy vlozte do spotrebica.
liSty. striedkom

5.2 Prvé pripojenie
Na displeji sa po prvom pripojeni zobrazi uvitacie hlasenie.
Musite nastavit: Jazyk, Jas displeja, Tony tlacidiel, Hlasitost’ zvuku, Presny ¢as.

6. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
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6.1 Nastavenie: Funkcie ohrevu

Krok ¢. 1 Zapnite ruru. Na displeji sa zobrazi predvolena funkcia ohrevu.

Krok €. 2 Stlaéte symbol funkcie ohrevu , aby ste vstupili do podponuky.

Krok €.

rok ¢.3 Vyberte funkciu ohrevu a stlacte: OK Na displeji sa zobrazi: teplota.
Krok &.4 Nastavte: teplotu. Stlacte tla¢idlo: OK
Krok €. 5

Stlaéte tlagidlo: START .

Stlagenim STOP' vypnite funkciu ohrevu.

Krok ¢. 6 Vypnite raru.

6.2 Nastavenie:Funkcie mikrovinnej riary

Krok €. 1 Odstrante vSetko prisluSenstvo a zapnite spotrebic.

Do mikrovinnej rury vlozte spodny skleneny tanier.
Krok €. 2 Stlacte symbol funkcie ohrevu , aby ste vstupili do podponuky.
Krok €. 3

Vyberte funkciu ohrevu mikrovinami a stlacte: OK Na displeji sa zobrazi: mikrovinny vykon.

Krok €. 4
rokc Nastavte mikrovinny vykon. Stlacte tlacidlo: OK

Krok &.5 Stlacte tiaidlo: START |

Funkciu vypnete stlagenim STOP .

Krok ¢. 6 Vypnite spotrebi¢.

Maximalny nastaveny ¢as funkcie mikrovin
zavisi od vykonu, ktory nastavite:

MIKROVLNNY VYKON MAXIMALNY CAS

w min

100 - 600 59:55

> 600 7

@ 6.3 Sposob pouzivania: Rychly start

mikrovinnej rary
Ak otvorite dvierka, funkcia sa vypne. Pre

opakované spustenie stlacte START . Krok &. 1

Stlacte a podrzte tlacidlo: <D
Mikrovinna rdra sa spusti na 30 sekund.
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Krok €. 2 Pred|Zuje ¢as pecenia: Mikrovinnud rdru moézete kedykoTvek zapnut’ pomocou:
Rychly start mikrovinnej rary.

Stlacenim prebie- Stlacte +30 s.
hajucej ¢asovej

hodnoty sa dosta-

nete na nastave-

nia ¢asu. Nastav-

te Gas varenia.

6.4 Nastavenie: Sprievodca pecenim

Kazdy pokrm v tejto podponuke ma odporucanu funkciu a teplotu. M6zete upravit’ Cas
a teplotu.

Na pripravu niektorych pokrmov mézete pouZit’ aj:

* Hmotnostny program

Krok ¢. 1 Zapnite ruru.

Krok €2 gyjatte tlagidlo: —.

C. . e . . N
Krok¢.3 Stlacte tlacidlo: /f . Zadaijte: Sprievodca pecenim.

Krok €. 4 Vyberte pokrm alebo druh potraviny.

Krok &.5 Stlaéte tlagidlo: START .

6.5 Funkcie ohrevu

STANDARDNE

Funkcia ohrevu Aplikacia
vev Na grilovanie tenkych kuskov jedla a na pripravu hrianok.
Gril

Na pedenie velkych kusov méasa alebo hydiny s kostami na jednej trovni. Na gratino-
vanie a zapekanie.

44

Turbo gr

Na pecenie na 2 Urovniach su€asne a na susenie potravin. Teplotu v rire nastavte
020 - 40 °C nizSie ako pre Tradi¢né pecenie.

®

Teplovzdusné Pecenie

Na pripravu chrumkavych polotovarov (napr. zemiakovych hranoléekov, americkych
zemiakov alebo jarnych zavitkov).

[#4

Mrazené pokrmy

— Na pecenie a opekanie na jednej Urovni rostu.

Tradiéné pecenie
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Funkcia ohrevu

2

Pizza

Aplikacia

Na pripravu pizze. Na intenzivnejSie zhnednutie povrchu a chrumkavy korpus.

Na pecenie kolacov s chrumkavym korpusom a na zavaranie potravin.
Dolny ohrev

SPECIALNE
Funkcia ohrevu Aplikacia
@ Na zavaranie zeleniny (napr. nakladanej mieSanej zeleniny).
Zavaranie
S S S Na suSenie nakrajaného ovocia, zeleniny a hub.
Susenie
Na predhriatie tanierov pred podavanim jedla.
™
ru
Ohrev tanierov
1 Na urychlenie vykysnutia kysnutého cesta. Zabraruje vysuSeniu povrchu cesta a za-
S chovéava ho pruzné.
Kysnutie cesta

§§9

g
Gratinované jedla
°C

Pomalé pecenie

Na jedla, ako su lasagne alebo zapecené zemiaky. Na gratinovanie a zapekanie.

Na pripravu jemného, Stavnatého pe¢eného masa.

S Na uchovavanie jedla teplého.

Uchovat’ teplé

Tato funkcia sa pouziva na pripravu chleba a chlebového peciva a z hiadiska chrum-
ﬁ kavosti, farby a lesku korky dosahuje velmi dobré vysledky ako od profesionalov.
Pecenie chleba
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MIKROVLNNA RURA

Funkcia ohrevu

Aplikacia

KOMBINOVANE MIKROVLNNE

PROGRAMY

—
—
—

Mikrovinna rara

Zohrievanie, varenie, roz-
sah vykonu: 100 —
1000 W

Funkcia ohrevu

Aplikacia

Xy

Rozmrazovanie

Rozmrazovanie masa,
ryb, kolacov, rozsah vyko-
nu: 100 - 200 W

&

Skutocné teplovzdusné
pecenie + Mikroviny

Pecenie na jednej urovni
ro$tu. Funkcia s podporou
MW, rozsah vykonu: 100
- 600 W.

99
p—ag

Zohrievanie

Zohrievanie vopred pri-
pravenych a drobnych po-
krmov, rozsah vykonu:
300-700 W

Konvenéné pecenie +
Mikroviny

Pecenie a opekanie po-
krmov na jednej urovni ro-
Stu. Funkcia s podporou
MW, rozsah vykonu: 100
- 600 W.

§§9
(-

Tekutina

Zohrievanie napojov a po-
lievok, rozsah vykonu:
800 -1 000 W

r—._l%“

Gril + Mikroviny

Na rychlu pripravu jedla
a zapekanie. Funkcia
s podporou MW, rozsah
vykonu: 100 — 600 W.

7. CASOVE FUNKCIE

7.1 Popis €¢asovych funkcii

==
¥
Gril + Ventilator + Mi-
kroviny

Na pedenie velkych kusov
masa na jednej trovni. Na
gratinovanie a zapekanie.
Funkcia s podporou MW,
rozsah vykonu: 100 —

600 W.

Funkcia ¢asovaca

Aplikacia

Cas pripravy

Nastavenie dizky varenia. Maximalne 23 h 59 min.
Pre kombinované funkcie (mikrovinna rura + Standardna rdra) maximalne 23 h 59

min.

Kritéria skoncenia

Nastavenie, ¢o sa ma stat', ked ¢asovac skon¢i odpocitavanie.

Odlozeny Start

OdlozZenie zaciatku alebo konca varenia.

PrediZenie peéenia

Predizenie &asu varenia.

Pripomienka Sluzi na nastavenie odpocitavania ¢asu. Maximalne 23 h 59 min. Tato funkcia ne-
ma vplyv na €innost’ spotrebica.
Casovaé Sleduje, ako diho je funkcia v &innosti. Casovad — mézete ju zapnit a vypnut'.

Kritéria skonCenia a Odlozeny Start nie su
dostupné pre mikrovinné funkcie.
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7.2 Nastavenie: Casové funkcie

Nastavenie hodin

Krok ¢. 1 Zapnite ruru.

Krok €. 2 Stlacte tlac¢idlo: Presny ¢as.

Krok €3 \astavte cas. Stiatte tiacidio: OK.

Nastavenie ¢asu varenia

Krok €. 1 Vyberte funkciu ohrevu a nastavte teplotu.

Krok €2 giaste tiaidio: O,

Krok &.3 Nastavte cas. Stladte tlacidlo; OK.

Vyber funkcie koniec

Krok ¢. 1 Vyberte funkciu ohrevu a nastavte teplotu.

Krok €2 giacte tiacidio: O,

Krok €. 3 Nastavte ¢as varenia.

Krok &4 giiaste tiagidio: ® ® ® |

Krok €. 5 Stlacte tlacidlo: Kritéria skoncenia.

Krok €. 6 Zvolte pozadované: Kritéria skonéenia.

Krok¢.7 Stlacte tlacidlo: OK. Ukon opakuite, kym sa na displeji nezobrazi hlavna obrazovka.

Odlozeny Start varenia

Krok €. 1 Nastavte funkciu ohrevu a teplotu.

Krok €2 gyaste tiacidio: O,

Krok €. 3 Nastavte ¢as varenia.

Krok €4 Sacte tlagidlo: ® ® ® .

Krok €. 5  Stlacte tlacidlo: Odlozeny $tart.

Krok ¢. 6 Vyberte hodnotu.

Krok¢.7 Stlacte tlacidlo: OK. Ukon opakuijte, kym sa na displeji nezobrazi hlavna obrazovka.

Predizenie éasu varenia

Ked zostava 10 % &asu varenia a jedlo sa nezda byt hotové, mézete prediZit &as varenia. MéZete tiez zmenit
funkciu ohrevu.

Stlaganim + 1 min predizite das varenia.
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Zmena nastaveni ¢asovaca

Krok €1 siiaste tiaidio: O,

Krok €. 2 Nastavte hodnotu ¢asovaca.

Krok €3 gaste tiagidio: OK.

Nastaveny &as mézete zmenit' kedykolvek pogas varenia.

8. POUZIVANIE PRISLUSENSTVA

. materialy vhodné pre mikrovinnu raru v
/\ VAROVANIE! kapitole , Tipy a rady".
Pozrite si kapitoly ohladne bezpecnosti. Malé zarazky na vrchu zvy$uju bezpeénost.
.. L. Tieto odsadenia tiez zabraruju prevrateniu.
8.1 Vlozenie prisluSenstva Vysoky okraj okolo rotu zabranuje

Pouzivajte iba vhodny kuchynsky riad a zoSmyknutiu kuchynského riadu z rostu.

material. Pozrite si Kuchynsky riad a

Dréteny rost:
Rost zasunte medzi vodiace ty¢e zasuvacich list a
uistite sa, Ze nozi¢ky smeruju nadol.

Plech na pecenie:
Plech na pecenie zasunte medzi vodiace listy zvo-
lenej trovne rary.
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Spodny skleneny tanier mikrovinnej rury:

Spodny skleneny tanier mikrovinnej riry pouzivaj- \
te iba s funkciou mikrovin. Nie je vhodny pre kom-
binovanu funkciu mikrovin (napr. grilovanie v mi- <
krovinnej rare).

Toto prislusenstvo polozte na dno dutiny rury.
Jedlo mozete polozit’ priamo na spodny skleneny
tanier mikrovinnej rary.

9. DOPLNKOVE FUNKCIE

9.1 Ako usetrit energiu: Oblubené

Mbzete ulozit’ svoje obilibené nastavenia, ako napr. funkciu ohrevu, ¢as pripravy pokrmov,
teplotu alebo funkciu Cistenia. MoZete ulozit' 3 oblibené nastavenia.

Krok ¢. 1 Zapnite spotrebic.

Krok €. 2 Vyberte preferované nastavenie.

Krok €3 Siatte tlasidlo: = . Vyberte: Oblibené.

Krok €. 4  Vyberte moznost’: Ulozit’ aktualne nastavenia.

Krok &.5 Stladte +, aby ste pridali nastavenie do zoznamu: Obitbené. Stlagte tlagidlo OK.

k) — stlacte, ak chcete obnovit nastavenie.

0 - stlacte, ak chcete zrusit' nastavenie.

9.2 Blokovanie ovladania

Tato funkcia predchadza nahodnej zmene funkcie ohrevu.

Krok €. 1 Zapnite spotrebic.

Krok €. 2 Nastavte funkciu ohrevu.

Krok €. 3 o s . .
rok e Stlacte sucasne 7«% a R , aby ste zapli funkciu.

Ak chcete blokovanie ovladania vypnut, zopakujte krok 3.

9.3 Automatické vypinanie

Ak pracuje funkcia ohrevu a nezmenite @
Ziadne nastavenia, z bezpec¢nostnych €© (h)

dovodov sa spotrebi¢ po uritom ¢ase vypne.

30-115 12.5
120 - 195 8.5
200 - 230 5.5
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Funkcia automatického vypnutia nebude
fungovat pri tychto funkciach: Osvetlenie
rary, Koniec, Pomalé pecenie.

9.4 Chladiaci ventilator

Ked je spotrebi€ v prevadzke, automaticky sa
zapne chladiaci ventilator, aby udrzal povrch

10. TIPY A RADY

10.1 Odporucania pre varenie

spotrebiCa chladny. Ak spotrebi¢ vypnete,
chladiaci ventilator méze pokracovat’
v ¢innosti, kym sa spotrebic¢ neochladi.

®

Teploty a &asy pripravy jedal uvedené v tabuikéch s iba orientaéné. Zavisia od konkrétneho receptu a mnozstva

a kvality pouzitych prisad.

Vas spotrebi¢ moze pri peceni fungovat inak ako spotrebic, ktory ste pouzivali doteraz. Rady nizSie zobrazuju
odporuéané nastavenia teploty, asu pe€enia a Urovne v rure pre konkrétne druhy jedal.

Ak nie je k dispozicii nastavenie pre konkrétny recept, vyhiadajte nastavenie pre podobny recept.

Viac odportéani tykajlcich sa pe¢enia najdete v tabulkach pedenia na nasej webovej lokalite. Ak chcete vyhiadat
tipy na pripravu pokrmov, skontrolujte ¢islo PNC uvedené na typovom $titku na prednom rame dutiny spotrebica.

10.2 Odporucania pre mikrovinnt
rdru
@ Pod'me varit’!

Jedlo polozte na spodny skleneny tanier
mikrovinnej rary na dne dutiny rudry.

Jedlo polozte na tanier na dne dutiny rary.

V polovici rozmrazovania otocte jedlo na
druhu stranu alebo premieSaijte.

Tekuté pokrmy ob¢as premiesajte.
Jedlo pred podavanim premieSajte.
Jedlo pred pripravou a zohrievanim prikryte.

Pri ohreve napojov viozte do fiage alebo
pohara lyZicu, aby ste zabezpecili lepSiu
distribuciu tepla.

Potraviny vkladajte do spotrebic¢a bez obalu.
Hotové balené jedla mozete vlozit’ do rury,
iba ked je obal vhodny pre mikrovinné rary
(pozrite si informacie na obale).

S varenie v mikrovinnej rare

Jedlo varte prikryté. Ak chcete vytvorit’
chrumkavu korku, jedlo varte odkryté.

Riad neprevarte prili§ vysoko nastavenim
vykonu a ¢asu. Jedlo méze vyschnut,
prihoriet’ alebo spdsobit’ poziar.

Spotrebi¢ nepouzivajte na varenie vajicok

v Skrupine ani slimakov v ulite, pretoze by
mohli vybuchnut’. Zitok alebo volské oka pred
ohrevom prepichnite.

Jedlo so Supkou alebo kozou pred varenim
poprepichujte vidlickou.

Zeleninu pokrajajte na rovnako velké kusy.
Po vypnuti spotrebica vyberte jedlo

a nechaijte ho niekolko minut odstat’, aby sa
teplo rovhomerne rozptylilo.

Rozmrazovanie v mikrovinnej rare

Zmrazeny pokrm rozbalte a polozte na maly
tanier obrateny hore dnom vilozeny do
nadoby na zachytavanie odmrazenej vody,
pripadne pouzite rozmrazovaci rost alebo
plastové cedidlo, aby mohla voda odtekat'.

Nasledne rozmrazené kusky odoberte.

Ak chcete uvarit’ mrazené ovocie a zeleninu,
zvolte vysSi mikrovinny vykon a nemusite ich
vopred rozmrazovat'.
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10.3 Kuchynsky riad a materialy vhodné do mikrovinnej rury

Pouzivajte iba kuchynsky riad a materialy vhodné do mikrovinnej riry. Pouzite tabulku nizsie
ako referenciu.

Pred pouzitim skontrolujte technické udaje kuchynského riadu/materialu.

Sklo a porcelan vhodné na pouzitie
v rure bez kovovych prvkov, napr. te-
plovzdorné sklo

Kuchynsky riad/material ;& = 099 59§ @E“ DE‘:_,E‘EE,'
(XX \—ay I =
v v

Sklo a porcelan nevhodné na pouzitie
Vv rure bez striebra, zlata, platiny alebo
inych kovovych ozdob

ridlu vhodného na pouZzitie v rare/
mrazuvzdorného materialu

Keramicky a hlineny riad vhodny na
pouzitie v rure bez kremefovych alebo
kovovych prvkov a glazury, ktoré obsa-
huju kov

v
v

Sklo a sklokeramika vyrobené z mate- \/ \/ \/
v

Kuchynsky riad vyrobeny z porcelanu, X X X
keramiky alebo hliny, ktory ma negla-

zovany spodok alebo drobné otvory,

napr. na rukovatiach

Teplovzdorny plast az do 200 °C \/ X
Kartén, papier \/ X X
Potravinova félia \/ X X
Potravinova folia vhodna do mikrovin- \/ \/ X

nej rary

Nadoby na pecenie vyrobené z kovu,
napr. smaltu, zliatiny

x
x
x

Formy na pecenie, s ¢iernym lakom X X X
alebo silikénovou vrstvou

Plech na pecenie X X X

Dréteny rost

Spodny skleneny tanier mikrovinnej ru- \/ \/ X
ry
Kuchynsky riad vhodny do mikrovinnej X \/ X

rdry, napr. zapekaci pekac

10.4 Odporuc¢ané nastavenia vykonu pre rézne druhy jedla
Udaije v tabulke su len referenéné.
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700 -1 000 W

§§§
§5 Cp

g
Prudké opekanie na zaciatku procesu pripravy pokrmu Ohrievanie tekutin

500 - 600 W

Q) &

Rozmrazovanie

. . Priprava jedal Pomaly varené duse-  Ohrievanie jedal na N :
Priprava zeleniny s F\)/ajiékilmi );]é jedla jednom timieri a ohrievanie mraze-
nych jedal
300 - 400 W

© @ 6 &L W

Roztapanie syru, ¢o- Pomalé varenie ry-  Ohrievanie jedal pre ~ Varenie/ohrev chilo-  Pokracovanie v pri-
kolady, masla ze kojencov stivych jedal prave jedal

100 — 200 W

- ?ﬁ ~ @
Rozmrazovanie ovocia Rozmrazovanie syra, smo-
a kolacov tany, masla

Rozmrazovanie chleba Rozmrazovanie mésa, ryb

10.5 Tabulky peéenia pre skiiobné
institaty

Informacie pre skusobné uUstavy
Testy podia normy IEC 60705.

Funkcia mikrovinnej rary
Ak nie je uréené inak, pouzite dréteny rost.

¥ © @ E O O

w

Piskotovy kolac 600 0.475 Dolny ohrev = 8-9 V polovici nastaveného
Casu pripravy nadobu
otocte o 1/4.

Fasirka 400 0.9 1 25-27 V polovici nastaveného
Casu pripravy nadobu
otocte o 1/4.

Vajecny nakyp 500 1 2 30-33 -
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¥ w @ k O @

w
Rozmrazovanie masa 100 0.5 1 15 V polovici nastaveného
¢asu pripravy maso ob-
ratte.

Kombinovana funkcia mikrovinnej rary
Pouzite dréteny rost.

¥ @ O @
20 2

Kolag, 0,7 kg Konvenéné pe- 100 23-27 V polovici nastaveného
cenie + Mi- ¢asu pripravy nadobu
kroviny otocte o 1/4.
Zapecené Skutocné te- 300 180 2 38-42 V polovici nastaveného
zemiaky, plovzdusné pe- Casu pripravy nadobu
1,1 kg ¢enie + Mi- otocte o 1/4.
kroviny
Kuréa, Gril + Ventilator 400 230 1 35-40 Maso vlozte do okru-
1,1 kg + Mikroviny hlej sklenenej nadoby

a pokrm obratte po
uplynuti polovice na-
staveného Casu pripra-

vy.
11. OSETROVANIE A CISTENIE
/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
11.1 Poznamky k €isteniu
< Prednu stranu spotrebi¢a ocistite iba handri¢kou z mikrovlakien namocenou v teplej vode

s jemnym Cistiacim prostriedkom.

Na &istenie kovovych povrchov pouzite Cistiaci roztok.

N Skvrny vycistite s miernym gistiacim prostriedkom.
Cistiace pro-
striedky

Dutinu odistite po kazdom pouziti. Hromadenie tuku alebo inych zvy§kov méze mat' na na-
sledok vznik poziaru.
Strop spotrebic¢a opatrne vycistite od zvyskov jedla a tuku.

i\

- ) Jedlo v spotrebici neskladujte dlhSie ako 20 minut. Dutinu osuste po kazdom pouziti iba
Kazdodenné  handri¢kou z mikroviakien.
pouzivanie

348 SLOVENSKY



by Vycistite vSetko prisluSenstvo po kazdom pouziti a nechajte ho vyschnut. Pouzite iba hand-
<+, ricku z mikrovlakien namocenu v teplej vode s jemnym &istiacim prostriedkom. PrisluSenstvo
W sa nesmie umyvat’ v umyvacke riadu.

Prislusenstvo s nelepivou povrchovo Upravou nedistite abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami

— ani predmetmi s ostrymi hranami.
PrisluSenstvo

11.2 Vybratie: Zasuvacie listy

Vyberte zasuvacie listy, aby ste mohli oistit’
rdru.

Krok €. 1 Ruru vypnite a pockajte, kym nevychladne.

Krok ¢. 2 Zasuvacie liSty opatrne vytiahnite na-
hor z predného zavesu.

Krok €. 3  Odtiahnite predny koniec zasuvacich
list od bo€nej steny.

Krok €. 4  Vytiahnite zasuvacie listy zo zadného
zavesu.

Zasuvacie listy nainstalujte v opacnom poradi.

11.3 Vymena: Osvetlenie Halogénovu Ziarovku vzdy drzte cez tkaninu,
aby ste predisli pripaleniu zvySkov mastnoty
/\ VAROVANIE! na Ziarovke.

Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.
Ziarovka mdze byt horuca.

Pred vymenou ziarovky v osvetleni:

Krok €. 1 Krok €. 2 Krok €. 3

Vypnite raru. Pockajte, kym nebude Ruru odpojte zo siete. Na dno dutiny polozte handri¢ku.
rdra studena.

Horné osvetlenie

Krok ¢. 1 Otocte skleneny kryt a vyberte ho.

Krok €.2  Vycistite skleneny kryt.

Krok €. 3 Vymerite Ziarovku za vhodnu Ziarovku odolnu az do teploty 300 °C.

Krok €. 4 Nainstalujte skleneny kryt.
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12. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

12.1 Co robit’, ak...

.
ﬁ Spotrebi¢ sa nezapne ani sa nezohrieva

@ Mozna pri¢ina

v

= Naprava

Spotrebi€ nie je pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania alebo je pripojeny nespravne.

Skontrolujte, &i je spotrebi¢ spravne pripojeny k zdroju
elektrického napajania.

Hodiny nie su nastavené.

Nastavte hodiny; podrobnosti najdete v kapitole Casové
funkcie ; navod na nastavenie: Casové funkcie.

Dvierka nie su spravne zatvorené.

Dvierka Uplne zatvorte.

Je vypalena poistka.

Skontrolujte, &i je priinou poruchy poistka. Ak sa pro-
blém objavi znovu, kontaktujte kvalifikovaného elektri-
kara.

Spotrebi¢ Detska poistka je zapnuty.

Pozrite si kapitolu ,Ponuka“, podkapitoly: Volitelné funk-
cie.

Y
Komponenty

@ Popis

v

= Naprava

Ziarovka je vypalena.

Ziarovku vymeiite, blizéie informacie najdete v éasti Vy-
mena v kapitole ,Starostlivost’ a Cistenie*: Osvetlenie.

12.2 Ako postupovat’: Poruchové kody
Ked sa vyskytne softvérova chyba, na displeji sa zobrazi chybové hlasenie.
V tejto Casti najdete zoznam problémov, ktoré mozete vyriesit’ sami.

@ Kod a popis

-V

= Naprava

F240, F439 - dotykové polia na displeji nefunguju
spravne.

Vycistite povrch displeja. Uistite sa, Ze nie su na dotyko-
vych poliach ziadne necistoty.

F908 - systém spotrebita sa nedokaze pripojit' k ovla-
daciemu panelu.

Vypnite a zapnite spotrebi¢.

Ked je na displeji nadalej zobrazené jedno z tychto chybovych hlaseni, znamena to, ze mohol
byt’ deaktivovany chybny podsystém. V takomto pripade kontaktujte predajcu alebo

350 SLOVENSKY



autorizované servisné stredisko. Ak sa vyskytne jedna z tychto chyb, zvySné funkcie

spotrebi¢a budu pracovat’ ako zvyc€ajne.

@ Koéd a popis

-V

= Naprava

F131 - teplota magnetronového senzora je prili§ vyso-
ka.

Spotrebi¢ vypnite a pockajte, kym nevychladne. Spotre-
bi¢ znovu zapnite.

12.3 Servisné udaje

Ak problém nedokazete odstranit’ sami, kontaktujte vasho predajcu alebo autorizované

servisné stredisko.

Udaije potrebné pre autorizované servisné stredisko najdete na typovom stitku. Typovy $titok
sa nachadza na prednom rame dutiny spotrebi¢a. Neodstranujte typovy Stitok z dutiny

spotrebica.

Odporuc¢ame vam, aby ste vyplnili nasledujuce udaje:

Model (MOD.)

Cislo produktu (PNC)

Sériové ¢islo (S.N.)

13. ENERGETICKA UCINNOST

13.1 Uspora energie

Uistite sa, ze su dvierka spotrebic¢a pocas
prevadzky zatvorené. PoCas pripravy pokrmu
neotvarajte dvierka spotrebica prili§ casto.
Tesnenie dvierok udrziavajte Cisté a uistite
sa, Ze je upevnené na svojom mieste.

V zaujme vysSej Uspory energie pouzite
kovovy riad (av$ak iba ked pouzivate funkciu
bez mikrovin).

Ak je to mozné, spotrebi¢ pred samotnou
pripravou pokrmu nepredhrievajte.

Ked pripravujete niekolko pokrmov naraz,
zachovajte ¢o najkratSie prestavky medzi
pecenim.

Pecenie s ventilatorom
Ak je to mozné, pouzite funkcie pecenia s
ventilatorom, aby ste dosiahli Usporu energie.

Zvyskové teplo

Ak je zapnuty program s funkciou Doba
trvania a ¢as varenia je dIhsi ako 30 minut,
ohrevné ¢lanky sa pri niektorych funkciach
spotrebi¢a automaticky vypnu skor.

Ventilator a osvetlenie budu nadalej v
¢innosti. Ked spotrebi¢ vypnete, na displeji sa
zobrazi zvySkové teplo. Teplo mdzete pouzit
na udrzanie teploty jedla.

Ak priprava pokrmu trva dlihsie ako 30 minut,
znizte teplotu spotrebi¢a na minimalne 3 - 10
minut pred koncom pripravy. Pomocou
zvySkového tepla v spotrebici bude priprava
pokrmu pokracovat'.

Zvyskové teplo pouzite na ohrev ostatnych
pokrmov.

Uchovanie teploty jedla

Ak chcete jedlo uchovat’ teplé pomocou
zvySkového tepla, zvolte najnizSie mozné
nastavenie teploty. Na displeji sa zobrazi
ukazovatel zvySkového tepla alebo teplota.

Pecenie s vypnutym osvetlenim
Pocas pecenia vypnite osvetlenie. Zapnite ho
iba v pripade potreby.
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14. STRUKTURA PONUKY

14.1 Ponuka

Polozka ponuky

Aplikacia

Sprievodca pecenim

Zoznam automatickych programov.

Obitbené

Zoznam obitbenych nastaveni.

Voliteiné funkcie

Na nastavenie konfiguracie spotrebica.

Nastavenia Nastavenie Na nastavenie konfiguracie spotrebica.

Servis

Zobrazenie verzie softvéru a konfiguracie.

14.2 Podponuka pre:

Volitelné funkcie

Podponuka

Aplikacia

Osvetlenie rary

Zapina a vypina lampu.

Detska poistka

Zabrafiuje ndhodnému zapnutiu spotrebita. Ked je zapnuta voliteina funkcia Det-
ska poistka na displeji sa po zapnuti spotrebica zobrazi text. Na umoznenie pou-
zivania spotrebica vyberte pismena kodu v abecednom poradi. Pristup k Casova-
¢u, dialkovému ovladaniu a osvetleniu je mozny so zapnutou detskou poistkou.

Rychle zohrievanie

Skracuje dobu ohrevu. Je k dispozicii iba pre niektoré funkcie spotrebica.

Casové udaje

Zapnutie a vypnutie hodin.

Format digitalnych hodin

Zmena formatu zobrazenia ¢asu.

14.3 Podponuka pre: Nastavenie

Podponuka Popis

Jazyk Nastavi jazyk spotrebica.

Jas displeja Nastavenie jasu displeja.

Toény tlacidiel Zapnutie a vypnutie tonu dotykovych poli. Nie je mozné stimit’ hlasitost’ ténu pre:

Hlasitost’ zvuku

Nastavenie hlasitosti ténov tlacidiel a signalov.

Presny ¢as Nastavenie aktualneho ¢asu a datumu.
14.4 Podponuka pre: Servis

Podponuka Popis

Rezim Demo Aktivaény/deaktivaény kod: 2468

Verzia softvéru

Informacie o verzii softvéru.

Zrusit' vSetky nastavenia

Obnovte nastavenia z vyroby.
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15. JE TO JEDNODUCHE!

Pred prvym pouzitim musite nastavit

Jazyk Jas displeja

Tony tlacidiel Hlasitost' zvuku Presny ¢as

Oboznamte sa so zakladnymi ikonami na ovladacom paneli a displeji:

o —

A O

START ; STOP

ZAP./VYP. Ponuka Oblubené Casovad
Spustenie spotrebic¢a
Rychly start Zapnite spotrebi¢ Krok €. 1 Krok €. 2 Krok €. 3
a zacnite pripravu -
pokrmu s predvole-  Stlacte a podrzte tla- 0. . 2volte po- Stlacte tlacidlo:

nou teplotou a na-
stavenym ¢asom
funkcie.

¢idlo: . zadovanu funkciu. START .

Rychle vypnutie Vypnite spotrebi¢ na
akejkolvek obrazov-
ku ¢&i hlaseni, a to
kedykolvek.

(D — stlacte a podrzte, kym sa spotrebi¢ nevypne.

Rychle zapnutie
Mw

Spustite mikrovinnu
riru kedykolvek s
predvolenymi nasta-
veniami: 30 sek /

Stlacte tlacidlo: <D

1000 W.
Spustit’ varenie
Krok ¢é. 1 Krok €. 2 Krok €. 3 Krok ¢. 4 Krok €. 5
® 9.. OK START

— stlaGenim zapnite
spotrebic.

— vyberte funkciu
ohrevu.

C

— nastavte teplotu.

— nastavenie po-
tvrdte stlacenim tla-
cidla.

- stlaenim tlacidla
spustite varenie.

Zistite, ako piect’ rychlo

Pouzite automatické programy na rychlu pripravu pokrmu s predvolenymi nastaveniami:

Sprievodca pe-  Krok €. 1

Krok €. 2

Krok €. 3 Krok ¢. 4

¢enim
Stlacte tlacidlo: @

Stlacte tladidlo: —.

Stladte tlagidio: Y& VyPerte pokmm.

Sprievodca pecenim.

Pouzite rychle funkcie na nastavenie ¢asu varenia

10 % sprievodca dokonéenim

Na predizenie ¢asu pripravy stladte + 1min.

Pouzite 10 % sprievodcu dokon&enim na predizenie

doby varenia ked zostava 10 % ¢asu varenia.
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16. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

ya%
Materialy oznaené symbolom TO odovzdajte i spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok

na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklaénom
kontajnerov na recyklaciu. Chrante Zivotné zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z | mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebiCov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju Electrolux! Zahvaljujemo se vam, da ste
izbrali naso napravo.

®

] Eectroive

P

Pridobite nasvete glede uporabe, brosSure, odpravljanje teZzav, servisne informacije in
informacije glede popravil na electrolux.com/support

Za vec receptov, namigov in odpravljanje tezav prenesite aplikacijo My Electrolux
Kitchen.

#  Available on the A\, GETITON
L ¢ App Store }/’ Google Play

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACHE.....cccccccceieseieiiiieieevennsnensesnenneneneeeesssss 355
2. VARNOSTNA NAVODILA. ...ccccceeteseririsisiiiiiieeeeenessssssssssssssneseesssses s 358
3. OPIS IZDELKA....oooooooso oo 361
4. UPRAVLIALNA PLOSCA. .....oovoooooeeeeeeeessse e 362
5. PRED PRVO UPORABO........ooooocosesesssessssssssssssssssssisieeseessesensnensnnens 363
6. VSAKODNEVNA UPORABA...........ooooomiioiiiiieieenennsnsesseseenenneenenssssssssss s 364
7. CASOVNE FUNKCIJE ......ooooooooeree s 367
8. UPORABA DODATNE OPREME ......-occcccsesesseeeessssssssssssossinesneeeeneneneneen 369
9. DODATNE FUNKCIJE .....ovoooooeoeeeeees oo 370
10 NAMIGH IN NASVETL. .....oooooseseeetesssssssesesiiieeiensssssssssesseseneeeeeees s 371
11. VZDRZEVANJE IN CISCENUE ...oococoosoeeeeeeesessssssssiieseceensenenenennneens 374
12. ODPRAVLIANJE TEZAV........ccooooecccccicicioniiiooiossssessessenseneneeeeesesess 376
13. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ...covoovvvoiiiiioiiiiiieieivevnsnnnnennensseeneeeesesssss 377
14. STRUKTURA MENWA . .....ccoovirimiiiiniiimiiiiiiieeeeesseessssssssssssesseeseeesees e 378
15. PREPROSTO JEL ..o.ooooooooooosteesissonssssssessennnneneeeneeeee 379
16. SKRB ZA OKOLUE.........oooovoooeicecieievenessnssesensneseeeeses s 380

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
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nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

NamescCanje naprave in zamenjavo kabla lahko opravi le
strokovno usposobljena oseba.

Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
Pred vzdrzevalnimi deli napravo odklopite iz napajanja.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, pooblas€eni servisni center ali druga
strokovno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti
elektricnega udara.

OPOZORILO: Zagotovite, da je naprava izklju€ena, preden
zamenjate zarnico, da preprecCite moznost elektricnega
udara.
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OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vrocCi. Pazite, da se ne dotaknete grelcev ali
povrsine naprave.

Vedno si nadenite zasc€itne rokavice, ko opremo in pekace
jemljete iz ali jih namesScate v pecico.

Ne vklopite funkcije mikrovalov, kadar je naprava prazna.
Kovinski deli v notranjosti pecice lahko ustvarijo iskrenje.
Kovinska posoda za hrano in pijaco ni dovoljena med
pripravo jedi z mikrovalovi. Te zahteve ne veljajo, Ce
proizvajalec navede velikosti in oblike kovinske posode,
primerne za pripravo jedi z mikrovalovi.

OPOZORILO: Ce so vrata ali vratna tesnila poSkodovana,
se naprave ne sme uporabljati, dokler je ne popravi
usposobljena oseba.

OPOZORILO: Kakrsen koli servisni poseg ali popravilo, ki
vkljuCuje odstranitev pokrova za zagotavljanje zascite proti
izpostavljenosti energiji mikrovalov, lahko izvedejo le
usposobljene osebe.

OPOZORILO: Tekodin in drugih zivil ne segrevaijte v zaprtih
posodah. Pri tem lahko pride do eksplozije posod.
Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah
nadzorujte napravo zaradi morebitnega vziga.

Naprava je namenjena za segrevanje hrane in pijac.
SuSenje hrane ali oblacil in segrevanje grelnih podstavkov,
copat, gobic, vlaznih krp in podobnega lahko povzrodi
telesne poskodbe, vzig ali pozar.

Ce opazite izhajanje dima, izkljugite napravo ali izklopite
njen vticC ter pustite vrata zaprta, da zadusite morebitne
plamene.

Segrevanje pija¢ z mikrovalovi lahko povzro€i burno vretje z
zamikom. Pri ravnanju S posodo je treba biti previden.

Pred zauzitjem je treba premesatl ali pretresti vsebino
steklenick za hranjenje in posodic z otrosko hrano ter
preveriti temperaturo, da se preprecijo opekline.
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Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se ne sme segrevati v
napravi, saj lahko eksplodirajo, tudi po koncu segrevanja z

mikrovalovi.

Ce Zelite odstraniti nosilce za reSetke, najprej potegnite
spredniji del nosilca reSetke, nato pa Se zadniji del, stran od

boc¢nih sten. Nosilce reSetk namestite v obratnem

zaporedju.

Napravo je treba redno Cistiti, vse ostanke hrane pa

odstraniti.

Za Cis€enje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.
Za CisCenje steklenih vrat ne uporabljajte grobih Cistilnih
sredstev ali ostrega kovinskega strgala, da ne poSkodujete

stekla.

Ce ne vzdrzujete CistoCe naprave, lahko pride do poSkodb
povrsine, kar lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo
naprave in povzroCi nevarne okoliscine.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno

usposobljena oseba.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zas¢itne
rokavice in prilozeno obutev.

Naprave ne vlecite za rocaj.

Napravo namestite na varno in primerno

mesto, ki ustreza zahtevam za namestitev.

Upostevajte predpisano najmanjSo
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pred namestitvijo naprave preverite, ali se
vrata neovirano odpirajo.

Naprava je opremljena z elektri¢nim
hladilnim sistemom. Za krmiljenje
slednjega je potrebno elektricno
napajanje.
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* Vgrajena enota mora ustrezati zahtevam
glede stabilnosti standarda DIN 68930.

Najmanj$a viSina omarice 444 (460) mm
(najmanjSa viSina omarice

pod delovno povrsino)

Sirina omarice 560 mm
Globina omarice 550 (550) mm
Visina sprednjega dela na- 455 mm
prave

Visina hrbtnega dela napra- 440 mm
ve

Sirina sprednjega dela na- 595 mm
prave

Sirina hrbtnega dela napra- 559 mm
ve

Globina naprave 567 mm
Vgradna globina naprave 546 mm
Globina ob odprtih vratih 882 mm




Najmanj$a velikost prezra- 560x20 mm
¢evalne odprtine. Odprtina
na dnu hrbtne strani

Dolzina napajalnega kabla. 1500 mm
Kabel je v desnem vogalu
na hrbtni strani

« Ta naprava je dobavljena z vtiCem in
napajalnim kablom.

2.3 Uporaba

Pritrdilni vijaki 3.5x25 mm

/\ OPOZORILO!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara ali eksplozije.

2.2 Elektricne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozZara in elektricnega udara.

Elektri¢no priklju€itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

Naprava mora biti ozemljena.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Vedno uporabite pravilno namesceno
varnostno vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.
Pazite, da ne poskodujete vtica in kabla.
Ce je treba kabel zamenjati, mora to storiti
osebje pooblascenega servisnega centra.
Priklju¢ni kabli ne smejo priti v stik ali
blizino vrat naprave ali odprtine pod
napravo, Se posebej, ko naprava deluje ali
so vrata vroca.

Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vvtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektri¢na napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

* Po vsaki uporabi izklopite napravo.

« Pri odpiranju vrat naprave, medtem ko je
naprava v uporabi, bodite previdni. Lahko
pride do izpusta vro¢ega zraka.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Ne pritiskajte odprtih vrat.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Previdno odprite vrata naprave. Uporaba
sestavin z alkoholom lahko povzroci
mesanico alkohola in zraka.

* Ne dovolite, da bi iskre ali odprti plameni
prisli v stik z napravo, ko odprete vrata.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

« Za predhodno ogrevanje naprave ne
uporabljajte mikrovalovne funkcije.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost 8kode na napravi.

« Za prepreCevanje poskodb ali razbarvanja
emajla:
— Ne smete postaviti aluminijaste folije
neposredno na dno naprave.
— Ne smete postaviti vode neposredno v
vro€o napravo.
— Ne smete hraniti vlaznih jedi in hrane v
napravi, potem ko nehate kuhati.
— Pri odstranjevanju ali namesc¢anju
opreme bodite previdni.
« Sprememba barve emajla ali
nerjavnega jekla ne vpliva na zmogljivost
naprave.
e Zavlazno pecivo uporabite globok pekac.
Sadni sokovi povzrocijo madeze, ki so
lahko trajni.
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* Vedno kuhajte z zaprtimi vrati naprave.

» Ce napravo namestite za plo$¢o
pohistvenega elementa (npr. vrata),
poskrbite, da vrata med delovanjem
naprave ne bodo nikoli zaprta. Za zaprto
ploSco pohiStvenega elementa se lahko
nakopicita toplota in vlaga ter povzrocita
nadaljnje poskodbe naprave, ohisja ali tal.
PloS¢e omarice ne zapirajte, dokler se po
uporabi naprava popolnoma ne ohladi.

2.4 Vzdrzevanje in c¢iS€enje

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb, pozara ali
poskodb naprave.

* Pred vzdrzevanjem izklopite napravo in
iztaknite vti¢ iz vticnice.

» Prepricajte se, da je naprava hladna.
VrocCe steklene plos¢e lahko pocijo.

» Ko se steklene plosce v vratih
poskodujejo, jih takoj zamenjajte. Obrnite
se na pooblasceni servisni center.

» Ob odstranjevanju vrat z naprave bodite
previdni. Vrata so tezka!

» Pedico in vrata morate po vsaki uporabi
obrisati do suhega. Para, ki se ustvari med
delovanjem pecice, kondenzira na stenah
pecice in lahko povzro€i korozijo.

* Napravo redno Cistite, da prepredite
poskodbe materiala na povrsini.

» Preostala mas¢oba in hrana v napravi
lahko med funkcijo mikrovalov povzrocita
pozar ali iskrenje.

» Napravo ocistite z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna Cistilna
sredstva. Za CiSCenje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

« Ce uporabljate razprsilo za ¢iS¢enje
pecice, upostevajte varnostna navodila z
embalaze.

2.5 Uporaba steklene posode

Ce s stekleno posodo ne rokujete primerno
pazljivo, lahko ta razpoka, se okrusi, poci ali
se moc¢no opraska:

* Na stekleno posodo ne zlivajte mrzle vode
ali drugih tekoc€in, ker lahko zaradi
nenadnega padca temperature steklo
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poci. Stekleni delci so lahko zelo ostri in jih
je tezko najti.

* Vroce steklene posode ne postavljajte na
mokro ali hladno povrsino, neposredno na
pult ali kovinsko povrsino ali v pomivalno
korito; in ne prijemajte je z mokro krpo.

* Ne uporabljajte ali popravljajte steklene
posode, ki je okruSena, po€ena ali mocno
opraskana.

« Pazite, da vam steklena posoda ne pade
na tla ali da z njo ne udarite ob trd
predmet; ali da vanjo ne udarite z drugo
posodo.

* Ne segrevajte prazne ali skoraj prazne
steklene posode v mikrovalovni pecici; v
mikrovalovni pecici tudi ne smete
premoc¢no segrevati olja ali masla
(uporabite najkrajSi mozni ¢as).

Vroca steklena posoda naj se ohladi na

reSetki za ohlajanje, podstavku za posodo ali

suhi krpi. Pred pomivanjem, shranjevanjem v

hladilniku ali zamrzovanjem se prepricajte, da

je steklena posoda dovolj ohlajena.

VrocCe steklene posode (vkljuéno s posodo s
silikonskimi prijemalnimi povrSinami) ne
prijemaijte brez suhih prijemalk.

Preprecite napacno uporabo mikrovalovne

pecice (tj. vklop prazne ali skoraj prazne
pecice).

2.6 Notranja osvetlitev

/\ OPOZORILO!
Nevarnost elektricnega udara.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

* Taizdelek vsebuje svetlobni vir razreda
energijske ucinkovitosti G.

* Uporabite le zarnice z istimi
specifikacijami.

2.7 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center.



» Uporabite samo originalne rezervne dele.

2.8 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

3. OPIS IZDELKA
3.1 Splosni pregled

O
\
%
@\@r
BE B

"I

3.2 Pripomocki

Mreza za pecenje
Za posode za kuhanje, pekace za pecivo,
pecenke.

Peka¢ za pecivo
Za pecivo in biskvit.

Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na ob&insko upravo.
Napravo izkljuCite iz napajanja.

Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Odstranite zapah in na ta nacin preprecite,
da bi se otroci, ali zivali ujeli v napravo.

Upravljalna plos¢a
Prikazovalnik

Grelnik

Generator mikrovalovov
Lu¢

Ventilator

~Jofol-Feofol -

Nosilec police, snemljiv

Polozaiji polic
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Stekleni kroznik na dnu mikrovalovne pecice
Za pripravo hrane v nacinu mikrovalov.

4. UPRAVLJALNA PLOSCA

4.1 Pregled upravljalne plosce

—= &

O

T
aEA BO @

VKLOP / IZKLOP Pritisnite in drzite za vklop in izklop naprave.

Meni Prikaze funkcije naprave.

Priljubljene Nasteva priljubljene nastavitve.

Prikazovalnik Prikazuje trenutne nastavitve naprave.

Stikalo za lu¢ Priziganje in ugasenje Iuéi.

E Hitro segrevanje pecice Za vklop in izklop funkcije: Hitro segrevanje pecice.
Hiter vklop mikrovalov  Za vklop mikrovalovne funkcije (1000 W in 30 sekund).

S «@~ @ 3s

Pridrzite tipko Premaknite Pritisnite in zadrzite

S konico prsta podrsajte po povrsi- Dotaknite se povrSine in poCakajte 3

S konico prsta se dotaknite povrsine. ni. sekunde.
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4.2 Prikazovalnik

A Prikazovalnik z nastavljenimi kljuénimi funkcijami.
| A. Ura
12:30 B. ZACETEK/ZAUSTAVITEV

C. Temperatura / Programska ura mikrovalovne peci-

E|] 150°C ce
D

| D. Funkcije pecice

START E. Casovnik
| |
C B

@ 15min &
1.

|
E

Indikatorji prikazovalnika

Osnovni indikatorji — za pomikanje po prikazovalniku.

OK < 9 »

Za vrnitev za eno  Za preklic zadnje-
stopnjo v meniju. ga dejanja.

Za potrditev izbire/nastavitve. Za vklop in izklop funkcij.

Aktiviraj alarm indikatorji funkcije — ko nastavljeni ¢as pecenja potece, se oglasi zvo¢ni signal.

) & 2

Funkcija je vklopljena. _Funkcija je vklopljena. Zvoéni alarm je izklopljen.
Pecenje se samodejno konca.

Prikazovalniki programske ure

S Q

Za nastavitev funkcije: Zakasnjen vklop. Za preklic nastavitve.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 ZacCetno ciScenje

= Sy =
— —
j /_/
=- g o)
1. korak 2. korak 3. korak

Napravo in pripomocke Ccistite s krpo
iz mikrovlaken, toplo vodo in blagim
¢istilnim sredstvom.

Iz naprave odstranite pripomocke in
odstranljive nosilce resetk.

Pripomocke in odstranljive nosilce
resSetk poloZite v napravo.
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5.2 Prva povezava

Po prvi povezavi na napajanje se na prikazovalniku prikaze pozdravno sporocilo.
Nastaviti morate: Jezik, Osvetlitev, Zvok tipk, Glasnost, Ura

6. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Nastavitev: Funkcije pec€ice

1. korak Vklopite pecico. Na prikazovalniku se prikaze privzeta funkcija pecice.

2. korak
ora Pritisnite simbol funkcije pecice za vstop v podmeni.

. korak
3. kora I1zberite funkcijo pecice in pritisnite: OK. Na prikazovalniku se prikaze: temperatura.
4. korak Nastavite: temperaturo. Pritisnite: OK.
5. korak

Pritisnite: START .

STOP — pritisnite za izklop funkcije pecice.

6. korak Izklopite pecico.

6.2 Kako nastaviti:Funkcija mikrovalov

1. korak Odstranite vso dodatno opremo in vklopite napravo.
Vstavite steklen kroZnik na dno mikrovalovne pecice.

2. korak Pritisnite simbol funkcije pecice za vstop v podmeni.

. korak

3. kora Izberite funkcijo gretja z mikrovalovi in pritisnite: OK. Na prikazovalniku se prikaze: mo¢ mikrova-
lov.

4. korak Nastavite: mo¢ mikrovalov. Pritisnite: OK.

5. korak

Pritisnite: START .

STOP — pritisnite za izklop funkcije.

6. korak I1zklopite napravo.

Najdaljsi ¢as funkcij mikrovalov je odvisen od
nastavljene moci mikrovalov:
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MOC MIKROVALOV

NAJDALJSI CAS

w min
100 - 600 59:55
> 600 7
@ 2. korak Za podalj$anje ¢asa pecenja:

Ce odprete vrata, se funkcija izklopi. Za
ponoven vklop pritisnite START .

6.3 Uporaba: Hiter vklop mikrovalov

1. korak Pritisnite in drzite: @
Mikrovalovi delujejo 30 sekund.

6.4 Nastavitev: Kuharski pomo¢nik

Pritisnite vrednost Pritisnite +30 s.
¢asa delovanja,

da pridete na ¢a-

sovne nastavitve.

Nastavite ¢as ku-

hanja.

Mikrovalove lahko kadarkoli vklopite z naslednjo funk-
cijo: Hiter vklop mikrovalov.

Vsaka jed v tem podmeniju ima priporo¢eno funkcijo in temperaturo. Nastavite lahko ¢as in

temperaturo.

Nekatere jedi lahko pripravite tudi s funkcijo:
* Teza - Avtomatika

1. korak Vklopite pecico.

2. korak Pritisnite: =——.

3. korak Pritisnite: % . Odprite: Kuharski pomo¢nik.
4. korak Izberite jed ali vrsto hrane.

5. korak

Pritisnite: START .

6.5 Funkcije pecice

STANDARD

Funkcija pecice Aplikacija

Infra pecenje

Eaad Za pecenije tankih Zivil na zaru in popekanje kruha.

Zar

v Za pecenije velikih kosov mesa ali perutnine s kostmi na eni viSini. Za gratiniranje in
Y dodatno zapeéenost.
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Funkcija pecice

Aplikacija

)

Vroc€i zrak

Za soc¢asno pecenje na do dveh viSinah pecice in susenje Zivil. Temperaturo nastavite
za 20-40 °C nizje kot pri Gretje zgoraj/spodaj.

A oad

*

Zamrznjene jedi

Za hrustljave pripravljene jedi (npr. ocvrti krompir, pe¢en krompir v oblicah ali spomla-
danski zvitki).

Gretje zgoraj/spodaj

Za peko in pe€enje mesa na enem polozaju reSetke.

)

Pizza funkcija

Za peko pizze. Za mo¢no zapecenost in hrustljavo dno.

Gretje spodaj

Za peko tort s hrustljavim dnom in da se hrana ne pokvari.

POSEBNOSTI

Funkcija pecice

Aplikacija

E|

Za ohranjanje zelenjave (npr. kislih kumaric).

Ohranjanje
S S S Za suSenje narezanega sadja, zelenjave in gob.
Susenje
Za predhodno segrevanje kroznikov za postrezbo.
e
ru

Gretje kroznikov

)

=

Vzhajanje testa

Za pospesitev vzhajanja kvasenega testa. Preprecuje izsusitev povrsine testa in ohra-
nja testo elasti¢no.

§§9
g
Gratiniranje

Za jedi, kot sta lazanja ali gratiniran krompir. Za gratiniranje in dodatno zapecenost.

V°C

Pecenje z nizko temp

Za pripravo mehkih, so€nih pecenk.
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Funkcija pecice

Aplikacija

§

Ohrani toploto

Za ohranjanje tople hrane.

%

To funkcijo uporabite za pripravo kruha in Zemelj s profesionalnimi rezultati glede
hrustljavosti, barve in sijaja skorje.

Peka kruha
MIKROVALOQVI KOMBINACIJA MIKROV. PEC.
Funkcija pecice Aplikacija Funkcija pecice Aplikacija
Segrevapje, kuhanje, raz- @ Peka na enem_polozaju
- pon mo¢i: 100-1.000 W |®| re$etke. Funkcija s pove-
¢anjem MV, razpon modi:
Mikrovalovi Vroéi zrak + MV 100-600 W.
Odtaljevanje mesa, rib, —= Peka in pe¢enje hrane na
peciva, razpon mogci: 100— enem polozaju resetke.
(XX 200 W D—

Odtaljevanje

§§$
=

Pogrej

Segrevanije pripravljenih
jedi in obcutljivih Zivil, raz-
pon mo¢i: 300-700 W

Tradicionalno pecenje

Funkcija s povecanjem
MV, razpon moci: 100-

§§9
(-

Tekocina

Segrevanije pijac in juh,
razpon moci: 800-1.000
w

+MV 600 W.
W@ S to funkcijo skuhate hra-
| I no v krajSem ¢asu in jo
. zapecete. Funkcija s po-
Zar + MV

vecanjem MV, razpon mo-
¢i: 100-600 W.

7. CASOVNE FUNKCIJE

7.1 Opis ¢asovnih funkcij

‘-—.iléﬂ

Zar + ventilator + MV

Za pecenje vecjih kosov
mesa na eni visini. Za
gratiniranje in pecenje.
Funkcija s povecanjem
MV, razpon moci: 100-
600 W.

Casovne funkcije

Aplikacija

Cas priprave

Za nastavitev dolzine pecenja. Najve¢ je 23 ur in 59 minut.
Za kombinirani funkciji (mikrovalovi + standardno) je na voljo najve¢ 23 h 59 min

Koncaj

Za nastavitev posledice konca Stetja programske ure.

Zakasnjen vklop

Za zamik zacetka in/ali konca pecenja.

Podalj$anje ¢asa

Za podalj$anje ¢asa kuhanja.
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Casovne funkcije Aplikacija

Opomnik Za nastavitev odStevanja. Najvec je 23 ur in 59 minut. Ta funkcija ne vpliva na de-
lovanje naprave.

Cas delovanja Nadzoruje ¢as delovanja funkcije. Cas delovanja - lahko nastavite poloZaj za
vklop in izklop.

Konc¢aj in Zakasnjen vklop nista na voljo za
funkcije z mikrovalovi.

7.2 Nastavitev: Casovne funkcije

Nastavitev ure

1. korak Vklopite pecico.

2. korak Pritisnite: Ura.

3. korak Nastavite programsko uro. Pritisnite: OK.

Nastavitev ¢asa kuhanja

1. korak Izberite funkcijo pecice in nastavite temperaturo.
2. korak Pritisnite: QD
3. korak

Nastavite programsko uro. Pritisnite: OK.

Izbira funkcije konca

1. korak Izberite funkcijo pecice in nastavite temperaturo.
2. korak Pritisnite: @

3. korak Nastavite ¢as kuhanja.

4-korak  piisnite: @ @ @

5. korak Pritisnite: Koncaj.

6. korak Izberite zeleni: Koncaj.

7. korak

Pritisnite: OK. Postopek ponavljajte, dokler se na prikazovalniku ne prikaze glavni zaslon.

Zamik vklopa kuhanja

1. korak Nastavite funkcijo pecice in temperaturo.
2. korak Pritisnite: @

3. korak Nastavite ¢as kuhanja.

4. korak

Pritisnite: ® ® @
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Zamik vklopa kuhanja

5. korak Pritisnite: Zakasnjen vklop.
6. korak Izberite vrednost.
7. korak

Pritisnite: OK. Postopek ponavljajte, dokler se na prikazovalniku ne prikaze glavni zaslon.

PodaljSanje ¢asa priprave

Ko preostane Se 10 % €asa kuhanja in se vam zdi, da hrana Se ni pripravljena, lahko ¢as kuhanja podalj$ate.
Spremenite lahko tudi funkcijo pecice.

Pritisnite +1min, da podaljSate ¢as kuhanja.

Sprememba nastavitev programske ure

1. korak Pritisnite: @

2. korak Nastavite vrednost programske ure.

3. korak Pritisnite: OK.

Nastavljeni ¢as lahko kadarkoli spremenite med kuhanjem.

8. UPORABA DODATNE OPREME

materiali za mikrovalovno pecico® v poglavju

/\ OPOZORILO! ,Namigi in nasveti*.

Oglejte si poglavja o varnosti.

Mala zareza na vrhu poveca varnost. Zareze
L. so tudi varovala proti prevracanju. Visoki rob
8.1 Vstavljanje opreme okrog mreze prepreduje zdrs posode s police.

Uporabite samo primerne posode in material.
Oglejte si razdelek ,Primerne posode in

Mreza za pecenje:
Mrezo potisnite med vodili nosilca resetk in po-
skrbite, da bodo nozice obrnjene navzdol.
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Pekac za pecivo:
Pekac potisnite med vodili nosilca resetk.

V

Stekleni kroznik na dnu mikrovalovne pecice:

Stekleni kroznik na dnu mikrovalovne pedcice upo-
rabljajte samo s funkcijo mikrovalov. Ni primeren

za kombinirano funkcijo mikrovalov (npr. pec¢enje

na zaru z mikrovalovi).

Dodatno opremo polozite na dno notranjosti peci-
ce.

Zivila lahko postavite neposredno na stekleni pla-
denj na dnu mikrovalovne pecice.

9. DODATNE FUNKCIJE

9.1 Nacin shranjevanja: Priljubljene
Svoje priljubljene nastavitve, kot so funkcija pogrevanja, ¢as kuhanja, temperatura ali funkcija

¢iS¢enja, lahko shranite. Tri (3) najljubSe nastavitve lahko shranite.

1. korak Vklopite napravo.

2. korak Izberite zeleno nastavitev.

3. korak Pritisnite: = . Izberite: Priljubljene.
4. korak Izberite: Shrani trenutne nastavitve.
5. korak

Pritisnite +, da dodate nastavitev na seznam: Priljubljene. Pritisnite OK.

k) — pritisnite za ponastavitev nastavitve.

0 — pritisnite za preklic nastavitve.

9.2 Zaklepanje tipk

Ta funkcija prepre€uje nenamerno spremembo funkcije pecice.

1. korak Vklopite napravo.

2. korak Nastavitev funkcije pecice.

3. korak

7!:{, R — pritisnite soasno, da vklopite funkcijo.

Za izklop funkcije ponovite 3. korak.
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9.3 Samodejni izklop

Iz varnostnih razlogov se pecica po
dolocenem casu izklopi, ¢e deluje funkcija
pecice in ne spremenite nastavitev.

(°c) @ (h)

30-115 12.5
120 - 195 8.5
200 - 230 55

10. NAMIGI IN NASVETI

10.1 Priporocila za pecenje

Samodejni izklop ne deluje pri naslednjih
funkcijah: Osvetlitev, Konec, Pe€enje z nizko
temp.

9.4 Ventilator za hlajenje

Ko naprava deluje, se samodejno vklopi
ventilator za hlajenje, da ostanejo povrsine
naprave hladne. Ce napravo izklopite, lahko
ventilator za hlajenje deluje, dokler se
naprava ne ohladi.

®

Temperature in ¢asi pe¢enja v razpredelnicah so le smernice. Odvisni so od receptov ter kakovosti in koli¢ine

uporabljenih sestavin.

Lastnosti vaSe naprave so lahko drugacne, kot so bile lastnosti prej$nje. V spodnjih namigih so prikazane priporo-
¢ene nastavitve za temperaturo, ¢as pecenja in polozaj reSetk za dolo¢ene vrste hrane.

Ce za dologen recept ne najdete nastavitev, poiséite podobne.

Za dodatna priporocila glede pecenja si oglejte razpredelnice za pecenje na naSem spletnem mestu. Da boste
nasli prave nasvete za pecenje, preverite Stevilko izdelka (PNC) na plo$¢ici za tehni¢ne navedbe na sprednjem

okviru notranjosti naprave.

10.2 Priporocila za uporabo
mikrovalovne pecice

® Pripravljajmo jedi!

Zivila polozite na stekleni kroznik na dnu
mikrovalovne pecice.

Zivila polozite na kroznik na dnu pegice.
Jed obrnite ali premeSajte na polovici ¢asa
odtaljevanja ali kuhanja.

TekocCe jedi obCasno premesajte.

Hrano je treba premesati, preden jo
postrezete.

Hrano pokrijte za kuhanje in pogrevanje.

Pri segrevanju pija¢ dajte v steklenico ali
kozarec zlico, da zagotovite boljSo
porazdelitev toplote.

Zivila poloZite v napravo brez embalaze.
Pakirane pripravljene obroke lahko postavite
v napravo skupaj z embalazo samo v
primeru, ko je embalaza odporna proti

mikrovalovom (preverite podatke na
embalazi).

= Priprava jedi z mikrovalovi

Hrano pripravljajte pokrito. Ce Zelite ohraniti
skorjo, hrano pripravljajte brez pokrova.

Jedi ne segrevajte premoc¢no z nastavljanjem
moci in ¢asa na previsoko vrednost. Hrana se
lahko presusi, zazge ali povzro€i pozar.

Naprave ne uporabljajte za pripravljanje jajc
ali polzev v lupini, ker jih lahko raznese.
Rumenjak ocvrtega jajca prebodite, preden
ga pogrejete.

Zivila s kozo ali lupino pred kuhanjem veckrat
prebodite.

Zelenjavo narezite na kose podobne velikosti.

Ko napravo izklopite, vzemite hrano ven in
pustite stati nekaj minut, da se toplota
enakomerno porazdeli.

Odtaljevanje v mikrovalovni pecici
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Zamrznjeno, neovito hrano polozite na
majhen, narobe obrnjen kroznik, ki ga
postavite nad posodo ali na polico za
odtajanje oz. plasti¢no cedilo, tako da lahko

tekocCina pri odtajanju odtece.

Odstranite odtaljene kose.

Ce zelite sadje in zelenjavo pripraviti brez
predhodnega odtaljevanja, lahko uporabite
vecjo mo¢ mikrovalov.

10.3 Posode za kuhanje in materiali, primerni za mikrovalovno funkcijo
Za mikrovalovno funkcijo uporabite samo primerne posode in materiale. Za primer uporabite

spodnjo razpredelnico.

Pred uporabo preverite specifikacijo posod za kuhanje/materialov.

Posode za kuhanje/material

—
—
—

Steklo in porcelan, namenjena za peci-
ce, brez kovinskih delov, npr. steklo,
odporno proti vro€ini

Steklo in porcelan, ki nista namenjena
za pecice, Ce sta brez srebrnih, zlatih,
platinastih ali drugih kovinskih dekora-
cij

Steklo in steklokerami¢na posoda iz
materiala, namenjenega za pecice/
odpornega proti zmrzovanju

Ognjevarna keramicna in lon¢ena po-
soda brez elementov iz kremena ali ko-
vin, in brez glazur, ki vsebujejo kovine

Keramika, porcelan in lon¢ena posoda X X X
z ne glaziranim dnom ali z majhnimi

odprtinami, npr. na ro¢ajih

Plastika, odporna proti vrocini do X
200 °C \/ \/

Karton, papir \/ X X
Prozorna folija \/ X X
Prozorna folija za mikrovalovne pecice \/ X
Posode za pecenje, izdelane iz kovine, X X X
npr. emajl, lito zelezo

Pekadi, premazani s ¢rnim lakom ali si- X X X
likonom

Pekac za pecivo X X
Mreza za pecenje

Kroznik s steklenim dnom za mikrova- X

lovne pecice
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Posode za kuhanje/material B —E~=E~=E
| w BEEL @O
X

Posode za kuhanje, namenjene za X \/
uporabo v mikrovalovni pegici, npr. po-
nev za hrustljavo popecene jedi

10.4 Priporocene nastavitve moci za razli¢ne vrste hrane

Podatki v razpredelnici so samo za primer.

700-1000 W
§5 59
= P
Postopek, ki omogoca, da se Zivilo popece na zacetku Pogrevanie tekodin
kuhanja 9 !
500-600 W
= G i1 %
v 0 ~r ‘
Kuhanje jajénih je- Pocasno dusenje Pogrevanje obrokov Odtajanje in pogre-
Kuhanije zelenjave . o . vanje zmrznjenih
di enolonénic za en kroznik obrokov
300-400 W

P @ 6 L B

Topljenje sira, oko-  Pocasno duSenje  Pogrevanje hrane za  Kuhanje/pogrevanje  Nadaljevanje kuha-
lade, masla riza dojencke obdutljivih jedi nja

100-200 W

-

Odtajanje mesa, rib

> o

Odtajanje kruha Odtajanje sadja in peciva Odtajanje sira, smetane,

masla

10.5 Razpredelnice za pecenje za
preizkusevalne institute

Informacije za testne institute
Preizkusi v skladu z IEC 60705.

Funkcija mikrovalov
Uporabite mrezo za pecCenje, razen Ce ni navedeno drugace.
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POWER

®

) g
w
Biskvit 600 0.475 Dno 8-9 Po polovici ¢asa kuhanja
posodo obrnite za 1/4.
Mesna $truca 400 0.9 1 25-27 Po polovici ¢asa kuhanja
posodo obrnite za 1/4.
Jajéna krema 500 1 2 30-33 -
Odetaljevanje mesa 100 0.5 1 15 Meso obrnite po polovici
¢asa kuhanja.
Kombinirana funkcija mikrovalov
Uporabite mrezo za pecenje.
¥ B =B O O
WE|
N\ (. —
Pecivo, 0,7  Tradicionalno 100 200 2 23-27 Po polovici ¢asa kuha-
kg pecenje + MV nja posodo obrnite za
1/4.
Gratiniran Vroci zrak + 300 180 2 38-42 Po polovici ¢asa kuha-
krompir, 1,1 MV nja posodo obrnite za
kg 1/4.
Pisc¢anec, Zar + ventilator 400 230 1 35-40 Meso polozite v okro-
1,1 kg + MV glo stekleno posodo in
ga po polovici ¢asa ku-
hanja obrnite.
/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.
11.1 Opombe o ¢iS€enju
< Sprednji del naprave Cistite samo s krpo iz mikrovlaken, toplo vodo in blagim Eistilom.

Za CiS¢enje kovinskih povrsin uporabite namensko Cistilno sredstvo

Madeze odcistite z blagim Gistilnim sredstvom.

Cistilna sredstva
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Pecico ocistite po vsaki uporabi. Nakopi¢ena mas¢oba ali drugi ostanki lahko povzroéijo po-
zar.
S stropa naprave previdno ocistite ostanke hrane in mascobo.

Hrane ne shranjujte v aparatu dlje kot 20 minut. Po vsaki uporabi notranjost osusite samo s

Vsakodnevna  krpo iz mikroviaken.
uporaba
'so dodatno opremo odistite po vsaki uporabi in pustite, da se posusi. Uporabite samo krpo
by Vso dodat Cistit ki bi i tite, d Si. U bit k
<+, iz mikrovlaken, toplo vodo in blago €istilno sredstvo. Pripomockov ne pomivajte v pomival-
W nem stroju .
Pripomockov s premazom proti prijemanju in ne Cistite z abrazivnimi Cistilnimi sredstvi ali os-
. - trimi predmeti.
Pripomocki

11.2 Odstranjevanje: nosilcev

reSetk

Pred zacetkom cCiS¢enja pecice odstranite

nosilce resetk.

1. korak Izklopite pecico in pocakajte, da se ohladi.

2. korak Nosilce resetk previdno povlecite na-
vzgor iz sprednjega nosilca. \\

1
3. korak Sprednji konec nosilca resetke povle- 3 T}B
cite stran od stranske stene. %2 I)
D)
4. korak Nosilce izvlecite iz zadnjega obesala.
\ D)

Nosilce reSetk namestite v obratnem zaporedju.

11.3 Zamenjava: Lugéi Halogensko zarnico vedno prijemajte s krpo,

da se ostanki mascobe ne bi zapekli nanjo.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost elektricnega udara.
Zarnica je lahko vroca.

Pred zamenjavo zarnice:

1. korak: 2. korak: 3. korak:
Izklopite pecico. Pocakajte, da se Pecico izkljucite iz napajanja. Na dno pecice polozite krpo.
pecica ohladi.
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Zgornja Zarnica

1. korak Obrnite steklen pokrov in ga odstranite.

2. korak Ocistite stekleni pokrov.

3. korak Zarnico zamenjajte z ustrezno Zarnico, odporno proti visoki temperaturi 300 °C.
4. korak Namestite stekleni pokrov.

12. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

12.1 Kaj storite v primeru ...

.
ﬁ Naprava se ne vklopi ali se ne segreje

@ Mozni vzrok

v

= Resitev

Naprava ni prikljuéena na elektriéno napajanje ali je
prikljuéena nepravilno.

Preverite, ali je naprava pravilno priklju¢ena na napaja-
nje.

Ura ni nastavljena.

Nastavite uro, za podrobnosti glejte Casovne funkcije
poglavje, Nastavitev: Casovne funkcije.

Vrata niso pravilno zaprta.

Povsem zaprite vrata.

Pregorela je varovalka.

Preverite, ali je varovalka vzrok za tezave. Ce se teza-
ve ponovijo, se obrnite na usposobljenega elektricarja.

Naprava Varovalo za otroke sveti.

Oglejte si poglavje »Meni«, Podmeni za: Moznosti.

Y
Komponente

@ Opis

v

= Resitev

Lug je pregorela.

Zamenijajte zarnico; za podrobnosti si oglejte poglavje
»Vzdrzevanje in ¢iS€enje«, Zamenjava: Lug.

12.2 Obvladovanje: Kode napak

Ko se pojavi napaka programske opreme, se na prikazovalniku prikaze sporocilo o napaki.
V tem razdelku boste nasli seznam tezav, ki jih lahko odpravite sami.
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® v
Koda in opis = Resitev

F240, F439 - polja na dotik na prikazovalniku ne delu-  Ogcistite povrsino prikazovalnika. Poskrbite, da na poljih
jejo pravilno. na dotik ne bo umazanije.

F908 - sistem naprave se ne more povezati z upravljal- Za vklop in izklop naprave.
no plosco.

Ko se eno izmed teh sporocilo o napaki $e naprej prikazuje na prikazovalniku, pomeni, da je
morda onemogocen napacen podsistem. V tem primeru se obrnite na trgovca ali
pooblaséenega serviserja. Ce pride do ene izmed teh napak, bodo ostale funkcije naprave Se
naprej delovale kot obicajno.

® v
Koda in opis = Resitev

F131 - temperatura tipala magnetrona je previsoka. Napravo izklopite in po¢akajte, da se ohladi. Napravo
ponovno vklopite.

12.3 Servisni podatki
Ce tezave ne morete razresiti sami, se obrnite na prodajalca ali pooblas&en servisni center.

Potrebni podatki za servisni center se nahajajo na plos¢ici za tehni¢ne navedbe. PloS¢ica za
tehni¢ne navedbe se nahaja na sprednjem okvirju notranjosti naprave. PloSc¢ice za tehni¢ne
navedbe ne odstranjujte iz notranjosti naprave.

Priporo¢amo, da podatke vpiSete sem:

Model (MOD.)
Produktna Stevilka (PNC)

Serijska Stevilka (S.N.)

13. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

13.1 Varéevanje z energijo Pecenje z ventilatorjem
. Ko je mogoce, uporabljajte funkcije pecenja z

Poskrb|t.e, da bodo vrata naprave med ventilator]gem, da prihranite energijo.
delovanjem zaprta. Vrat med pripravo obroka
ne odpirajte prepogosto. Poskrbite, da bo Akumulirana toplota
tesnilo vrat &isto, in preverite, da je dobro Ce je aktiviran program z Trajanje in je Cas
namescéeno. pecenja daljSi od 30 minut, se grelnika pri
Uporabljajte kovinsko posodo za boljSe inzill(: t?tgh frlér_wkcuah naprave samodejno
varéevanje z energijo (samo pri uporabi pita prej.
funkcije, ki ne uporablja mikrovalov). Ventilator in lu¢ Se naprej delujeta. Ko

. . . izklopite napravo, se na prikazovalniku
Kovje mogoce, naprave ne segrevajte pred prikaze akumulirana toplota. To toploto lahko
peceniem. uporabite za ohranjanje toplote hrane.
Presledki med pecenjem ve¢ jedi naj bodo Pri pe&enju, daljsem od 30 minut, tri do 10
¢im krajsi. minut pred potekom Casa pecenja znizajte
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temperaturo naprave na najnizjo stopnjo.
Akumulirana toplota v napravi pece napre;j.

Z akumulirano toploto pogrejte ostale jedi.

Ohranjanje jedi toplih
Ce Zelite uporabiti akumulirano toploto in
ohraniti topel obrok, izberite najnizjo mozno

nastavitev temperature. Na prikazovalniku se
prikaze indikator akumulirane toplote ali
temperatura.

Pecenje ob izklopljeni luci
Med pecenjem izklopite lu¢. Vklopite jo samo,
ko jo potrebujete.

14. STRUKTURA MENIJA

14.1 Meni

Element menija

Aplikacija

Kuharski pomo¢nik

Nasteva samodejne programe.

Priljubljene Nasteva priljubljene nastavitve.

Moznosti Za nastavitev konfiguracije naprave.

Nastavitve Nastavitev Za nastavitev konfiguracije naprave.
Servis

PrikaZe razli¢ico in konfiguracijo programske opreme.

14.2 Podmeni za: Moznosti

Podmeni

Aplikacija

Osvetlitev

Vklopi in izklopi lu¢.

Varovalo za otroke

Preprecuje nenameren vklop naprave. Ko je funkcija vklopliena, se prikaze bese-
dilo Varovalo za otroke ob vklopu naprave Ce Zelite omogociti uporabo naprave,
izberite kodne ¢rke po abecednem vrstnem redu. Dostop do programske ure, da-
liinskega upravljanja in Iuci je na voljo z vklopljeno opcijo.

Hitro segrevanje pecice

SkrajSa €as segrevanja. Na voljo samo pri nekaterih funkcijah naprave.

Prikaz ¢asa

Izvede vklop in izklop ure.

Stil digitalne ure

Omogoca spremembo oblike prikaza ¢asa na prikazovalniku.

14.3 Podmeni za

: Nastavitev

Podmeni Opis

Jezik Nastavi jezik naprave.

Osvetlitev Nastavi svetlost prikazovalnika.

Zvok tipk Vklopi in izklopi zvok polj na dotik. Izklop zvoka ni mozen za: @
Glasnost Nastavi glasnost zvokov tipk in signalov.

Ura Nastavi trenutni ¢as in datum.
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14.4 Podmeni za: Servis

Podmeni Opis

Predstavitveni nacin Koda za vklop/izklop: 2468

Razli¢ica programske opre- Informacije o razli¢ici programske opreme.
me

Ponastavi vse nastavitve Ponastavi tovarniSke nastavitve.

15. PREPROSTO JE!

Pred prvo uporabo morate nastaviti:

Jezik Osvetlitev Zvok tipk Glasnost Ura

Seznanite se z osnovnimi ikonami na upravljalni plos¢i in prikazovalniku:

©O) — w O
VKLOP / 1ZKLOP Meni Priljubljene Casovnik START / STOP

Zacnite uporabljati napravo

Hitri zacetek Vklopite napravo in 1. korak 2. korak 3. korak
zacCnite s peCenjem s ————————
privzeto temperaturo  Pritisnite in drzite: O ... _izberite Pritisnite: START .

in ¢asom funkcije. (D), Zeleno funkcijo.

Hitri izklop Kadarkoli izklopite
napravo, poljubni za-
slon ali sporogilo.

(D — pritisnite in drzite, dokler se naprava ne izklopi.

Hitri zacetek MW Mikrovalove vklopite e
kadarkoli s privzetimi Pritisnite: ®
nastavitvami: 30

sek / 1000 W.
Zacetek pecenja
1. korak 2. korak 3. korak 4. korak 5. korak
o,
O] g.. C oK START
- pritisnite za vklop - izberite funkcijo pe- - nastavite tempera- - pritisnite za potrdi- - pritisnite za zace-
naprave. ¢ice in pritisnite. turo. tev. tek kuhanja.

Spoznaijte, kako hitro peci

Uporabite samodejne programe ali aplikacijo za hitro pripravo jedi s privzetimi nastavitvami:

Kuharski po- 1. korak 2. korak 3. korak 4. korak
mo¢énik — E—
Pritisnite: @ Pritisnite: —. Pritisnite: ¥ Kuhar- 2>eTeed.
ski pomocnik.
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S hitrimi funkcijami nastavite ¢as pecenja

10-odstotno dodatno zapekanje Za podalj$anje ¢asa kuhanja pritisnite +1min.

Z 10-odstotnim dodatnim zapekanjem dodajte ¢as, ko
je preostalo $e 10 % ¢asa pecenja.

16. SKRB ZA OKOLJE

R/’:eciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom E ne odstranjujte z
CO. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte zas¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se
zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na obc&inski urad.

in elektronskih naprav. Naprav, oznac¢enih s
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